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съ темъ, что  бы по напечатаніи, до вы
пуска изъ типографіи^ представлены были 
Ъъ Цензурный Комитетъ семь экземпляровъ 
сей книги, для доставленія куда слѣдуетъ 
иа основаніи узаконеній . С. Петербургъ. 
Марша 27 дня, 182а года.
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К Р И Т И К А .

Разборъ Посланія кЪ #* и о т 
рывка изъ Расиновой Трагедіи: Фед
ра: РазсказЪ Терамена, напечатан
ныхъ въ ВЬспшикЪ Рвропбі нынѣш
няго года *).

Посланіе Гна А . Раевскаго е с т ь  одинъ 
изъ п р ел естн ы х ъ  цвѣтковъ  т о г о  пыш 
наго луга С ловёсности  нашей, к о то р ы й

*) Присланъ къ Издателю при письмѣ 
слѣдующаго содержанія:

“Я не выписываю ни одного Журнала, 
ибо неимѣю на т о  возможности^ но случай
но увидѣлъ на дняхъ у одного знакомаго мо
его первую книжку вашего Благонамѣреннаго 
на сей годъ. Прочтя въ объявленіи, что вМ 
располагаетесь преимущественнѣе предъ про
чимъ заняться благонамѣренною критикою, 
я, какъ страстный любитель отечественной
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Пынѣ подъ б л ато тв о р н ьщ п  лучами Апол
л о н а ' т а к ъ  роскош но П р о ц в ѣ т а е т ъ , пъ 
е. новѣйшей Поэзіи. Нѣжныя Музы, сѣю
щія и пекущ іяся т о л ь к о  о произращ еніи

словесности, чрезвычайно щбілу обрадовался. 
По многимъ критическимъ произведеніями 
вашего^ пера мнѣ довольно извѣстны ваши 
познанія , вкусъ и безпристрастіе. У насъ 
нынѣ» благодаря Просвѣщенію* появилось мно
го литтераторовъ, особенно поэтовъ—и нѣ
которые съ истиннымъ талантомъ* недо
стаетъ  только здравой , безпристрастной 
критики, которая бы, такъ  сказать,f удер
живала возторгъ ихъ въ надлежащихъ пре
дѣлахъ; недогтускала бы' слишкомъ залещащь 
въ туманную даль, въ непроницаемость — и 
уносишь ,съ собою весь» смыслъ. Кому же 
приличнѣе и легче взять йа себя это дѣло, 
безъ сомнѣнія весьма трудное, какъ не пиоа-

•. ( Iщелямъ извѣстнымъ сочиненіями своими, и-, I /мѣющими1 полное право на довѣренность 
Публики? Желательно, ^шобъ и другіе про
свѣщенные литтераторы  наши рбратили на 
сіе вниманіе—тогда только можно ожидать 
хорошихъ успѣховъ^ й, такъ"сказать, зрёлъіхЪ 
плщоеЪ отъ  разцвѣтающаго йыцѣ прекра
снаго сада Поэзіи нашей. Незнаю, помѣщеыыль
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так о вы х ъ  цвѣтковъ , непредохраняюйгъ 
йхъ о т ъ  заглушаюіцихѣ т р а в ъ  и р а с т е 
ній. каковы  с у т ь  nopza языка  и ложный 
вкцсЪ\ сіе е с т ь  дѣло К ри ти ки : суровая, 
но справедливая — должна она свьшалы* 
в а т ъ , или дру гимъ какимъ образомъ из- 
тр еб л яп іь  э т и  вредные р а стен ія . Осно
вы ваясь’ на сей и с т и н ѣ , к а ж е т с я  нео
спорим ой. и ж елая по мѣрѣ силъ еврмхъ 
б ы т ь  полезнымъ граж даниномъ въ цар
с т в ѣ  Л и ш т е р а т у р ы  наш ей, я намѣренъ

уже были въ Журналѣ вашемъ какіе разбо
ры и примете ли вы таковый отъ посто
ронняго, безъизвѣешнаго впрочемъ писателя; 
только могу васъ увѣрить, что  разборъ мой 
написанъ совершенно безпристрастно и съ 
бла^илсЬ намѣреніеліЪ, по просьбѣ одного лю
бителя словесности , приславшаго мнѣ на 
сей предметѣ 3 ю книжку получаемаго имъ 
Вѣстника Европы. Если найдете оный до
стойнымъ и соотвѣтственнымъ цѣли вашего 
изданія, шо покорнѣйше прошу напечатать 
его.

Имѣю честь быть, и проч.
М  . И. ИстповЪ.
22 Марта ідя2.
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зан и ж ать ся  разборомъ  нѣкоторы хъ вновь 
выходящ ихъ Русскихъ с т и х о т в о р е н ій . 
О цользѣ К р и ти к и  в о т ъ  н т о  сказалъ 
ЛалюттЪ въ о с тр о у м н ы х ъ  с т и х а х ъ  сво- 
ихъ: П охвала  и  К рит ика

Loutre, (lu Critique) près de .moi prend sa
place,

Et l’arbitre de mes écrits > v 
Elle ôte, elle ajoute, elle efface;
A chaque chose met son prix.
Elle veut la“̂ raison pour base (
Dé mes plus badines chansons,
Chicane les mots( et les phrases,
Va meme à critiquer les sons;
Elle orné si bien ma pensée 
Et met tant d’art dans mes accords, 
Çn’enfin^la Louange est Forcée
De nie rapporter ses trésors*

\ (
Ц у с т ь  ВСЯКІЙ МОЛОДЬІИ рОЭГПЪ .убѣ

д и т с я  въ сей м ети н ѣ . Начинаю съ но* 
м я н у т а г о  П ослан ія .

С очинитель, обращающійся къ иеиз- 
вѣеш ной особѣ прекраснаго  пола, изоб
раж ая гр у с т н о е  со сто ян іе ’ души сЬоей, 
говориш ь:

— — Разтерзанный тоскою,
Въ, одру страдакія цедугомъ пригвожденъ, 
Осмѣлюсь ли желать , чтобъ — плакала со

мною?
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П рекрасны е с т и х и !  Въ нихъ, т а к ъ  
с к а за т ь , однимъ почеркомъ п редставл е
на к а р т и н а  н есч аст ія , возбуждающаго 
сострад ан іе  ч у в ств и тел ь н ы х ъ  сердецъ. 
В то р о е  п о л у сти ш іе  послѣдняго с т и х а  
прилично и разительно; оно безъ сомнѣ
нія и зто р гл о  бы слезы  ,у всякой жен
щ ины , къ к о т о р о й  въ подобномъ случаѣ 
былобъ обращено. Только самое начало 
Посланія нахожу, нехорош имъ:
Чемъ стихЪ къ шебѣ паъиц!.,.
н а ч а т ь  стыхЪ, в м ѣ с т о  рЪгъ, обращеніе 
и  т .  п. нѣсколько неправильно, и о т 
зы в а е т с я  с т а р и н о й ; п р и т о м ъ  же ъеліЪ 
н а лн ц — холодно. Жаль т а к ж е , чгбо сло^ 
во: недг^еЪ, н еп р и ятн о е  для слуха *) по
ставл ен о  вм ѣ сто  обыкновеннаго: болѣзнь.

*) Чемъ же оно неприятно для Слуха?, 
Т утъ  нѣтъ сряду даже-двухъ гласныхъ, или 
согласныхъ-бук въ. По моему мнѣнію, въ т о 
нѣ возвышенной Поэзіи, какимъ -писано По- 
слаіде Г... Раевскаго, гораздо приличнѣе упо
требить слово: нёдцеЪ (такое же почти какъ 
и о$рЪ , поставленное въ томъ же самомъ 
стихѣ} , нежели болѣзнь, которое можешь 
мЬіѣть мѣсто въ тѣхъ только стихахъ, гдѣ
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Далѣе:
Чтобъ ж ертва, какъ и я, коварства и из*\

мѣнъ,_
Въ цвѣтущей юности т ы  свѣтъ, людей у-

знала-^-/
И смерти отъ  небесъ, какъ блага, ожидала.

Смыслъ двухъ послѣднихъ с т и х о в ъ  
т е м е н ъ . В м ѣ с т о  ц зн а ла , надлеж ало бы  
с к а за т ь : м о гла  знат ь , или п р о с т о  знф* 
ла\ но и т о г д а  ч т о  значило бы: “ м огу  
ди  я ж ел а т ь , ч т о б ъ  т ы  въ. -цвѣтущ ей  
м о л о д о с т и  з'нала лю дей— и, какъ блага, 
Ожидала с м е р т и ? ., Къ чем у  несчаст ному  
х о т ѣ т ь  т а к о г о  о т ъ  црцгихЪ  ожиданія?

Завѣса истины открылась предъ очами... 
Слѣпецъ, освободясь прельщенія сѣтей.','
-Въ гонителяхъ...увы! узналъ моихъ друзей!

М ысль превосходная : у м ѣ с т н а я  и
вѣрная ; вы раж енія т о ч н ы  и  сильны . 
Только в м ѣ с т о  моихЪ  надлеж ало бы  
с к а за т ь  своихЪ. .Такіе н е д о с т а т к и  м о ж 
н о  н а зв а т ь  небреж ностями,

)Съ душою, полною надеждъ и восхищенья,
Я сердце въ даръ принесъ обманчивой любви:

требуется обыкновенный разговорный .слогЪ* 
напр. въ Комедіи, Сказкѣ, Баснѣ, и ш. п. Пр. 
ИзД.
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Тоже скажу, ч т о  и о предыдущихъ 
сти х ах ъ ; особливо послѣдній гтм х ъ  пре
красенъ и заклю чаетъ въ себѣ мысль, 
если не ошибаюсь, соверш енно новую.

Минуты сладкія, минуты заблужденья *)! 
Невозвратимыя!., какъ быстро скрылись вы!

Какое возхйгпительное обращеніе къ 
прош едш имъ радостям ъ! Ч и тая  с т и х и  
сій, к аж етс я , слы ш иш ь сладкіе звуки 
лиры . Пѣвецъ переходиш ь къ унынію:

Разрушились мечты—и скорбной, одинокой, 
Я долженъ довершать путь къ гробу неда

лёкой!
Послѣднее слово помѣщено здѣсь 

т а к ъ  удачно, чйю оно одно вы р аж аетъ  
&се; оно разительнѣйш им ъ образомъ до
верш аетъ  к а р т и н у  — и произнося его, 
к а ж е т с я  , видишь вблизи ош ьерзсты й  
гробъ н есч астн аго .

*) Самое близкое подражаніе прелестнѣй
шему стиху И.' И. Дмитріева въ Баснѣ его: 
Два Толц6лѣ

“Минуты радостей! фшнутьт возхищенійі,,
Прилс, ИзДщ

2
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На рѵбежахъ родныхъ грокъ брани загрёмѣлъ! 
Отчизны сынъ—и я, подъ знаменами Славы 
На тысячи смертей съ весельемъ полетѣлъ..

Оптъ сихъ сти х о в ъ , оптъ сихъ воз- 
кликовЪ сердца  плам еннаго П о э т а — чье 
сердце не заб ь ется  съ чувством ъ  ж и
вѣйшаго возторга?  Первый с т и х ъ  е с т ь  
внезапны й, звучный аккордъ л и р ы , по 
с т р у н а м ъ  коей грянулъ вдохновенный 
пѣвецъ. В о тъ  Поэзія!

Зрѣлъ Русскихъ торжество, паденіе враговъ, 
И міръ, спасенный міръ — свободный отъ

оковъ !
Одно т о л ь к о  слово: п а д ен іе , недо

вольно сильное въ П р о ти в о п о л о ж н о с ти  
торжества, нѣсколько ослабляетъ  сйш- 
х и -с іи ;  впрочемъ весь э т о т ъ  к у п л ет ъ  
превозходенъ.
Забытый мною мечь въ бездѣйствіи ле

ж итъ —
И лиры ти х ія  нестройное бряцанье 
Лишь изрѣдка со мной о прошломъ говоритъ.

П рекрасны я м ы сли и  выраженія! 
Ж аль ,то л ьк о , ч т о  и здѣсь в с т р ѣ ч а е т с я  
небрежность: в м ѣ сто  т ихой  сказано ти
хія , от!ъ чего п о к а ж е тс я  съ перваго ра-



за, чгпо С очинитель говориш ь во мно
ж ествен н ом ъ  т ихія лиры  ; т а  же по
грѣ ш н ость  нѣсколько далѣе: “ ф о р т у н ы  
пышныя,, вм ѣ сто  пышцой.
Гдѣжь гордыя мечты, за славою стремленье?.. 
Безвѣстность—мой удѣлъ; мой жребій—раз

рушенье!
Н ѣ тъ , нѣгпъ, с ч астл и в ы й  любимецъ 

Аполлона! не б е зв ѣ с тн о с т ь  удѣлъ т в о й , 
т в о й  ж реб ій ... —̂ Но я забы лся— го то в ъ  
былъ п р о р о ч е ств о в ать  то гд а  , какъ 
П о э т ъ -за с т а в и л ъ  говориш ь здѣсь, мо
ж е т ъ  б ы т ь , м ним аго, созданнаго ф а н 
т аз іею  несчастлйгіц а ! Я слиш комъ 
увлекся возторгом ъ.
Тебѣ другая часть назначена судьбой: 
фортуны пышныя осыпана дарами — 
Гордясь любезностью, умомъ и красотой, 
Ты жизни свѣтлый путь, усѣянный цвѣтами, 
Свершаешь радостно въ объятіяхъ друзей — 
Вся жизнь твоя есть цѣпь прелестныхъ

Майскихъ- дней.
Ч т о  мож но с к а за т ь  прощ е, плѣни

тельнѣ е, естеств ен н ѣ е?  И какая гармо
нія въ с ти х а х ъ , какіе вездѣ ц в ѣ ты  Поэ
зіи! Только нарѣчіе съастливо  въ п я т о м ъ  
с т и х ѣ , для избѣж анія нѣ котораго  по-
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впторенія предыдущей м ы сли віиорагѳ 
с т и ^ а , я осмѣлился перемѣнигггьѵ По
слѣдній сти хъ -—и мыслью и вы раж енія
ми и звучностію  —- прелёсш ейъ.

Довольно. Окончу разборъ свой изъяв
леніемъ душевнаго желанія, ч тоб ъ  мнѣ 
почаще и м ѣ т ь  удовольствіе ' р а зб и р ат ь  
новые с т и х о т в о р е н ія , наш и т а к іе ,  ка
ково сіе Посланіё Г. Раевскаго.

Р азсм о тр и м ъ  т е п е р ь  Разсказъ Тера- 
м ена  Tua П ереа , и исполним ъ нѣсколь
ко желаніе скромнаго Переводчика, ска
завшаго въ при м ѣ чан іи , ч т о  онъ “ не 
“прежде о см ѣ л и тся  п р е д с т а в и т ь  всю 
“піэсу на судъ. Публики; какъ узнавшйГ 
“мчнѣніе ея о семъ отрѣівкѣ. ,,
Едва мьі протекли *) предллёстія Трезены, 
Онъ въ колесницѣ былъ, и стражей ерцот^

ный сонмъ
Тѣснился вкруѣь него въ прискорбіи нѣмомъ.

Можно ли протекать предмѣстія?, И 
можно ли поставить сряду сіи два слова: 
одно, такъ  сказать ,( стихотворное, возвы
шенное, а другое прозаиъеское, обыкновенное?-:- 
Протекать стоены — иное дѣло, Изд.
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Начало неудачно. Расинъ говори тъ : 
А peine nous sortions des portes de Trésène —

Тушъ совсемъ не у п о м и н ается  -о 
предмѣстіях;, Ъ, или фор штатѣ; и едва ли 
так о в ы е  были въ древнихъ городахъ. 
Сои и звѣ стн ы й  городъ , названный во 
всѣхъ ндшихъ древнихъ Географіяхъ й  
к а р т а х ъ  Греціи ТрезеноліЪ, Г. Перевод
чикъ н а зы в а е т ъ , неизвѣстн о  почему въ 
ж енскомъ ѵродѣ , Трезеною. -Въ и м ен ахъ , 
к а ж е т с я , не должно строго дерМаться 
подлинника ,., напримѣръ поф ранцузски 
го в о р и тс я  въ муж ескомъ родѣ le Capitol,• 
а порусски въ женскомъ. Капит олія , и  
т .  п. Хлаголь: тѣснился, п одаетъ  лож 
ную мы сль , будто  с т р а ж и  .тѣ сн и ли сь  
вокругъ сто ящ ей  колесницъ;. Прискор
біе послѣ груст ны й—излиш не.

Далѣе:
Къ Микенамъ ѣхалЪ онъ—

Слишкомъ п р а с д іо е , неприличное 
вы соком у слогу выраж еніе.

И на коняхъ бразды струились опущенньі.
Въ Поэзіи го в о р и тся  : власы ст руи

лись по раліеналіЪ, й т . п д  но браздамъ,
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и л и  возжамъ ст руит ься  вовсе не при
лично.
Тѣ кони гордые, что  прежде каждый гасЪ 
Отвагдю кипя, его *) внимали гласъ —

П оч тен н ы й  А вторъ Чужаго т олка  
з а с т а в и л ъ  с к а за т ь  природнаго п о э т а  въ 
в о зт о р гѣ  къ самому себѣ:
“Потребный же запасъ: отвага, риѳма, жаръ,,

Сколько здѣсь отвага  п р и л и ч н а , 
с т о л ь к о  у Г. Переа  неудачна. Но поло
ж имъ, ч т о  конямъ сво й ствен н о  кигѵѣтъ 
отвагою  и ч т о  э т о  вы раж еніе благо
родно; привсемъ гномъ Переводчикъ ска
завъ, ч т о  кони И п п оли товы  каждый 
zacb вним али  еласЪ его, сказалъ не т о ,  
ч т о  Расинъ, ибо въ подлинникѣ сказа- 
н о ^ то л ьк о  :

— — — qu’on voyait autrefois 
Pleins <l’une ardeür si noble obéir à sa voix.

*) Непозволительная перестановка словъ, 
которая впрочемъ не' рѣдко встрѣчается и 
у хорошихъ версификаторовъ. Глаголъ не 
долженъ с то я ть  между именемъ и принадле
жащимъ къ сему послѣднему мѣстоименіемъ. 
Изд,



i 5

пт. e. которыхЪ видали нѣкогда, испол- 
ненныхЪ всей пы лкост и ж ара, повинцю - 
щильися его гла сц . И к а ж е т с я , ч т о  каж
дый гасЪ п о став л ен о  то л ь к о  для риѳмы.
Теперь склонивъ главу и полонЪ взорЪ пеъалщ 
Казалось, грусть его безмолвно раздѣляли

Кони склонили  *) 'взорЪ (!) полонЪ ne- 
гали  и раздѣляли И п политову  г р у с т ь — 
и п р и то м ъ  безмолвно! ! Слишкомъ уже 
подрббно: всякой зн а е тъ , ч т о  конямъ 
свой ствен н о  вѣяное безмолвіе.
Внезапный вопль изшедъ изъ глубины морещ 
Воздушныхъ возмутилъ, и гірог.

Въ подлинникѣ сказано: u n effroyable 
c ri— уж асны й крикъ, или ревъ. П р и то м ъ  
довольно бы для см ы сла (х о т я  не для 
риѳмы) — и одного моря.
И въ глубинѣ земли гласъ гибельный, ужасный, 
Стоная отвѣчалъ на вопль cçn громоглас

ный **).

*) Вѣроятно Переводчикъ хотѣлъ сказать> 
что кони. имѣли легальный езорЪ,г а нё то , 
что его склонили. Здѣсь кажется только 
одинъ галлицизмъ. Изд.
т)Гдас5 отвѣчалъ на вопль громогласный! Изд.
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С т и х и  с іи  были бы прекрасны , если 
бы не соверш енно излиш нее при лага
тел ь н о е  гибельный. Напримѣръ передѣ
л а т ь  бы ихъ т а к и м ъ , или подобнымъ 
,образомъ:
И въ глубинѣ земли раздавшись гласъ ужас

ный,
Стенаньемъ отвѣчалъ на вопль сей громо

гласный.

Э то  было бы и ближе къ подлиннику.
Вся кровъ застыла въ насъ, цслышавЪ *) о т 

зывъ сей.
Кровь с л ы ш а ть  не м о ж е тъ . Впро

чемъ, еслибъ даже и могла, т о  почему 
испугалась она то л ь к о  отзыва, а не са
маго /вопля?
И вздыбились власы внимательныхъ крней,

*) Здѣсь ошибка проігіивъ синтаксиса. 
Надлежало бы сказать: “когда мы услыша
ли сей ртзывъ, то  вся кровь застыла.,, У 
насъ не такъ давно, особенно въ разговбрахъ, 
стали употреблять весьма не к с т а ти  дѣе
причастія, напр. ‘‘они были циіедши, или 
цѣхавши.» Ещ^ они (вмѣсто онъ), ихные вмѣ
сто  ихЫ! '



Лучгпебъ и вѣрнѣе к а ж е т с я , ск азать : 
X* гривы  кз ыбились. — Глаголъ: езды*
биться, уп отреблен ъ  здѣсь весьма удачно*
Межъ темъ взбугрившійся хребетЪ пучины

сланой
Возсталъ, какъ влажный холлхЪ, изъ шум

ныхъ видъ сліяиной—

Неговоря уже о приличіи и красо- 
т ѣ  вы раж еній: пцъииы сланой  и изЪ 
шцмныхЪ вод5. сліяиной , Г. Переводчикъ 
Превзошелъ здѣсь подлинникъ величаво- 
сшію, о гром н остію  м ы сли. Въ подлин
никѣ т о л ь к о :

— — sur le clos de la plaine liquide
S’élève a gros bouillons une montagne humide*
A въ переводѣ весь взбц брившійся хребетЪ 
пцсины  возсталъ! — Жаль однако, ч т о  
Переводчикъ сдѣлаль слиш комъ льалов 
для с т о л ь  уж асной грома ды уподобле
ніе осолліу \ а смѣло бы мож но уподо
бишь ее любой изъ Альпійскихъ горъ. 
Возсталъ, подвиёщлся—и проъ>

Глаголъ: подвивнцтъся. нимало невы* 
р а ж а е т ъ  б ы с т р о т ы  ; но впрочемъ для: 
Цѣлой пучины , возставш ей  г о р о і о д о -  
вольно и подвигнуться*

з
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JBoe тѣло чешуей гремящей покровещю*
Ч т о  за гремящ ая чешуя? Е сли  и бы

в а е т ъ  т а к а я  на змѣяхъ н ѣ котораго  ро* 
да (о чемъ нуж но еще с п р ав л ятьс я  въ 
Е с т е с т в е н н о й  И сторіи ), т о  Bçe не долж
но было о т с т у п а т ь  безъ всякой нуж 
ды о т ъ  подлинника, въ р о то р о м ъ  ска
зано то л ьк о : cTecailles jaunissantes*
Неукротимый вепрь, неистовый драконъ, 
Изгибами віясь—и проъ.

В м ѣ сто  taureau — вола, или т у р а  — 
звѣря, к о то р аго  древніе с ч и тал и  свирѣг 
пЪйшимъ (ч т о  заключишь мож но по со
чиненіямъ ихъ, въ коихъ видимъ какъ 
нѣкіе любимые уподобленія яросдіи и  
силы  раздраж енному волу—в м ѣ сто  звѣ-~ 
ря сеіч>ѵ, д ѣ й с т в и те л ь н о  уж аснаго, Г. 
П с р  вЪ п о м ѣ сти л ъ  въ Переводъ свой .... 
вепря !—С тран н о  *)!

П роп усти м ъ  нѣсколько сшихбвъ. Не- 
осгпаноримся на страилнояіЪ видѣ (неиз
в ѣ ст н о  чьемъ), на выраж еніи: всѣ тгроѵь^ 
на ещрѣлѣ, zmo ярость направляет ^—и 
вы пиш емъ слѣдующіе:

*) Драконъ съ головою вола—страшенъ; а 
съ кабанъею— не только страненъ, но даже 
смѣщонъ, Лзд.
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Звѣрь лдоЫый бѣшенствомъ, болѣзнью возмя-
тёнъ,

Падетъ къ ногамъ кодей, пуская страшный
стонъ *)'.

Но скаж у ничего о вы раженіи: воз- 
м я те н н ы й  бѣшенствомъ, или болѣзнію; 
но не могу ум о л ч ать  о П ринужденіи, 
съ к о то р ы м ъ  здѣсь Г. Переводчикъ з а 
с т а в л я е т ъ  ч и т а т е л я  въ риѳму къ сто- 
пц 'П р о и зн ест и  возмятенЪ . Признаюсь, 
ч т о  волъноспіъ, йли вѣрнѣе с к а за т ь  п р и -
неволиваніе т а к о е , еслибъ оно замѣчено\ »
было мною в в о д н о м ъ  то л ь к о  а т о м ъ  
йёрёводѣ не -осщайовилрбъ меня ; но 
ігнбгда встрѣ чая подобные въ лучшихъ 
переводахъ и сочиненіяхъ наш ихъ, я радъ 
©луч&ю , ч т о  могу с к а за т ь  здѣсь о лю
бимомъ наш емъ іо свое мнѣніе. Въ обла
с т и  Л и т т ё р а т у р ы  правленіе, респуб» 
ликаыское—всякой и м ѣ етъ  право пода
в а т ь  свой голосъ.

О ткуда заи м ство в ал и  м ы  э т о  про
изношеніе? О тъ  чего сдѣлалось оно т а к ъ  
п р и я т н о  слуху наш ему, ч т о  мы  уж е

*) Можно ли назвать Стономъ голосъ ве-
2ІрЯ? Из fl .



нынѣ віГ вы соком ъ с л о гѣ , въ с т и х а х ъ  
и  прозѣ, пиш емъ и ч и таем ъ : влечётъ, 
П ётр ъ , нёбо, упрёки, вознесёнъ—и нроч. 
Безъ сомнѣнія вкралось оно въ любовь 
къ Намъ не о т ъ  п р и в я зан н о сти  наш ей 
Къ 'о те ч е ств ен н о м у  простолю диновъ 
наш ихъ нарѣчію, но—о т ъ  п р и с т р а с т ія  
къ ф ран ц узском у  языку, котором у: про
изнош еніе сіе т а к ъ  сво й ствен н о : 'е, сіе, 
се, и проч. Не у м ѣ ста  проіговЪдоватъ 
Здѣсь 6 п редосуди тельн ости  т а к о го  п ри 
с т р а с т ія  (э т о  бціла бы" с т а р а я  пѣсня); 
но за всемъ т е м ъ  не с т р а н н о  ли неза
мѣчаніе съ наш ей с то р о н ы  то го , ч т о  
во ф ран ц узском ъ  языкѣ ё п р о и зн о с и т 
ся гораздо мягче, ибо въ немъ вовсе н ѣ т ъ  
тверды хъ  произнош еній .-таковы хъ какъ 
въ языкѣ наш емъ, вы раж аемыхъ буква- 
ЭДИ б и я ;  и  о т ъ  т о го , сколько поф ран- 
цузски  вы го вар и вается  оно п р и я т н о , 
с т о л ь к о  аіорусски  грубо. Конечно въ 
низкомъ  и даже среднемъ. слогѣі но боль-

І0
ш еи ч а с т и  произнош еніе: Іо, или  ё п ри 
личнѣе е: ибо первое п р и н я т о  уж е въ 
языкѣ разговорномъ. Напримѣръ въ из
вѣстной Баснѣ нашего Л аф онтена;
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Друзья/ робѣть не надо—
Вы видите, насъ цѣлое здѣсь стадо;

То какъ ж замѣнить намъ девяти сестеръ? 
Подымемъ музыку, составимъ свой мы *)

хоръ.

И новый хоръ пѣвцовъ такую дичь занесъ, 
Какъ будто тронулся обозъ,

Въ которомъ тысяча немазаныхъ колесъ.

Или въ прекрасном ъ с т и х о т в о р е н іи  
Г. Илличевскагог Х,лоя и мотылекЪ ,

Въ тѣни знакомыхъ ей кусточковъ,
ХдЬ свѣтлый плещетъ ручеекъ, 
Красавица, набравъ цвѣточковъ,
Плела для праздника вѣнокъ.

Или т а м ъ  же;

На яркомъ солнышкѣ блистай 
Ве^тляный, рѣзвый мотылекъ 
Кружился въ воздухѣ, порхая 
Предъ ней съ цвѣточка на цвѣШокъ, 
Заботъ и отдыха незная.
Все, все невѣрнаго влечетъ,
Все радости ему готовишь;

*) /Не правильнѣе было бы такъ: сСсоста* 
еимъ лсы свой лорЪ„? Ызд*
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Вездѣ онт̂  былъ—нигдѣ полетъ *) 
Воздушный свой неоспганош/ішъ.
Тутъ, свѣжестью плѣненный, льнешь 
К фіалкѣ скромной и стыдливой,
И т у т ъ  же наслажденье пьетъ 
На лонѣ астры  горделивой.

Въ с т и х а х ъ  сихъ н и к т о  изъ люби« 
птелей Русской Поэзіи не п р о ч т е т ъ  и- 
наче въ первыхъ, какъ: сестёръ , занёсъ, 
колёсъ ; а во вторы хъ : ручеёкъ, м о т ы 
лекъ, влечошъ, п о л ётъ , л ьн ётъ , п ь ёт ъ . 
Но въ высокомъ слогѣ, напримѣръ:

Онъ, жизнь прискорбную какъ тяж  ну цѣпь,
влечетъ—

Или:

Сквозь тучи вкругъ лежащій черны
Твой FqpHm крокнци полетѣ.;

мож но ли произнеегііи т а к и м ъ  обра
зомъ пгЬ же сам ы е слава? Е сли мож
но ( т о  е с т ь  должно), итакъ произнош е
ніе въ языкѣ, нисколько неразнясь вы
сокое и благородное отъ, проеш онарод-
---------------:---------- ■---------« ------------------------------------------ —  \(

*) Надлежало бы сказать: “полета,, — по
слѣ не всегда долженъ слѣдовать родитель
ный падежъ. Изд*

V



наго и низкаго—ничего незначйгпъ. Впро
чемъ, безъ сомнѣнія, э т о  не е с т ь  важ
ная порча язы ка, и даже не м о ж етъ  на
зв аться  nGpzeiG; однако же н е ч и с т о т а , 
вредящая^благозкучію его. Мо?кепгъ б ы ть , 
я и ошибаюсь; но крайней мѣрѣ многіе 
и н о стр ан ц ы , вовсе незнающіе іт р у с с к и , 
когда я для и с п ы т а н ія  произносилъ 
имъ разные под о Оные слова ф ран ц уз
скимъ и послѣ Русскимъ выговоромъ, 
увѣряли мёня, чшо послѣдній приямшѣе 
для слуха. О тъ  чего же намъ онъ с т о л ь 
ко н р ави тся?  «-г- Н епонимаю! и душевно 
бы желалъ, ч тоб ъ  к т о  нибудь объяснилъ 
мнѣ э т о . Но о б р ати м ся  къ Тера мену.

Клубится, сліридныі2 зѢеъ предо ним и опівер-
загть.

Изъ всѣхъ ж и в о тн ы х ъ  и насѣкомыхъ, 
т о л ь к о  о змѣѣ и червѣ можно с к а за т ь  
клцбитсяу  о вепрЪжъ никакъ нельзя. 
Смрадный  — весьма н еп ри стой н ое  здѣсь 
прилагательное:. *)

*) Но это не ъепць> а зллій, или дракоиЪ, 
ъъ голоъфю вепря. И зд .
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Страхъ крылья прщалЪ имъ — и невнимая
намъ,

Неповинуются ни еоплямЪ, ни браздамЪ.

Кони еще с т о я т ъ —а уж ь во зто р гъ  
Переводчика придалъ имъ кры лья/ Вопли  
Терам ена и его сп у тн и к о в ъ  должны 
были у с т р а ш и т ь  болѣе коней, нежели 
у с м и р и т ь  — э т о  весьма е с т е с т в е н н о . 
Расиновъ Тераменъ не го в о р и тъ  ни  о 
какихъ  вопляхъ:

La frayeur Іез emporte; et sourds à cette fois 
Ils ne connaissent plus hi le frein ni la voix.

Здѣсь к с т а т и  п р и в е с т и  с т и х и  изъ 
перевода сей же п іэсы  Гна А н-zai

уноситЪ ужасъ ихъ — и, глцхи. hß сей разЪ, 
Нечувствуя бразд«, вождя забыли гласъ,

Они лучше по крайней  мѣрѣ т е м ъ , 
ч т о - въ нихъ соблюдена больш ая т о ч 
н о с т ь : т ѣ  жё п о ч т и  слова, ч т о  въ под
линникѣ. Однакожъ каковы  они йъ срав
неніи съ ним ъ?...Ч то же зн а ч и тъ  -араб
ск ій  переводъ словъ?

Далѣе:

Я даже зрѣлъ, что  богъ—то  были не мечты!— 
Богъ нѣкій понцждалЪ ихъ пыльные хребты•



Ч т о  зн ач и тъ  понуждать хребты? 
И какимъ образомъ чудный сей богъ 
производилъ э т о  понужденіе?...

Далѣе:

Я зрѣлъ, о Государь, зрѣлъ сына твоего, 
Влекомаго въ браздахъ питолщалш еГо;
Онъ къ нимъ зосето — ихъ гласѣ знакомый

устрашаетъ;
Все тѣло язву лишь едину представляетъ.

Жаль, ч т о  нё сказано сье тѣ л о ; вп ро
чемъ и  безъ т о г о  э т о т ъ  с т и х ъ  былъ 
бы хорошъ, еслибъ т о л ь к о  для я с н о с т и  
п ер ем ѣ н и ть  в т о р о е  п ол усти ш іе  преды
дущаго.

Далѣе:

Кровь зрится на скалахъ—и ороіиенны (чемъ?)
травы

Хранятъ еще слѣды власовЪ его кровавы.

Е сли  бы влекомаго коням и Иппо- 
, л и т а  одни т о л ь к о  волосы влачились по 
землѣ, то гд а  можно бы с к а за т ь  слѣдЪ 
(однакожъ не слѣды) власовъ ; но- онъ 
влекся головою и всемъ тѣ лом ъ . Въ 
подлинникѣ сказано:

— — les ronces dégouttantes
Portent de ses cheveux les dépouilles sanglantes.

й 5
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ІГо ли, ч т о  въ переводѣ?—Но Окон
чимъ. П овторивъ стихъ:
Я даже зрѣлъ . . . .  — то были, не меъты!
и  скажемъ искренно мнѣніе свое, ч т о  
суда 'по сему отрьівку, должно сожалѣть  
о іпрудѣ, употребленномъ на переводъ 
всей піэсы г ч т о  Гнъ IÏ с р  вЪ, довольно 
извѣстны й мѣлкими своими с т и х о т в о 
реніями'', не м ож етъ  еще, каж ется, у- 
СйѣіЯь въ высокомъ родѣ Поэзіи ; ч то  
п еревести  лучшую Расинову Трагедій» 
Съ такою  невѣрностію, небреж ностію , 
скоростію  — й ож идать одобренія про
свѣщенной Публики, то 'была со с т о р о 
ны ГПа Переводчика тщетныя Ліеътыі

И і Ис—«5,
OfWMVMWWMW

КЪ НЕВСКИМЪ МУЗАМЪ.

АпрЬлл 8 д н а  1&21 гЬда

Изъ милыхъ сердцу мѣстъ родимой стороны, 
Гдѣ мнѣ дано судьбой стяжанье. небогато.

*) Написано вскорѣ по проѣздѣ моемъ изъ деревни. 
Cot*



Но гдѣ сокровища, дражайшіе чемъ злато, 
Благимъ Творцемъ — душа и чувства мнѣ

даны;
Гдѣ первые обрѣлъ понятія, познанья;
Гдѣ радости и грусть, надежду и желанья 
Узнавъ, я . навыкалъ бесѣдовать съ со^ои; 
Гдѣ восхищался шворенія красой*
Ошѣ искры фёбовой душа моя затлилась т— 
Ичувсщръ къ изящному огнемъ возпламекилась; 

Гдѣ въ безмятежной тишинѣ 
Мнѣ фебовъ храмъ—была Природа*
Мнѣ лиру строила — Свобода,
Любовь— внушала пѣсни 'мнѣ;

Подъ кровомъ' Счастья, гдѣ въсѣни уединенья 
Ж ивутъ Умѣренность, Здоровье и Пojkdä — 

О ттоль изшррженный Судьбой,
Или рукою Провидѣнья,

(Невѣдомьі его пуши, предназначенья/)
Средь шумной нахожусь обители суетъ:
Гдѣ Слава и позоръ, и горесть и отрада, 
Въ гремящихъ торж ествахъ. равно прель

щаютъ свѣтъ —
Средь дйвнаго красою Петрограда*
'О Музы Невскія! дерзнулъ на сихъ брегахъ, 
Гдѣ вижу я вашъ храмъ безсмертія въ лу

чахъ,
, Бряцать на лирѣ йшхострунной ?

На "той, что  иногда весеннею порой,
Въ прохладный утра часъ, иль позднею зарей» 

Иль ночью тихЬй, сребролунной,



На вѣпгьви тополя висящая надъ мйой, 
Зефиромъ зыблема, звонъ томный издавала—* 
И въ долѣ шиіііина едва его внимала. 
Дерзнулъ съ незвучною мой глгГсъ соединять? 
Могу ли вашимъ я прельщать, себя вни

маньемъ,
Тамъ, гдѣ вашъ нѣжный слухъ умѣли услаж

дать
Столь звучныхъ, стройныхъ лиръ бря

цаньемъ?
Орфеи полночныхъ странъ здѣсь возносилъ

свой гласъ:
Когда, возторга полнъ и вдохновенъ- отъ

вас^г,
Взойдетъ, какъ исполинъ, на веръхЪ горъі вы«■*

сокойм
Гдѣ вѣтръ оцѣпенѣвъ с’пдойшъ,
ВЪ долинѣ тишина глубокой,
Внилсая 1 нѣъто, клюъь ліолъитЪ —

]/1 трржертво ему Россійской славы зрится:. 
Лавровы вьются таліЪ вѣнцъц 
ТаллЪ слуусЪ спѣщитЪ во всѣ У концы; 

'Далеге дыліЪ вЪ~ туляхЪ курится.
Вы Барда Невскаго внимали арфы звонъ: 

Коль, предъ горящими дубами онъ 
На холмѣ еозсѢд я , въ златыя грянетъ струч

ны —
И сыпа лися/ въ долъ перуны !

То, .свыше вдохновенъ, Тьорца вселенной пѣлъ 
То, лирой звучною урокъ Царямъ гремѣлъ;,
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То возпѣвалъ красы Природы-,
То сладости любви, покоя и свободы.

И нынѣ, Музы, вы внимаете отзывъ 
Безсмертныхъ пѣсней4 сихъ, гремящихъ сла

вой въ мірѣ,
Пѣвца МАРІИ въ звучной лирѣ —

Того, чѣя дивна пѣснь, сердца возпламенивъ 
Россійскихъ воиновъ, во станѣ ихъ гремѣла — 
И страхъ и смерть сама предъ ними цѣ

пенѣла :
И месть ихъ потрясла Тарутински поля! — 
Того, чей на стѣнахъ побѣднаго .Кремля 
Гимнъ грянулъ й въ сердцахъ у Россіянъ

1 . раздался :
И АЛЕКСАНДРА Бардъ безсмертіемъ вѣн

чался.

При звукахъ сладостныхъ Россійскихъ
лиръ другихъ, 

Которымъ внемлете и увѣнчали ихъ, 
Услышите ли зв/у&ъ унылый и нестройной 

JVIoeü безвѣстной лиры вамъ,
Бряцать, быЬзь можетъ, недостойной 
Въ мѣстахъ, гдѣ вашъ сіяетъ храмъ?.. . 

Ч то . сердце вздрогнуло ? . .  . возшоргъ меня
объемлетъ !..

Сквозь грохоліъ, стукъ и шумъ, отъ коихъ
стонетъ чградъ,

Мой пораженный слухъ какой цѣвницѣ внем
летъ



Зо

Звѣнящей въ воздухѣ арфъ сладостнѣй с т о 
кратъ?

Ярчѣе солнца блескъ вокругъ меня разлился,
И духъ мой радости лучами озарился —
Все мнѣ является и краше и яснѣй:
Я слышу перваго пѣвца весеннихъ дней 
Какъ пѣснь его нѣжна, плѣнительна, приятна! 
Проста и не громка — но какъ для сердца

внятна !
О Музы! всей душой взываю къ вамъ! 

СодЬлайте своимъ волшебнымъ вдохновеньемъ, 
Ч тобъ , лиру соглася съ его природнымъ.

пѣньемъ,
Возмогъ я внятенъ, быть чувствительнымъ.

сердцамъ.

И. Чеславскій.

тѵи/иѵѵѵтѵ

ПОКОРНОСТЬ ЗАКОНАМЪ, 

(истинное происшествіе

Въ свишѣ Принца Генриха (бывшаго 
послѣ т о г о  Королемъ подъ именемъ Ген
риха К ), сына Генриха ,ІГ, находился

*■} Жаворонокъ,
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одинъ КаМмеръ-Юнкеръ, котораго Принцъ, 
н е см о тр я  на многія его ш ал о сти , очень 
любилъ. Однажды на э т о г о  Каммеръ- 
Ю нкера п о с т у п и л а  въ Верховное Суди
лище (court of Kings-Benchj жалоба и 
онъ безъ всякихъ церемоніи взяптъ йодъ 
с т р а ж у . Принцъ разсердясь, ч т о  т а к ъ  
мало уваж аю тъ людей, находящихся при 
со б ствен н о й  его особѣ, явился самъ въ 
залѣ судилища и требовалъ , ч т о  бы т у  
же м и н у т у  'освободили его Каммеръ- 
Ю нкера.

Сиръ Вилліамъ Гасконъ, П резидентъ 
сего судилища, отвѣчалъ ему: “ Принцъ! 
я  уважаю ваше повелѣніе; но повинуюсь 
законамъ. Е сди  вгімъ угодно освободить 
его изъ тю рьм ы , п р о с и т е  Короля: за
конъ д а е т ъ  ему право помилованія.

Принцъ Генрихъ не хотѣлъ  и слы 
ш а т ь  о различіи между повелѣніемъ и 
закономъ, н астаи в ал ъ  на своемъ т р еб о 
ваніи, позабылъ всю б л аго п р и сто й н о сть , 
началъ к р и ч ать  и гр о зи ть .

“У держ итесь, Принцъ!,, сказалъ ему 
Лордъ П резидентъ: “ вы заслуж и ваете
наказаніе, ибо наруш или законъ. Я с то ю  
здѣсь какъ и сп о л н и тел ь  закона и  какъ
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н ам ѣ стн и к ъ  Короля, вашего родителя. 
Въ обоихъ сихъ случаяхъ, Принцъ, вы 
обязаны мнѣ сугубымъ послуш аніемъ. 
И т а к ъ  я приказываю  вамъ о т к а з а т ь с я  
о т ъ  неум ѣстнаго  вашего треб ован ія  и 
подат'ь будущимъ ваш имъ подданнымъ 
лучшій примѣръ уваж енія законовъ. За 
наруш еніе же къ нимъ уваж енія изволь
т е  сію м и н у т у  отправиш ься подъ ар естъ  
и  о с т а в а т ь с я  т а м ъ  до т ѣ х ъ  'поръ, п о 
ка  Его В еличество Король и зъ яви тъ  
Высочайшую свою волю.,,

Принцъ, пораж енны й величіемъ Судьи, 
повелѣвающаго именемъ закона, с м у т и л 
ся, отдалъ  сто я щ и м ъ  около него свою 
ш пагу, сдѣлалъ низкій  поклонъ,ч га него- 
воря болѣе ни слова, послѣдовалъ за 
стр аж ею ,'о твед ш р ю  его въ заключеніе.

Королю донесли о происшедціемъ. 
Придворные изъявляли громко свое 
негодованіе на дерзость  П резидента. 
Но Генрихъ I F , поднявъ къ Небу взоры 
и  руки, съ возхищеніемъ возкликнулъ: 
“Милосердый Боже/ КаЖъ йогу и зъяви ть  
Тебѣ мою благодарность! Ты далъ землѣ 
моей Судью, к о то р ы й  ни въ'какомъ слу
чаѣ не с т р а т и т с я  бы тьсп раведливы м ъ;
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Ты далъ мнѣ сына, к о т о р ы й  ум ѣ етъ  
не то л ь к о  п о ви н оваться , но и обузды-* 
вашь свой гнѣвъ, когда т р е б у ю т ъ  о т ъ  
него п окорн ости ! „

СЛОЖНОЕ РОНДО.

(В5 алъболіЪ À . Н . 0.^

Чти Вага, «répy уважай,
Угасъ повелѣвать страстями,
СЪ несъастиымЪ слезы проливай 
И  веселЪ будь между дрщ ъями♦

*

Увы! какъ дерзскій ни мечтай,
Ч то  случай міромъ управляетъ;
Но совѣсть сердцу повторяетъ:
Чти Бога, вѣру уважайі

*
Приятно, съ рѣзвыми мечтами,
На край вселенной залетать;
Но намъ нельзя Есегда м ечтать:
^ffzucb повелѣвать страстями !

*

Въ іэѣдѣ на Бога уповай,.
И въ счастіи не забывайся!
Полезнымъ быть другймъ старайся,
СЪ пвсгастнымЪ слезы тгроливайі

* &
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Благословенней небесами,
Спокойный совѣстью своей,
Будь Ангеломъ для всѣхъ людей,
И ееселЪ бщъ лиежду, дрцзъллиА

*

Вотъ все желаніе мое!
О тъ хижины и отъ чертога 
Одна къ блаженству лишь дорога;
Желаешь ли обрѣстьч ее? —

Чти БогаХ
і 8ід. В . Толс-инЪ.

ЛММІМЛМЛЛМ

ПЕРВОЕ АПРѢЛЯ.

Я слышалъ, будто въ старину 
Ліобили истину одну.
^азъ, только въ годъ, и т о  — для смѣха — 
У дѣдушекъ была потѣха:
Угрюмой истинѣ на зло,
На хитры  выдумки пускаться,
Друзей обманывать стараться —
Лпрілл еЪ первое ъисло.

ѣ
Одинъ на круглый звалъ пирогъ,
На полный меда турій рогъ,
Й только гости приѣзжали —
Большое блюдо подавали.
Ахъ! чистр блюдо то, какъ сткло!
Но грамотнаго межь дьяками



35

Т утъ надпись крупными словами ;
Апрѣля первое ъислоі

*
Къ Рогнедѣ страстію  пылалъ 
Могучій богатырь Громвалъ.
Надъ Рыцаремъ она шутила,
Ему съ улыбкой говорила :
Ліобить лінѣ врелін непришлощ 
Но вздохъ изъ груди излетая,
Сказалъ Рогнедѣ измѣняя :
Апрѣля первое ъисло!

* '
Въч щоіпъ день для хитраго ума 
Всегда заботъ бывала тьма:
Тогр бы надо позабавишь,
Другагобъ въ дураки посігіавшпь 
И обмануть бы все село ! —
Чтобъ послѣ много хохотали 
И долго, долго вспоминали 
Апрѣля первое ъисло.

Но только проходила ночь,
И шуточны обманы прочь!
Опять лжецами всѣ гнушались, 
Коварства, лести ужасались.
Все быстро время унесло! . .
Ахѣ! истины и тѣнь пропала-г 
И нынѣ всякой день настлало 
Апрѣля, первое ъисло.

Н . АннеиковЪр
Аллллллллллуѵѵг
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НАДПИСИ КЪ ПОРТРЕТАМЪ *).

I«
X влтицера, Сочинителя Бсісенъ и СказокЬ*

Счастливымъ выборовъ въ небрежной кра«
сотѣ

Природы слѣдуя высокой простотѣ, 
Хемницеромъ Эзопъ сталъ нынѣ оживленъ; 
Ему даря вѣнецъ, ревнуетъ Лафонтенъ.

9 <
Гавріила Романовиса Державина ̂  .Россіи* 
Окой Академіи Члена ,

Внутри священнаго высокихъ Музъ чертога, 
Державинъ приобрѣлъ безсмертія вѣнецъ —

*) Сочинитель сихъ надписей въ- письмѣ своемъ къ 
ИзіД. Благ. отъ 22 4. Марша, при которомъ оныя пре̂ » 
продождейы, между ’ прочимъ пишетъ: “я по времени 
намѣренъ прибавить къ моимъ сочиненіямъ еще томъ, 
помѣ.стя въ оный всѣ произведенія моей молодости и 
всі тѣ мѣлочи, кои мнѣ и нынѣ кажутся нѣсколь-* 
ко затѣйливыми ; почему л исправя многія над«* 
писи кѣ портретамъ знаменитыхъ особъ того времен 
«и, избираю вашъ Благоналіі репный для сохраненія 
оныхъ.,,—г-Издатель Бла-онаміреннага съ благодарностію 
цомѣіцаіпь будетъ въ своемъ Журналѣ всѣ таковые 
стихотворенія столь извѣстнаго Стихотворца, чща 
бы темъ -доставить удовольствіе своимъ чищащечѵамъ* 
ШЬ,
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Богатый Чувствіемъ и пламенный пѣвецъ 
Постигъ, изобразилъ ЕКАТЕРИНУ,, БОГА * *),

Г. Д. ХвостобЪ.vu/mwwwwv
(Продолженіе впредь.)

Н адгробіе А . Е . И зм ай лову  #).

Подъ камнемъ симъ лежитъ Измайловъ, Жур
налистъ

И фабул исшъ^
Писалъ сшищкй онъ въ часъ досуга; 

Осйіавилъ Ба сещжъ довольно, Эпиграммъ;
Но Музою себѣ найщи не могъ, онъ друга **) 

И дібылъ писателъ не для дамЪ ***).
*  WWWW>)vwvw

Къ Чишашёлямъ Б лагонам ѣ реннаго.

Бошъ ужь и праздники большіе наступаютъ; 
Богатые себѣ обновы покупаютъ ;

'*) Счастливый, х а р а к т е р н ы й  стихъ! Шзд*
*) Теперь умру спокойно: есть мвѣ эпитафія, есть 

вйдписо къ моему портрету (см. В л а г о й . 1821, N°̂ VT, 
стран. 35о), есть р портретъ. .'.

Но кто же сей услужливый Поэтъ? И з д .
**) Изъ Сочинителева крута? И з д .
***) Это сказаліі еще и прежде одинъ безпристраст

ный іКритикъ-Иоэшъ— 6 Ö Д о м ъ  сум а с ш е д ш и х ъ . Изд?
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(О суета суетъ!)
У магазиновъ тьма каретъ.
А бѣдные межъ темъ гов^ютЪ- 

Не только платья, но—и пищи не имѣютъ* 
Вотъ сійарецъ ХщяковЪ і) семидесяти лѣтъ* 

Совѣтникъ Титулярной 
Въ світлиіф темной и прохладной*
То есть нетопленой, лежитъ,

Вздыхаетъ и дрожитъ;
Все на діэшѣ онъ, хотъ есть и аппетитъ; 
Ослѣпъ давно совсемъ, обремененъ сѣмьею! ~  

Е сть и еще слѣпецъ одинъ,
Андреевѣ а), здѣшній мѣщанинъ 
Семидесяти лѣтъ съ женою, 

Сщарушкою, больною.
А двѣ несчастныя вдовы : ГрииблатЪ* 3) 

й  Пряхина 4) съ Дѣтьми дни гіо два не
ѢДятъ*

і) - См. Благой. 1821, № III, стр . 2 *̂
•£,), Имѣещъ жительство 5 Адм. ч. про

шивъ Никольскаго рынка въ домѣ Поручика 
Иванова.

3j) Cm*n Благ. 1822, № XIII, стр . 52 
14) Иностранка благороднаго произхожде- 

нія и какъ видно получившая въ молодости 
своей’ весьма хорошее воспитаніе. При ней 
четверо дѣтей, изъ коихъ старшій сынъ 
калѣка, безрукой, а дочь лишенная ума. Она 
доведена до шакоц бѣдности, что  часто не
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У нихъ есть сыновья большіе, но калѣки. — 
О Христіане - человѣки !

Хоть что ни будь пришлите въ празд*
никъ имъ,

А если і і̂ожно, и Другймъ 5),
И вамъ сторицею воздастъ за т о  Создатель* 

Клянуся .честію/ — Издатель,

Ш А Р А Д Ы .

і.

Мое jначало —, легкбногой 
Танцмейстеръ можетъ показать; 
Цтораео — пейте вы немного;

На гфлоллЬ можете рѣку переѣзжать.

въ состояніи бываетъ купишь пуда ржаной 
муки. Ж ительство имѣетъ Рож. части; въ' 
Съѣзжинской улицѣ, въ домѣ Карамышевой
№ .59 .

5) ші е. тѣмъ, о коихъ объявлено 6biAoj 
въ цервыхъ книжкахъ Влагой. Многіе изъ нихъ 
находятся въ самомъ бѣдственномъ положе
ніи (и дѣйствительно неймѣкИпъ чемъ въ 
праздникъ разговѣться.
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s .

Накальное рѣка большая. 
Теперь не такъ  ее зовутъ. 
Къ второму корабли идутъ. 

А цілое мое бумага докладная.

3 .

Наъало. Богъ благотворитель 
Всѣмъ людямъ даровалъ по милости своей; 
Второе городокъ вблизи морскихъ зыбей;

А цілое — не всякой сочинитель.
М. А.

VWVVV VW ѴѴѴІЛѴ

Шарада, напечатанная въ XIII №, зна
читъ еоз~торгЪ,

ftWWVWWVWVH



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
I 8 2 2 .  №  X V .

МАТЕРИНСКАЯ ЛЮБОВЬ.

Incipe, parve. puer, risu cognoscere matrem; 
Matri longa decern tulerunt fastidia menses.

Virg.

“Пошелъ вонъ, негодной!,, вскричал а 
Миссъ Вимзей, которую , по всей спра
ведливости , іцожно н а зв а ть  епіароіб дѣ
вицей, п о т о м у  ч т о  уж е ей п яш д есять  
два год а . Э т и  ласковые слова говорила 
она, прекрасном у, какъ ангелъ, п я т и 
л ѣ тн ем у  сы ну Лади М отерли , к о то р у ю  
м ы  ждали для т о г о ,  что . бы в м ѣ с т ѣ  
ѣ х а т ь  с м о т р ѣ т ь  м рам оры  Эльгина *),—: 
“Я негіавижу дѣтей!—прибавила она, об
ращ аясь ко мнѣ.

*) Прекрасные отломки древнихъ с т а 
туй, привезенные Лордомъ Эльгиномъ изъ 
Греціи и находящіеся теперь въ Британ
скомъ Музеумѣ. Прим. Coi.

I



«—Н енавидите дѣтей, сударыня! ска- 
валъ я—э т о г о  я непонимаю. Не могу п о 
в ѣ р и ть , ' ч т о  4 е с т ь  люди| к о то р ы е  не
нави дятъ  дѣ тей  и н еч у вств и тел ьн ы  къ 
п р ел естям ъ  музыки. Н евинность однихъ, 
гарм онія другой с то л ь  п ри влекательн ы , 
ч т о  надобно и м ѣ т ь  с та л ьн о е  сердце, 
ч то б ы  не л ю би ть ихъ.

“Я говорю вам:ъ, ч т о  нѣгпъ ничего" 
несноснѣе, возразила Зрѣлая дѣва. Д ѣ т и  
и музы ка—два бича общ ества. Одни до- 
саднЫ и  безпокойны; другая т р е б у е т ъ  
слиш комъ больш аю  вним анія и ч а с т о  
п р ер ы в аетъ  и н тер есн ы й  разговоръ.,,

—То е с т ь , сказалъ я; злословіе, кле
в е т у , разсказы  соблазнительны хъ анек
дотовъ . --г

“ П о с м о т р и т е , вскричала она, силь
но о т т а л к и в а я  д и тя , п о с м о т р и т е  какъ 
онъ Своими пальцам и изпачкалъ рукавъ 
м оей шубы. „

Ребенокъ заплакалъ. Поди сюда, мой 
ангелъ, сказалъ я ему, посадилъ его Къ. 
себѣ на колѣни и с т а р а л с я  у т ѣ ш и т ь .

“ Какъ Лади М отерли  дурно возпи- 
гоы ваетъ  дѣтей/ своихъ! продол ж ала Си
билла. Йхъ должно д ер ж ать  въ, дѣ тской
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еъ нянькою; а она вѣчно п ри води тъ  ихъ 
въ г о с т и н н у ю , какъ будто  бы всякой 
долженъ раздѣлять безразсудную, ея лю
бовь къ ним ъ. Не смѣшно ли б р о с ать  
т а к и м ъ  образомъ д ѣ тей  въ общ ество?,, 

Въ э т у  м и н у т у  изъ подъ ея п л а т ь я  
выш ла собака т о л с т а я ,  скверная и на- 
чала ч и т а т ь -и  к аш л ять , “ Поди ко мнѣ, 
мой "милой ф аво р и , сказала она, поди
ко мнѣ. Не знаю гдѣ онъ бѣдняжка про*

4 !

студ и лся!,, Она взяла его на руки и н а -  
чала ц ѣ л овать .

Терпѣніе мое лопнуло^ — И зви н и те  
меня , ^сударыня, сказалъ я; признаю сь 
вамъ, ч т о  Этопгъ ф авори  к а ж е т с я  мнѣ 
досаднЪе, безпокойнѣе всѣхъ дѣ тей  на 
с в ѣ т ѣ .—

“М ож етъ б ы т ь  » п о то м у , ч т о  онъ 
однажды укусилъ васъ?,,

—П отом у , ч т о  онъ золъ, гадокъ, о т 
в р а т и т е л е н ъ  ,. ,а всего болѣе п о то м у ; 
ч т о  для всякаго ч у вств и тел ь н аго  • чело
вѣка н е п р и я т н о  видѣть, ч т о  вы его 
п р ед п о ч и таете  заним ательнѣйш ем у про
изведенію природы.

Миссъ Вимзей молчала, и мы оба 
продолжали л а с к а т ь —я маленькаго сы-
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на Лади М ошерли, а она сквернаго сво- 
его ф авори . Ребенокъ подошелъ къ со
бакѣ, ч т о  бы п р и л а с к а ть  ее. “ Пошелъ 
прочь, баловень! вскричала ф ур ія , о с т а в ь  
его въ покоѣ. Я бы хотѣ ла, чщобъ онъ 
укусилъ т е б я .,,

—Право, сказалъ я Миссъ Вимзей, я 
немогу спокойно видѣть, ч т о  вы т а к ъ  
грубо обходи тесь съ э т и м ъ  маленькимъ 
Амуромъ! — “Амуромъ? п о в то р и л а  она: 
э т о  н асто я щ ій  , м аленькій  . . .  рѣзвый, 
несносны й, с тр а ш н ы й  крикунъ; надоб
но бы его за п е р е ть  въ дѣтскую .,,

Въ эшу м и н у т у  вошла Лади Мошер
ли . “З д р а в с т в у й т е , <Милади, сказЯла 
М иссъ Вимзей съ улыбкою, нё п ри ятн ою , 
но коварною---съ улыбкою, въ к о то р о й  
не видно было ни  мЯлѣйшаго Признака 
благоразполож ёнія, у ч т и в о с т и , или до
б р о ж ел ател ьства . Е й  хотѣ лось к а з а т ь 
ся лю безною -и веселою, но морщ инова- 
т ы я  щеки ея вы раж али т о л ь к о  зл о с т ь , 
го р д о ёть  и за в и с т ь . Въ общ ествѣ  на
х о д и тс я , къ нёсчастію , м н о ж ество  су
щ ес т в ъ  , о т л и т ы х ъ , к аж етс я , въ одну 
форму, п резри тельн ы хъ  тв а р ёй , к о т о -1 
ры я любя всего болѣе обезьянъ, собакъ,
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попугаевъ, неим ѣю тъ ни  малѣйшей ж а
л о с т и  къ подобнымъ себѣ. Онѣ ничего 
нещ адятъ , ничемъ негнуш аю тся, если 
дѣло и д етъ  объ о т в р а т и т е л ь н ы х ъ  пред
м е т а х ъ  безразсудной ихъ н ѣ ж н ости ; и  
.— съ ж е с т о к о с т ію  вы гоняя о т ъ  себя 
н е с ч а с т н а г о , умирающ аго о т ъ  холода 
и  голода , неимѣюЩаго ни покрова, ни  
п р и стан и щ а—п р и го то в л я ю тъ  пуховыя 
перинки , б ар х атн ы я  подушки для сквер
ныхъ своихъ лю бим цевъ. Ч а сто  гадкая 
собака с п и т ъ  в м ѣ стѣ  со .своею пЪжй- 
лой го с п о ж е ^ , въ видѣ стр ал іа , охра-

, л ; ' Г іняющйго поддѣльные ея волосы ,, иску-« 
сш венные зубьі и накладныя розы, ко
т о р ы м и  украш аетъ  она свои щеки.

Э т а  н еп р и сто й н ая  п р и вязан н о сть  
къ о т в р а т и т е л ь н о м ъ  ж и в о тн ы м ъ  -ча
ще всего в с т р ѣ ч а е т с я  у с т а р ы х ъ  дѣ
вицъ , к о то р ы я  никогда небы ли с т о л ь  
дюбезньд, чиіобы1 привлечь вниманіе на
шего пола. Сердце ихъ изсохло; гордясь 
цѣломудріемъ, к о то р о е ' никогда не под
вергалось йскушенію, вооруж аясь суро- 
вбст ію  , въ к о то р о й  никогда неимѣли 
н у ж д ы , незй'аю тъ онѣ гіи к р о т о с т и , 
ни  с к р о м н о с ти  , ни  лю безности  . Mo-
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жегпъ ли ж енщ ина съ сердцемъ чувстви- 
ш ельны мъ, о т в е р г а т ь  невинныя ласки 
дѣ тей  — и п р и с т р а с т и т ь с я  къ обезья
н ѣ — уроду, к о то р ы й  к а ж е т с я  каррика- 
іпурою человѣческаго рода; пещ ись объ 
одцой т о л ь к о  Ненужной и ч а с т о  вред
ной собакѣ; губами д а в ать  сахаръ по
п у гаю , К отораго . бол тан ье  т а к ж е  не
сносно, какъ и разговоры госпож и его? 
Ч т о  м о ж е т ъ  б ы т ь  э т о г о  гаже? Но э т о -I
го еще не довольно. Иногда вы гоняю тъ 
человѣка за т о ,  ч т о  онъ разсердилъ 
Б ер тр ан а , неприласкаль Жако, или вы
гналъ Сезара „ п о т о м у , ч т о  онъ зара
ж а е т ъ  .въ '''передней воздухъ — и несча
с т н ы е  люди принуж дены  птергіѣть не* 
Ч и с т о т у , гад о сть  и ук'ушенія йсѣхъ сихъ 
о т в р а т и т е л ь н ы х ъ  тв а р е й .

Но ч то б ы  в о з в р а т и т ь с я  къ Лади 
М отерли , какая р а зн о с т ь  между ею и 
М иссъ Вимзей! Какая к р о т о с т ь  въ ея 
физіоггіойіи! Какая неподраж аемая пре
л е с т ь  въ улыбкѣ! Какая при влекатель
ное иіь во всей ея н аруж н ости ! Любовь 
къ человѣчеству го в о р и тъ , каж .ется, ея 
у с т а м и , в ы р аж ае тся  въ глазахъ ея. Она 
с т а р а е т с я  предупредиішЛваиш желанія;
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безъ благодарн ости . П о с м о т р и т е  на 
нее, когда она б росаетъ  взглядъ м а т е 
ринской любви на милое д и т я  свое; по
с м о т р и т е , какъ сердце "доброй м а т е р и  
б л и с т а е т ъ  во всѣхъ чертам ъ ря, въ об
ращенныхъ къ нем у взорахъ , въ ігіиіо-  
колеблющейся груди, въ рукахъ, ' к о т о 
ры м и она еі'о обн им аетъ , въ словахъ^ 
к о то р ы е  она го во р и тъ  ему. Все въ ней 
гар м о н и р у етъ , все дышегпъ нѣ ж ностію  
и  м атер и н ск о ю  заб о тл и во ст ію ; но э т а  
нѣ ж н ость , э т а  забоцкдивость произ- 
ходятъ  о т ъ  любви, и доброты  -Х ристіан
ской, à не о т ъ  эгоизма.

П р ел ести  ж енщ ины с т о л ь  же без
численны, какъ и привлекательны х Рас- 
пуколка, краснѣющаяся изъ подъ л и с т о в ъ  
ее покры ваю щ ихъ, п р и я т н а  глазамъ 
всякаго; но роза, въ полномъ ц вѣ тѣ  кра
с о т ы  своей, еще п ри влекательн ѣ е, ещеI
возхиш ительнѣе « Дѣвица, которую  же
нихъ въ т о р ж е с т в ѣ  ведетъ  къ жерга-,. 
пеннику, вн уш аетъ  любовь и удивленіе; 
нѣжный румянецъ лица ея п ри води тъ  
въ невольный Я озторгъ : но п р е л ес т и  
молодой женщины, съ ребенкомъ сво
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им ъ на рукахъ, им ѣ ю тъ  въ себѣ- ч т о -т о  
ч и стѣ й ш ее , вы сочайш ее, возвышающее 
душу. Небо напечатлѣло на челѣ м а т е 
р и  н ѣ ч то  особенное, отдѣляющ ее ее 
о т ъ  прочихъ см ер тн ы х ъ  и приближаю 
щее къ небу. Ч то  м о ж е тъ  б ы т ь  при
влекательн ѣ е  э т о й  ангельской улыбки, 
э т о г о  нѣжнаго взгляда, э т и х ъ  безйокой- 
ны хъ взоровъ, всегда устрем лен н ы хъ  
къ п р ед м ету  ея н ѣ ж н о сти  и попеченій? 
К и сть  не м о ж етъ  сего ж и в о п и с а т ь , 
рѣзецъ и зобрази ть, Поэзія представиш ь, 
языкъ краснорѣчивѣйш ій до сто й н о  воз- 
х в а л и т ь  . . . .  э т о  выше всякаго описа
нія ! Въ одномъ сердцѣ человѣческомъ 
м ож но н а й т и  с т о л ь  во зх и ти тел ьн у ю  
К артину: нѣжнѣйш ая ч у в с т в и т е л ь н о с т ь  
у к р аш аетъ  ее б л естящ и м и  краскам и  и 
неизгладим ы ми ч е р т а м и  вы рѣзы ваетъ 
въ душѣ; во всей вселенной н ѣ т ъ  ни 
одного п р е д м е т а , к о т о р ы й  бы можно 
было с р а в н и т ь  съ ней.

М атери нская  любовь! одно э т о  имя 
п о гр у ж аетъ  сердце въ океанъ наслажде

н ій .  Оно п ё р е с т а н е т ъ  б и т ь с я  прежде, 
неж ели сдѣлается н еч увстви тельн ы м ъ
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къ его п релестям ъ . М ать  бы ваетъ  пер
вымъ предм етом ъ любви нашей; къ ней 
с т р е м и т с я  первы й взглядъ нашъ, къ ней 
въ первый разъ п ротяги ваем ъ  мы руки, 
въ возрастѣ  возмуж аломъ мы ее любимъ, 
въ с т а р о с т и  благоговѣемъ предъ нею. 
К т о  безъ сердечнаго содроганія м о ж е т ъ  
с м о т р ѣ т ь  на д и т я , почерпающее ж изнь 
на груди м а т е р и  , и при  семъ видѣ не 
в зп о м н и тъ  съ благодарностію  даровав
ш ихъ ему ж изнь—т о т ъ  е с т ь  чудоьище, 
недостойное имени человѣка. К то , безъ 
п о ч т и т е л ь н о с т и  и  у м и л е н ія , м о ж етъ  
п р и б л и ж и ть ся  къ колыбели спящ ей не
в и н н о с т и  , или видѣть нѣжную м а т ь , 
наклоняющуюся къ спящ ему сыну и  
удерживающую дыханіе, ч т о  бы не раз
буди ть его—т о т ъ  есхпь т в о р е н іе , о т ъ  
к о то р а го  должно удаляться , к о то р аго  
должно избѣ гать. Его надобно и зг н а т ь  
въ п у с т ы н и , о зн ам ен овать  п ечатію  все
общаго отверж енія!....

(Изъ U H ermite de Londres.)

ОъкинЪ.
IWI/VW/WI/WVVl'*

s
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КАМЕНЫЦИКЪ.

ЛнекдотЪ.
Сиръ ^омасъ Мойне въ iÖ2Ö году 

с тр о и л ъ  въ своихъ п о м ѣ стьяхъ  въ Ан- 
гл іи  новый замокъ. Время о т ъ  времени 
приходилъ онъ с м о т р ѣ т ь  за работою  
и  ч а с т о  замѣчалъ, ч т о  Ричардъ, первый 
кам ены цикъ, обыкновенно въ полдень, 
когда то вар и щ и  его обѣдали, удалялся 
о т ъ  нихъ куда нибудь въ уголъ и  чи
т а л ъ  т а м ъ  книгу до тѣ х ъ  поръ, пока 
р а б о т а  снова начиналась. Любопыпь 
с т в у я  у зн а ть , ч т о  онъ т а к о е  ч и т а е т ъ , 
Сиръ Томасъ подошелъ къ нему однажды 
и  спросилъ , чемъ онъ з а н и м а е т с я .

“Ч итаю .,,
—Э то  я вижу; но какую книгу?—
“Виргиліеву Энеиду.,,
—Виргилія? П алатинѣ?—
“Какъ ви д и те .,,
Э то  чрезвычайно удивило Лорда й 

онъ началъ разспраш ивать р его породѣ, 
о его во зп и тан іи . Каменыцикъ долго 
отдѣлы вался неудовлетворительны м и 
о т в ѣ т а м и . Э то  еще болѣе возбудило 
л ю б о п ы тс тв о  Сира Томаса; онъ началъ
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н а с т а и в а т ь , просилъ его довѣренности 
и  наконецъ удалось ему з а с т а в и т ь  ка- 
меныцика б ы т ь  откровеннѣе.

“Какъ вы ви д и те  —г сказалъ оей по
слѣдній — судьба назначила мнѣ б ы т ь  
каменыцикомъ. Предки мои с т р о и л и  
го р о д а , а я  с тр о ю  вашъ замокъ. Роди
т е л и  мои ж или въ великолѣпныхъ двор
цахъ; я ж иву въ бѣдной н аекн ой  хиж и
нѣ.—Сначала я не зналъ, к т о  т а к о в ъ  я  
былъ, и ж илъ счастл и во  подъ надзоромъ 
лучдшхъ н аставн и ковъ . Э то  продолжа
лось до ш ес тн а д ц а ти л ѣ тн й го  моего воз
р а с т а  ; въ сіе время приѣхалъ за мною 
одинъ зн а т н ы й  господинъ и увезъ меня 
въ лагерь при  Б освортѣ  *). Мы приш ли 
прям о въ п а л а т к у  Короля. Ричардъ III  
в с т р ѣ т и л ъ  насъ съ р а д о с т ію , обнялъ 
меня и объявилъ бывш имъ у  него го
сподамъ, ч т о  я сынъ его. П ото м ъ  ска-

Гдѣ Англинскій Король Ричардъ III 22 Авгу
с т а  i 486 года далъ сраженіе Графу Генриху 
Ричмонду и проигралъ его отъ вѣроломства 
одного изъ своихъ военачальниковъ, Лорда 
Станлея, который со всемъ ввѣреннымъ ему 
войскомъ перешелъ на сторону Графа Рич
монда.
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залѣ онъ мнѣ: “з а в т р а  д&ю я сраженіе; 
оно р ѣ ш и тъ  у ч а с т ь  моей и т в о е й  кот 
роны  : я  выиграю его, или м еня не бу
д е т ъ  на свѣтѣ . Ты, сынъ мой, не мѣ
ш айся никакъ  въ б и тву ; но съ т о г о  воз
выш енія наблюдай за нею. Е сли  побѣда 
о с т а н е т с я  на моей с то р о н ѣ , т е б я  сей 
насъ п ри ведутъ  ко мнѣ; если же несча
с т і е  п о с т и г н е т ъ  меня, то гд а  — тогда 
бѣги т у  ж е м и н у т у ,> спасайся, какъ 
т о л ь к Ь  можешь, и пуще ,всего не о т 
кры вай  никому, ч т о  т ы  сынъ мой, по
т о м у  ч т о  главнѣйш ее дѣло моего не
п р и я т е л я  будетъ  с о с т о я т ь  въ и зтреб - 
лен іи  моей фамиліи.,,—Король говорилъ 
мнѣ э т о  со слезами на глазахъ.“

“ Ца другой день далъ онъ мнѣ т у го  
н а б и т ы й  кошелекъ, напомнилъ еще разъ.
вчераш ніе слова свои и о стави л ъ  меня.

\

Я  о т п р а в и л с я  на показанное мнѣ воз
вышеніе и  былъ свидѣтелем ъ уж асной 
б и т в ы . Король п о тер ял ъ  побѣду и яцлзнь 
*). Я убѣжалъ въ Лондонъ4, Продалъ т а м ъ  *)

*) Ричардъ III увидя, что сраженіе уже 
проиграно, кинулся въ самый пылъ онаго и 
палъ подъ мечами неприятеля.

I
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мою лошадь и  п л а ть е , купилъ себѣ са
мое п ростое , и ч ти  бы еще болѣе у к р ы т ь 
ся, пошелъ въ р аб о тн и к и  къ одному 
кам ены цику.— В отъ  моя и с то р ія . Ч т е 
ніе класическихъ авторовъ  укрѣ п л яетъ  
духъ мой.,,

Можно п р е д с т а в и т ь  себѣ изумленіе 
Сира Томаса при  семъ повѣствованіи ; 
продолжая разсп раш и вать  Ричарда, ско
ро увѣрился онъ въ ибшинѣ словъ его. 
“ Принцъ! сказалъ онъ ему, мой замокъ 
къ ваш имъ услугамъ; разполагайщ е въ 
немъ пр-ваш ей волѣ.,,

—О с т а в ь т е  э т и  п у с т ы е  т и т л а ,  
отвѣчалъ каменыцикъ. Я уж е болѣе не 
Принцъ и привы къ повин оваться  волѣ 
судьбы . у  меня большое сѣм еи ство ; 
т р и д ц а т ь  уж е л ѣ т ъ , какъ ж енился я  
на дочери одного камены цика . у  насъ 
много дѣтей , но н ѣ тъ  нйкакого с о с т о я 
нія. П озвольте мнѣ п о с т р о и т ь  для себя 
въ вашемъ паркѣ небольшой домикъ, гдѣ 
бы я могъ п р о в есть  осгйатокъ моей 
ж изни въ сп о к о й ств іи  и въ уединеніи.

Сиръ Томасъ весьма о х о тн о  согла
сился на э т о  и Ричардъ П л ан таген етъ
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ж илъ у  него ещё нѣсколько л ѣ т ъ  со 
веѣми своим и д ѣ тьм и  *).

А.
ЛЛ1ЛѴ/ИЛ/ѴИАЯЛ

Ст атей изЪ инастраннбіхЪ еазетЪ,

Недавно обнародовано было въ Мадришѣ 
слѣдующее объявленіе о сраженіи быковъ:

4 Его Величество Король, котораго да 
сохранитъ Богъ, назначилъ воскресенье, 2j 
Января сего 1822 года, если дозволитъ по
года, для втораго сраженія быковъ. Глав
ный Начальникъ полиціи города и провинціи 
Мадрита будетъ предсѣдательствовать ,въ 
собраніи. По приказанію Правительства объ
является Публикѣ, что запрещено имѣть 
при себѣ палки, дубины, или какое нибудь 
другое оружіе, дабы не безпокоить темъ лю
дей, или животныхъ. К то  повѣсится на 
хвостѣ быка, платитъ  двадцать червонцовъ 
штрафа.,, (Hamb. Corresp.)

Въ Courier français было недавно сказано, 
ч т о ' Турки разположились лагеремъ около 
Прута между Едвалтеномъ и Лемултеномъ 
(entre Edwalten et Lehmhütten). Мудрено было

*) Сыновья его всѣ умерли бездѣтны. Объ 
участи дочерей ничего неизвѣстно.
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догадаться, что бы это были за мѣста; но 
загадка вскорѣ объяснилась. Издатель взялъ 
сію статью  изъ одной Нѣмецкой газеты, 
гдѣ стояло: unter Erdwällen und Lehmhütten,
m. e. подъ земляными валами и въ шала
шахъ, гдѣ приготовляютъ глину .

Между темъ какъ въ Англіи извѣстный 
Стихотворецъ Вальтеръ С коттъ получилъ 
отъ своего книгопродавца юо,ооо фун. стерл, 
за свои сочиненія, во франціи Графъ д’ Ар- 
ленкуръ даетъ самѣ 12Ö.000 франковъ, что  
бы его новую піэсу: ПцстъінникЪ, которой
нехотятъ представить ни на какомъ теа
трѣ , только напечатали.

Читатели наши безъ сомнѣнія извѣст
ны уже о бывшемъ 7 (19) февраля сего го
да землетрясеніи въ нѣкоторыхъ мѣстахъ 
франціи. Journal de Savoie сообщаетъ нѣко
торые замѣчательные произшесііівія сего 
дня;

Въ Еннѣ (Yenne), гдѣ въ церквѣ во вре
мя дюлйтвъ quarante heures собралось боль
шое число народа, въ т у  самую минуту, 
когда проповѣдникъ въ своей рѣчи сказалъ: 
**мы висимъ между небомъ и землею,,— по
слышался ужасный шумъ, сводъ церкви тр е 
снулъ, и песокъ извѣсть посыпались со
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всѣхъ сторонъ.х Невозможно описать ужаса, 
овладѣвшаго присутствующими: съ крикомъ 
бросились они къ дверямъ—или въ углы хра
ма, толкая, давя другъ друга Многіе долго 
еще Чувствовали слѣдствія сего смятенія; 
но к т о  всего удивительнѣе, только два че
ловѣка были легко ранены.

Въ Мотъ - Серволе (Motte Servolex) свя
щенникъ говорилъ своимъ прихожанамъ, что 
если не поспѣшатъ они разкаяться въ сео- 
ихъ проступкахъ, близкое и можетъ быть 
внезапное наказаніе постигнетъ ихъ—г и въ_ j
самую сію минуту земля потряслась подъ 
церковью: всѣ слушатели бросились на ко
лѣни и стали умолять о прощеніи грѣховъ 
ихъ „

Въ церкви училища Шамбери, читали 
возпитанникймъ о смерти издавали ймъ 
чувствовать, чщр смерть можетъ достиг
нуть ихъ черезъ годъ, черезъ мѣсяцъ, мо
ж етъ быть въ сей же день, ліожетЪ быть 

сію лшщтц .... При сихъ словахъ свкэды 
церкви поколебались и казалось 'готовы бы* 
ли обрушиться на учениковъ: въ чрезвычай
номъ страхѣ, съ жалостнымъ воплемъ ки  ̂
нулись они вонъ изъ церкви.

лліѵѵѵѵѵлѵѵѵлѵ»
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М анъестерскал. т еат ралвнал афи
шка.

Вотъ одно объявленіе Манчестерскаго 
театра  въ. Англіи *):

Сегодня въ понедѣльникъ, 2і/Августа 
і 8іЗ года и въ четыре слѣдующіе за симъ 
вечера будещъ представлено:

Заігылившіеся ліѣлъники ,

Нбвьій Балетъ. Танцы составлены Г-мъ 
РоффЪу Музыка Г-мъ ѣестЪ.

За симъ:
Графы Таялллерсмитскіе, 

или
Скороспѣлое дит я, 

или
Молодостьу старостъ7 любовь, убій

ство U изялЬна.

*) Просимъ почтенныхъ. читателей вѣрить подлин* 
ности сего документа'. Доставившій намсц эту 
афицгку самъ присутствовалъ при представленіи 
піэсы и утверждаетъ,, что сіе послѣднее еще 
превзошло ожиданія, возбужденные въ немаі сооб* 
щаемымъ здѣсь объявленіемъ. Щд»

5
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А. Пстественныые ftЪйствцющіе лица:

1. Высокоблагородный Лордъ Бластеръ, 
незаконный владѣтель  ̂ Галіліерслшщскаго 
заллка — Г» ВестЪ.

2. Высоблагородный Лордъ'СиліонЪ Симплц 
лко бы цыганами украденный и заколотый, 
но вмѣсто того только вполовину заколо
ты й  и посаженный въ тюрьму въ Галіліерс- 
лхитсколлЪ заллкёу і'дѣ » онъ отъ худой пищи 
сдѣлался совершеннымъ скелетомъ. Небритъ съ 
самаго заключенія въ тюрьму — Г. БарнесЪ.

3 . Сиръ ВалыперЪ ВаизеадЪ, членъ Коро
левскаго Общества наукъ —чудесное дитя, еъ 
вытцшомъ золотомъ камзолѣ, 12 лѣтъ отъ 
роду и 4 Футовъ вышиною, съ необыкно
венными дарованіями и познаніями, приват
ный" Секретарь Лорда,Бластера, сынъ Лорда 
Силіплл (законнаго Графа Галіллерслштскаео) 
— Мисъ Шо.

4 . Сиръ ХрисгЛофорЪ КелііпеллЪ и Сиръ 
АртцрЪ Келипе, оба1 вышиною въ 6 футовъ 
и g дюймовъ, и друзья Лорда Бластера; оба 
влюблены £ъ Лади Маргариту Марробонь; 
сначала соперники Сира Вальтера ВайзгадЪ, 
потомъ ^гежду собою. — Г, Галль. Г. Puch

5. СололіонЪ Соліно9 юноша 6о лѣтъ,
-1лочный сторожъ. Приобрѣлъ способность во 

снѣ кричать часы й вертѣть трещ етку.—
Г. Г ереси. '
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6. Высокоблагородная Лади Сцсанна 
Силсплъ, которая послѣ мнимой смерти сво
его супруга удалилась *въ небольшое помѣсйіье 
близь ЛіорнгалсЪ Гринъ, отказанное ей прежде 
одною старою теткою? но теперь возвра
тилась въ Гамлхерсллитсшй зсииокЪ, чтобы 
выдти за мужъ за Лорда Бластера. — Ми
стрисъ М. ДоналъдЪ.

у. Лади Маргарита Щарробрнъ, бабушка 
Сира Ёа^ътера ВайзгадЪ съ матерней с т о 
роны; 5 футоЕЪ 6 дюймовъ въ окружности 
— Мистрйсъ Галлъ.

.8. Всякій вдзоръ, какъ то : ночные сто-
V ч ' .рожа, караульные* слуг^,,: мятежники* и щ. п.

JS. СверхЪ - естественные ^Ъйстп&цющге;
I

1. Духъ одного слуги въ, ливреѣ. — Г. 
КопнерЪ.

2. Духъ наслѣдной Графини Галілоер- 
слштской — embonpoint. — Мистрисъ ЦІо.

3 . Духъ одной горничной дѣвушки. — 
Мисъ РоггерсЪ.-

4« Духи: дорожной повозки, почтальона 
и двухъ лошадей (blood hoses)* I

I Потомъ:
Песоъные рыцарщ  

или
Маеиъескіе столбы ,
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соверщённо новый Балетъ съ музыкою 
Гогнеса.

Тайцы Г-на Балтера, декораціи Г. Гар
рисона*

ЛЛЛЛЛЛѴМ/ѴѴЛѴИ

Между Дѣйствіями будутъ пѣть: 
Любовь имѣетЪ глаза. — Г. Шо# 
ГІоъпіовал изба. — Г. Галль.

IWtWVWWVH/V

Въ окончаніи:

Больщая (illustrative) сцена:
Тріумфъ.

vwvv%wwxww
Манчестеръ, печатано у J. ^Іейлса.

wvvvyi/vivvvvvv

ШзвЪстіл о новвіхЪ х ккцеахЪ.

Обѣщавъ читатёлямъ нашимъ сообщать 
извѣстія Ь нѣкоторыхъ почему либо( замѣ
чательныхъ, или полезныхъ вновь выходя
щихъ книгахъ, считаемъ долгомъ обратить 
ихъ вниманіе на слѣдующія:

ОпытЪ краткой Исторіи Рцской Лите- 
ратцръіі изданный Николаемъ ГреъеліЪ. С. 
ГГ, бургъ. Въ типографіи Издателя, въ Ö, 
Зді стр .



Книга сія, входя въ составъ 4 й части 
ÿzeôuoù книги Россійской Словесности того же 
Автора, издана и особо Водіъ что самъ 
Издатель въ предисловіи говоритъ о ней;

“ Чувствую и знаю, сколь она недо
статочна; вижу, что она есть е_і!*е не,лИ- 
сторія, а только собраніе нѣкоторыхъ нуж
ныхъ для Исторіи матеріаловъ, приведен
ныхъ въ извѣстный порядокъ; но утѣша
юсь мыслію, что я старался быть полез
нымъ и надеждою, что  снизходительные и 
благоразумные читатели нестанутъ су
дить слишкомъ строго о первомъ въ семъ 
родѣ опытѣ,\ при составленіи котораго над
лежало бороться > Ьъ ^езчирлейыьіми препят
ствіями.,;

Несмотря на скромность почтеннаго 
Издателя, несмотря на большіе, безъ соѵ 
мнѣнія, препятствія, съ коими долженъ онъ

*) Четыре трма ÏJzeÔHôù к н и ги  продаются въ С, 
П. бургѣ въ типографіи Над в. Сов. Греча и во 
дсѣхъ книжныхъ лавкахъ. Цѣна онымъ два дц й т ъ  
п я т ь  р у б л е й .  Казенцымъ мѣстамъ и учебнымъ за
веденіямъ, если оные возьмутъ не і̂енѣе десяти' 
экземпляровъ вдругъ, дѣлаеіііся уступки съ экзем
пляра по пяти рублей. За пере ссылку сей книги 
(если требованіе отправлено будетъ на имя са
маго Издателя) денегъ неприлагается* ОпытЪ  
к р а т к о й  И с т о р іи  Р у о к о й  Л и т е р а т у р ы  продается 
осЪбо по де с я т и  .рублей*
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былъ* бороться, просвѣщенные и благоразум
ные читатели найдутъ въ сей книгѣ гораз
до болѣе, нежели сколько отъ пергаго опы
т а , еъ какомъ бы т о  нц было родѣ, ожи
дать было можно. Авторъ раздѣлилъ Исто
рію Россійской Лйттераш уры на два періода; 
і )  Отъ изобрѣтенія письменъ Славянскихъ 
до введенія гражданской граматы, или отъ 
основанія Государства Россійскаго до едино
державія Пещра реликагб. Съ половины IX до 
конца ХПІ столѣтія; и 1 2) отъ  единодер
жавія Петра Великаго до нашихъ временъ,— 
Каждый изъ сихъ періодовъ раздѣленъ на 
т р и  отдѣленія. Отдѣленія і го періода'суть: 
а) отъ изобрѣтенія письменъ Славянскихъ 
до введенія въ Россію Христіанской' вѣры, 
т .  е. съ полбвины IX вѣка до 989 года; б) 
отъ  введенія Христіанской Вѣры до свер
женія Россіянами Татарскаго иг;а/ съ 989 до 
1462 г .  и 6у  отъ сверженія Татарскаго ига 
до единодержавія Петра Великаго, съ 1462 до 
1689 года. Отдѣленія 2 го періода: а) отъ 
Петра до Елисаветы, б.) Царствованіе Ели
саветы и Екатерины,■ или отъ Ломоносова до 
Карамзина и в) Вѣкъ Александра , или отъ 
Карамзина до нашего времени. >— Наконецъ 
вЪ каждомъ йзъ сихъ отдѣленій Сочинитель 
разсматриваетъ- политическое состояніе 
Россіи того времени, просвѣщеніе, языкъ, 
литтературу , тёашръ (со времени его вве
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денія) и писателей. — Въ началѣ книги из
ложены нѣкоторые предварительные поня
т ія  о Л .цттературѣ, и потомъ въ особомъ 
введеніи Издатель кратко обозрѣваетъ дре
внѣйшую Исторію Славянъ, ихъ свойства и 
языкъ; въ концѣ же книги сообщаетъ и .об
разцы Славянскаго и: Русскаго языковъ раз
ныхъ временъ* — Нельзя неотдать долиной 
справедливрсти Сочинителю Опыта въ' 
томъ, что онъ доставилъ намъ всѣ нуж
ные свѣденія о состояній нашей ; Словес- 
црсти въ разныхъ эпохахъ ея существо
ванія; нельзя негіризнать Правильнымъ раз*- 
дѣленія періодовъ и о т  дѣ л ёйіи, хотя * какъ 
самъ Издатель^ замѣчаетъ въ одномъ мѣстѣ, 
иногда * трудно бываетъ согласовать nepi-f 
оды политическіе съ литтературными: 
первые опредѣляются ясными точками, 
послѣдніе идутъ’ полосами, которые, неимѣя 
опредѣленныхъ границъ, сливаются между 
собою мало помалу.

Г. Сочинитель въ предисловіи говоритъ, 
что онъ готовится.услышать, о своей книгѣ 
Сужденія строгіе, разнообразные и одно друго
му противорѣчащіе. Итакъ мы, сказавъ наше 
мнѣніе вообще о цѣлой ѣнигѣ, неможемъ непри- 
знаться, что мы не вездѣ -согласны съ 
Издателемъ Опыта въ -частныхъ его, сужде
ніяхъ о писателяхъ и твореніяхъ и в і  
подробностяхъ и самой щшги. Такъ напр.
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мы находимъ, что  слишкомъ распростра
нись о .Писателяхъ прежнихъ временъ, онъ 
сообщилъ намъ весьма неполные извѣстія 
объ новѣйшихъ, тогда" Ікакъ безѴ сомнѣнія 
послѣднее время служило всегда болѣе къ 
приведенію Л иттературы  нашей въ то 
цвѣтущее состояніе, въ коемъ видимъ мы 
ее нынѣ» конечно сіе.увеличило бы предѣлы 
книги, HQ не въ правѣ ли будетъ нѣкгіто- 
рымъ образомъ' самый даже .снизходителъный 
и благоразултый читатель укорить Г- Из
дателя еъ пристрастіи, илй> невниманіи, 
когда, ненашедщи въ книгѣ его иліенЪ и 
произведеній своихЪ дядюшекЪ, тгтушъкЪ, ді* 
токЪ и плеліяипиъковЪ (çm. предисловіе къ 
Опыту И Р., Л ), чёмъ либо извѣстныхъ еъ 
нашей Литщ ературѣ, онъ увидитъ въ ней 
наир» -ца стр* 92, Василія;4 Бурцева,ѵ соъинив~ 
Шаго СлавЯнЬкій Букварь, или на GÎnp. 119 
Леонтія Магницкаго, издавшаго на РускомЪ 
языкѣ* Ариѳметику, или на стр . 120 ІНвана 
Кирилова, выдавшаго въ свѣтъ Географи
ческій атласЪ и пр , или наконецъ когда 
онъ въ Исторіи Россійской Словесности меж
ду Русскими писателями найдетъ людей, ни 
слова неписавшихъ порусскй, ни даже о Рос
сійской СловесноспГй? (см. стр . 127, 269 — 
271. и т .  д.). — Впрочемъ f такой упрекъ 
конечно всего маловажное, ибр въ Исторіи 
Словесности ищемъ мы не столько именъ
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писателей, сколько самаго постепеннаго хо
да и успѣховъ Л иттературы , а o' семъ 
ОпьппЪ Исторіи Россійской Словесностич даетъ 
намъ весьма хорошее понятіе.

В. Н. БерхЪ^ извѣстный улче просвѣщен
ной Публикѣ своимъ Путешествіе ллЪ вЪ го
рода Чердынъ и СоликаліскЪ для изысканія и- 
с;порическііхЪ древностей (см. Благоналіѣреннъии 
1821, N^XXIh XXII, Приб,. 8 ид стр .) издалъ въ 
свѣтъ въ концѣ проійедшагочгода новые плоды , 
своихъ досуговъ го* время службы его въ Перм
ской Губерній: ?;) Древнія Государственнъія 
гралѵапгы ; наказныя памяти и челобитныя.
С . П / б .  .въ типографіи Н. Греча въ 4* іа’5 
стр . и 2.) Хронологическая Исторія' всѣосЬ 
путешествій еЬ сѣверныя полярныя страны, 
съ присовокупленіемъ Обозрѣнія физическихъ 
свойствъ того края. С. П. б. Въ Военной 
типографіи Главнаго Ш таба Его И'мпера? 
тпорскаео Величества. Въ 8. Ч асть41. 246 с т р .— 
Обѣ сіи книги посвящены знаменитому По- 
кровйтелк) Наукъ и въ особенности отече
ственной Исторіи Графу Николаю Петровы~ 
чу Руліянирву, и первая изъ нихъ, Сколько 
можно видѣть изъ предисловія къ оной, на-? 
печатапа на счетъ Его Сіятельства въ поль
зу трудившагося въ собраніи сихъ> безъ со
мнѣній, драгоцѣнныхъ памятникбвъ нашей

4
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И сторій. Всѣхъ документовъ въ сей книгѣ 
45, съ царствованія Василія Иваноеиъа Шуи. 
скаео (ібоб) по царствованіе Петра Великаго 
( 1 7 0 0 ). Достойримѣчашельнѣйшіе изъ оныхъ 
Суть относящіеся до Лжедимитрія и до вой
ны съ Поляками.'

Второю книгок5 почтенный В. Н. Верхъ 
оказалъ большую услугу мореплавателямъ; 
такого полнаго извѣстія о всѣхъ путеше
ствіяхъ въ сѣйертэія Полярныя страны, 
если не ошибаемся, небыло еще ни на какомъ 
языкѣ.—О тѣхъ путешествіяхъ, крй прине
сли дѣйствительную пользу, и въ особенно- 
с т й  о странствованіяхъ нашихъ соотече
ственниковъ, Издатель разпространился по
дробнѣе. Слогъ его простъ и ясенъ. Мы увѣ
рены, что  прочтя сію книгу всякій оста- 
негііся благодаренъ T . гВерху за столь полез* 
ный трудъ.

Systematische Sammlung prosaischer Aufsätze 
und Gedichte t für die Studierenden, щ. e, Cucme- 
juamuzecKoe собраніе прозаііъескихЪ рфъиненш 
и стихотвореній "для обцъающихся Цѣлівиролщ 
языку. Третіе изданіе. Москва. Въ Универ
ситетской тйпографіи, въ 8* 272 и крат
кій словарь на іг2 стран.

Г. Профессоръ Ульрихсъ сдѣлалъ новымъ 
изданіемъ *сей христоматіи весьма полезный 
подарокъ нашему юношеству. Примѣры, имъ
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собранные, не только отличаются легкимъ, 
хорошимъ слогомъ и понятностію для на
чинающихъ учиться Нѣмецкому языку, но 
съ темъ вмѣстѣ могутъ служишь и къ об
разованію ума и сердца молодыхъ возпишан- 
никовъ, ибо всѣ они, по содержанію своему, 
имѣютъ или классическое достоинство* или 
нравственную цѣль.—die трет іе  -изданіе уве
личено противъ прежнихъ многими примѣ
рами, причемъ нѣкоторые изъ старыхъ за
мѣнены ноѣыми лучціими. Присбединенный 
въ концѣ книги небольшой словарь значеніи 
Нѣмецкихъ словъ на Русскомъ, языкѣ весьма 
достаточенъ дХя изтолковащя всѢхЪ встрѣ
чающихся  ̂въ ceMTf» собраніи словъ,' й слѣд
ственно доставляетъ большую удобность 
учащимся, избавляя ихъ отъ значительнаго, 
столь много времени похищающаго труда 
ры ться въ огромныхъ лексиконахъ. — Хри- 
стом атія сія введена уже въ 'употребленіе 
какъ въ Московскомъ Университетѣ, та|к.ъ 
и во многихъ другихъ учебныхъ заведеніяхъ 
съ очевидною пользою. — Продается въ Mo-* 
сквѣ у Коммиссіонера тамошняго Универси
т е т а  Ä. С. Ширяева. Цѣна въ корешкѣ 14 р*

9
Русскій Инвалидъ, или боениыл вѣдомости  ̂

о появленіи коихъ въ свѣтъ мы извѣстили 
уже читателей нашихъ въ XII мъ № Благо-
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нал^реннаео сего года, выходятъ съ 2о го 
Марша по два полулиста въ день. Въ пер
выхъ і2 листахъ (№ і—6 <и 71—76) помѣ
чены, кромѣ Высочайшихъ Приказовъ: Сти
хотвореніе ИМПЕРАТОРУ АЛЕКСАНДРУ I; 
записки ф лота  Лейтенанта С. И. Плещеева 
о путешествіи его изъ принадлежаг^аго (?) 
Россіи Архипелажскаго острова Пароса въ 
Сирію и Палестину въ 1772 году, изданныя 
Сочинителемъ въ послѣдовавшемъ за темъ 
177З году; Біографіи Россійскихъ воиновъ — 
писателей: Д. В. Давыдова, А. С. Шишкова 
и В. Б. Броневскаго, взяты я ,изъ упомяну
той  нами выше книги: Опытѣ Исторіи Рус- 
скои Литератцры\ нѣкоторые внутренніе,и 
иностранные извѣстія,’ (кромѣ только поли
тическихъ, кои въ сей Газетѣ и помѣщае
мы- небудушъ), четыре шарады въ стихахъ 
и одна загадка въ 'прозѣ. Присемъ нужнымъ 
почитаемъ присовокупить, что Издатель 
сихъ дистконЪ имѣетъ йзключительное пра
во на помѣщеніе  ̂въ оныхъ Высочайшихъ 
Приказовъ, и что по разпоряженію высшаго 
начальства всѣ внутренніе извѣстія о по
жалованіи, орденами , и чинами, равно и объ 
опредѣленіи, къ должностямъ гражданскихъ 
чиновниковъ, будутъ помѣщаемы въ РцсскомЪ 
Инвалидѣ гораздо прежде, нежели въ другихъ 
вѣдомостяхъ.

(Прддолженіе впредь.)'
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Ъ лагот вореніл.

Писъліа кд Издателю  •

1.

Препровождаемый присвмъ полцшиперіалЪ 
покорнѣйше васъ прошу прйказать вручить 
по усмотрѣнію своему предъ наступающимъ 
праздникомъ Воскресенія Христова кому ли
бо изъ- нуждающихся и обремененныхъ го
рестію и болѣзнію,

Среда, Марта ідяя.

2.
Г. Йздапгель Благоиаліѣреннаго неотре- 

ѵется взять на себя трудъ тремъ изъ бѣд
нѣйшихъ. сѣмействъ отдать по полциліперіаА 
лу для праздника Св. Христова Воскресенія 
отъ неизвѣстной.

Суббота, л-Апрѣля*

3 .

Препровождая присемъ двадцать рублей, 
покорнѣйше прощу употребить оные на pà3t 
дачу по вашему усмошрѣнію .бѣдномъ, упо
минаемымъ въ XIV № Благонамѣреннаго.

Воскресенье, 2 Апрѣля. М* 3 .
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А-
'Препровождаемые присемъ двадцать 

пять рублей покорнѣйше прошу васъ доста
вишь на праздникъ шѣмъ бѣдныіѵіъ сѣмей- 
ствамъ, о которыхъ изволили вы припеча
т а т ь  въ Благонамѣренномъ No XIV.

4 Апрѣля* Малороссіянка,
5 .

С татья  къ Читателямъ Благонамѣренъ 
нагру помѣщенная гвъ No XIK çèro  ̂ Журнала* 
сколь ни остро и смѣшно написана, не мо
ж етъ нетронутъ всякаго и не достигнуть 

I своей цѣли. Читая Благонамѣреннаго, самъ 
дѣлаешься онымъ. *) Позвольте препроводя 
къ вамъ пятдеелтй рублей, просить* васъ 
раздать деньги сіи по вашему благоразсмо- 
іпрѣнію Худякову, Гринблатъ и Пряхиной, 
или Андрееву, и пожелать отъ души, что 
бы всякой читалъ ватъ  Журналъ: тогда 
бѣдные нёбудутъ круглый годъ говѣть.

5 Апрѣля 1822. ъитатели ваши
,С. Ц. бцргЪт братья А . К, Б*

6.

Дреізровождая присемъ двадцать руб
лей, покорнѣйше прошу вручить изъ оныхъ 
къ празднику Свѣтлаго Христова ЛЗоскресе*

') Слишкомъ много чести! Игд.



нія женѣ бѣднаго чиновника і 4 класса Е . В, 
Л —ой іо р ., а остальныя другимъ бѣднымъ 
по вашему усмотрѣнію .

Казань, 20 Мар?па9 М ...
7-

Нѣкто Казанскій жителѣ поручилъ мнѣ 
доставить къ вамъ сто рублей ассигнаціями 
для раздачи на празднйкъ Пасхи тѣмъ, кои 
по вашему замѣчанію возтребуютъ пособія.
Препровождая присемъ къ Еамъ оные, побуж-/даюсь состраданіемъ присовокупить мое же
ланіе и просьбу: сдѣлать, если, можно* уча
стникомъ у ващихъ благощвореній .одного не
счастнаго • Титулярнаго Совѣтника И. И . В. 
находящагося въ крайнемъ положеній, безъ 
должности,, безъ состоянія й одержимаго 
нынѣ жестокою болѣзнію. Подробное объ немъ 
жалостное свѣденіе можете получить отъ 
знакомой вамъ М. И. А...вой

8 Апрѣля.

Сверхъ того доставлено къ Издателю 
Благонамѣреннаго для раздачи бѣднымъ:
27 Марта изъ Нижняго Новгорода оіцъ

И. В. Я. è і2 р*

*) Издатель Б л а г , лично и давно уже знаетъ И .  JS. 
В., который при всѣхъ своихъ несчастіяхъ имѣетъ 
еще у себя сѣмейство.



8 Апрѣля ошъ Е. И. Г. • . . . і5 р4 
ю  — — — Эз. К. для дня рожденія

его с у п р у ги .............................  . іо —•
_  —' — — Купца Гр. іо!..-р

Ä всего съ 27 Марта по 11 Апрѣ
ля, золотомъ 20 р. и ас. 262 р, 

Изъ сихъ денегъ роздано:
На погребеніе Тиш. Сов* Худякова (1821.

III, стр . 24) умершаго Зо ч. Мар
ша • .  ̂ . * 5 р. зол. и ас. 25 р,

Чиновнику 8 кл. Гор . . . вц съ / тремя 
дѣтьми, живущему Рожествецской 
части I квартала въ Церковной

оулицѣ, въ домѣ подъ N іб5 , зол. 5 р. — іо— 
(Съ какою благодарностію принялъ 
сей несчастный чиновникъ прислан
ный къ нему въ первый день празд
ника полуимперіалъ! Безъ сего по
собія немогъ бы онъ даже и раз
говѣться со свои;мъ" сѣмействомъ.) 

Бѣдному и больному Тит. Сов, И . И . В. я5 — 
Т ит. Сов. C...ôÿ, обремененному большимъ 

сѣмействомъ и доведенному до т а 
кой крайности, Что жена его при
нуждена брать на прокормленіе 
грудью чужихъ дѣтей . . . 25 -*

Чиновнику 12 класса Аб....тоже обреме
ненному сѣмействомъ . . . . 25 — 

Престарелому и лишенному зрѣнія мѣѵ



Щ&ішну Андрееву ( 1 8 2 №  XIY f 
стр . 58) . . . . . . .  V 2й р*

Лишенному ума Купцу Яковлеву, имѣю
щему пристанище у одного добра- ' 
го, но весьма небогатаго человѣка . to -«*0 

Женѣ бѣднаго чиновника і 4 кл. Е. В.
П—ой съ семерыми дѣтьми (i8ig>

I, стр . бj)  . / р ь « ь ю,

ВдоваліЪ : >

ѴринблатЪ (1822, XIII, с. 624.) зол.,, Д—ю 
Пряхиной' ( t 822, ХІѴ\ с. 3 8 *J) зол..  ̂ 5-^д5 ^
МоландерЪ ( 1 8 2 1 ,  X IX  и XX, Пр. 33  cè) » ■ іо —*■
Вельяшевой ( 18 2 1 ,  ХК, Пр. і2 с.) . . іо
Каліегиковой (1820* XI, Зуу с.) . 1 і ю  *4 »
Ильиной, находящейся въ разслабленіи'бо

лѣе g лѣтъ и живущей Литейной г’<г 
части I квартала близь Пусгпаго ' 
рынка въ домѣ Коллежской Совѣт- ‘ 
вицы Симоновой подъ № дЗ . .

Семеновой, живущей на Петерб, сшрро» 
нѣ, 3 квартала .въ Пушкарской ули
цѣ въ домѣ вдовы Андреевой ь подъ ;;
N  О . « * : * Ч , Ь ■ I [ * : I O  ;

Булавкиной, жив. Рож. части, въ ..5 ули^г . ь.
цѣ, въ домѣ Надв. Сов. ЯноваNö і5б. *10 ~~ 

Каліенской> (1822, Ѵі, &45 с.) . . * іо
Петровой (і&22# ХШ> 5я5 с.)  ̂ . 5 «



Ивановой . 
Макаровой

5 р. 
5 -

Всего го человѣкамъ *) . 20 р. зол. и 262 р. ас.

И .
ллѵѵиѵтггѵи

КЪ МОРфЕЮ.

Милой Лизанькой плѣненной,
Съ сердцемъ въ роковой борьбѣ—
О Морфей достопочтенной !
Я  съ мольбою униженной 
Обраіцаюся къ тебѣ.

*
Ахъ ! услышь—и сожалѣнье 
Ты страдальцу окажи:
Въ легкомъ, тонкомъ сновидѣньѣ,
Какъ воздушное явленье,
Ты мнѣ Лизу покажи.

*
П усть одежда голубая 
Обвиваетъ стройный станъ;
И, на персяхъ воздыхая,
П усть цѣпочка дЪрогая 
Держитъ гибельный колчанъ.

И въ томъ числѣ двѣнадцати вдовамъ- 
Д говорят̂ », что я писатель ne д л л  дамЪ\
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Пусть оафирные, живые 
Глазки свѣтятся душой;
Въ кудряхъ волосы златые 
На плеча ея младые 
Рѣзвой сыплются струёй.

♦
Или въ  облакъ бѣлоснѣжной,
Какъ во ткань, облечена*
Пусть, въ награду стр асти  нѣжной ,
Въ знакъ надежды безнадежной.
Мнѣ улыбку шлетъ она,

*

Ты услышь—благодаренье 
Я готовъ шебѣ воздаійь:
Сотворю стихотворенье 
ІЗсѣмъ, чтецамъ на усыпленье—
И самъ буду оъ ними спать.

МорфеевЪ.
ллллмлллллллл*

ВЪ АЛЬБОМЪ А. Н. О.

Было время, мой приятель,
Какъ прельщенный суещой,
Музъ невѣрныхъ обожатель,
Я имъ жертвовалъ собой;
Часто рѣзвые мечтанья,
И младыхъ возшорговъ сны.
На усердные призванья,
Изъ эфирной стороны.



Нйзпускалися—къ Поэту 
Легкокрылою толпой —
Но теперь—ихъ нѣтъ со мной і 
Мой челнокъ несется въ Лешу 
Лѣни сонною волной,
И Ничтожество нѣмое 
На кормѣ его сидитъ!
Ты—кощррому въ покоѣ 
Дни Свобода золотитъ —■
Пой—пѣвецъ уединенный,
Радость юношескихъ лѣщъ;
А товарищъ твой забвеыный 
Пусть молчитъ—онъ не Поэтъ,

ВЪ алеболіЪ
Женѣ моей, еЪ день ел рожденія.

Въ сей день скажу тебѣ съ сердечною отрадой: 
Л магъ богатымъ быть—злой Рокъ недопу-

етилъ;
Могъ почести ймѣшь—онъ былъ и въ томъ

преградой;
Но, другъ мой! Богъ меня тобою йаградилъ-^ 
В я богатъ, счасшливѣ—мнѣ ничего; ке надо

№
_____ ЛЛЛ/ИЛ 'W лмлм

*) Подражаніе елѣ̂ уіющймъ 1 стихамъ -IIÏ /ИДиллйІ
Г. Панаева:

если наградилъ меня в̂ обоір, ,Вогъ—
То я уляе богатъ, мнѣ ничего денадсъ,* *



Н адписи кЪ портреталіЪ .

{Продолжен іе. )

Якова Борисовича Княжнина? Россійской
Академіи Ч лена .

Онъ чувства нѣжностью и сладостью с т и 
ховъ,

Сердецъ былъ трогателъ *) и властелинъ
умовъ.

Дениса Ивановича фойЪ Вйзйца,'1 Poèciü*
ской Академіи Я Лена.

Се образъ Русскаго Депреа и Мольера,
К о т о р о й  въ острсцпѣ пребудетъ безъ При

мѣра,
которы й строго гцзлѣ и глупость и по

рокъ,
Котораго сразгілъ безмѣрно рано Рокъ.

*) Я слово: т р о г а т ь , т р о г а т е л ь н о , й проч. никогда 
неупотреблякь Можетъ быть изъ упрямства, а тутъ  
оставляю его потому, Что* ?мнѣ кажется весьма вы
разительно , и притомъ сказать имѣю, что въ своё 
время . т . е. посл̂ Ь Сумарокова до Озерова, Княжнинъ 
въ своихъ Трагедіяхъ, особливо въ Дидонѣ, имѣлъ ка
кое-то свойство мягкосщи и нѣжности въ стихахъ, 
соршлзателямъ его неизвѣстное. П р и м . Cor.
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О еслибъ руку онъ, языкъ ему оставилъ, 
фонъ Визинъ бы еще Скотинйныхъ убавилъ!

ГрафЪ Д. ХвостоеЪ.

(.Продолженіе впредь.)

ЛЛЛЛЛЛѴІѴИЛЛІ

ЛогоерифЪ.

И подъ сѣдинами любовью я дышалъ,
И пламенно ее на лирѣ изливалъ.
Но разбери меня, и тотчасъ предъ тобою 

Коварный явится Эдипа врагъ (і); 
Рѣка, текущая у насъ въ'родныхъ краяхъ (2);

На чемъ холодною порою,
Какъ вихорь, молодость съ веіселіемъ ле

т и т ъ  (3);
Еще найдешь, читатель.

Питье, которое тебя развеселитъ (4) ;
Чемъ дерёва покрылъ Создатель (5) 

И что , убѣжищемъ назначилъ для звѣрей (6);
Отличіе героевъ заслужённыхъ (7) ;

И самовара часть (8); Царя пространствъ
всѣхъ водныхъ (9); 

И мѣсто наконецъ,
Гласъ коего даетъ забвенье, иль вѣнецъ (і°)«

И . Покровскій.
ДМ/ИЛ/ѴИ/ИЛАЦ

I
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О м оним Ъ .
Одинъ МОЙ В И Д Ъ  Й В ЗГЛ Я Д Ъ  

Приводятъ въ ужасъ, цѣпененье!....
Во мнѣ есть лютый ядъ...
Я вѣчности значенье....

Орелъ смертельный мой злодѣй—
Я  школьниковъ-дѣтей 
Собою утѣшаю,

И съ шумомъ въ облакахъ л© ѣолѣ ихъ ле-
таю(;

Г. Атаки. М . С.

Ш арадві.

I.

Сиаъала гласную /вамъ букву я представлю; 
Вторую часть мою имѣетъ самоваръ;
А цѣлое мое я предъ камином^ь ставлю, 
Чтобъ моего лица небезпокоилъ жаръ.

2-

Наголо въ франціич лежитъ;
Съ трудомъ конецЪ мой грворипгь;

А въ цѣломЪ видитъ всякъ изящное иску-
ство,

Коль зрѣнія его ,йепритупилось чувство.
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3 .

Снагала голосъ птицы;
Въ концѣ же городокъ близь Русскія сто*

лицы—*
А цѣлое е ъ  странахъ полуденныхъ растетъ 

И въ пищу жителямъ идетъ.

4*

Иаъальное мое французскій Городокъ;
На каждомъ деревѣ послѣднее бываетъ—

А цѣлое звѣрокъ •
Теперь ужь всякой отгадаетъ.

КостлвигЪшіЬѵилА/ѵѵи/ѵѵѵѵ

(Изъ помѣщенныхъ въ ХІѴ* №• чІПарадъ 
itëpiàâïi 'зіеЙчиіпъ і:'па-рсШЪ? в Ш ф З я Т а - ш р 7П0> 
и mpemM'-pfcffutfctfl)

•%**** <%і̂ »



БЛАГОНАМѢРЕНЪ Ы Й .

і в а я .  №  X V I.

ПИСЬМО ВЪ ИЗДАТЕЛЮ БЛАГОЙ А AJ.fi •» 
ГЕННАГО.

Неможетель вы, М илостивый Госу
дарь мой, принять на себя трудъ, объ
яснитъ мнѣ новое н весьма странное  
явленіе въ нашей Л и т т ер а т у р ѣ ?  О тъ  
него въ наше время, когда" два Л итпіе- 
ращора, говоря лично между «собою, поч
т и  никогда немогутъ согласиться ни  
въ одномъ словѣ — мы видимъ, ч т о  т ѣ  
же Л и т т ер а т о р ы  иногда совершенно 
согласнЬГ на письмѣ, и даже въ печати, 
въ мнѣніяхъ своихъ, ч асто  выражен
ныхъ одними и тѣм иж е словами? Э то  
бы еіце не бѣда: любя миръ и тиш ину, 
я самъбы первый порадовался'ихъ сми
ренію й братском у согласію; но вотъ  
затрудненіе: изложивъ тѣ ж е мысли т ѣ -  
ми же ( словами, каждой изъ нихъ гово
ритъ: это люе! это л изобрѣлъ, илк при- 
дцліалЪ! Можешь бы ть, вы сп р о си т е

I
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женя, гдѣ я нашелъ так ія  согласно-спор
ныя р т а т ь и , какъ вѣроятно назовутъ 
ихъ наши любители піитическихъ кон
т р а ст о в ъ . В отъ  онѣ, М илостивый Го
сударь7 мой! ч и т а й т е  и удивляйтесь 
нмѣстѣ со иною.

ВѣстникЪ Еврощь і8 і8 года, кн . XI, 
стр. so i * **)). — “Цезуры экзаметра, или 
паденіе с т и х а  сего двояко: паденіе въ 
•Арсѣ , щ, е. окончательное повышеніе 
голоса На долгомъ слогѣ какой-либо  
стопы ; и паденіе въ Ѳезѣ, т .  е. оконча
тельное пониженіе голоса на короткомъ  
слогѣ, какой-либо стоп ы . Такимъ обра
зомъ цезуры въ Арсѣ превозходнѣе це- 
зуръ въ Ѳезѣ ...Видовъ сихъ цезуръ про
с т и р а е т ся  до і6.„

Словарь древней и новой Поэзіиу ТоліЪ 
!» стр. 32 іі С татья  объ, экзаметрахъ

*) См. Разсужденіе Г . Гнёдиъа о Экзаліе- 
трахЪ, написанное по случаю изданія въ свѣпгъ 
Опыта, о РуссколіЪ стихосложеніи, F. Возшо- 
кова.

**) Словарь Древней и новой Поэзіи оо-, 
ставленъ Н. Ѳ. ОстолоповЬшъ и напечатанъ 
въ і8аі году, а статья  объ экзаметрахъ,
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“О ЦезцрЪ. Главныхъ цезуръ древ
ній эпическій сти х ъ  имѣетъ двѣ, а имен
но цезура въ АреЪ, т о  есть , оконча
тельное'повы ш еніе голоса H раздѣленіе 
с т и х а  на долгомъ слогѣ—и Цезура въ 
фез-ѣ #) , т о  есть , окончательное пони
женіе голоса и раздѣленіе с т и х а  на 
краткомъ слогѣ,,,

“Въ экзаметрѣ бываетъ или одна 
цезура (въ Ареѣ, или фезѣ ,- до сего нѣтъ  
дѣла) на первой половинѣ т р е т ь е й  с т о 
ны , или вм ѣсто т о г о  двѣ цезуры, изъ 
ПоихЪ одна : на первой половинѣ второй; 
стопы ,' а другая на. первойже половинѣ 
ч етв ер той  стоп ы .—Въ первой и п я той

изъ, коей выписки я здѣсь помѣщаю, доста
влена къ Г, Остолрпову А. Ѳ. Воейковымъ, 
который увѣряетъ въ заключеніи сей статьи , 
что  “передаетъ мысли свои по сему предме- 
“т у  суду просвѣщенныхъ любителей Отече
ственнаго Слова; что  онъ невлюбленъ < въ 
“свои мнѣнія, и готовъ' отъ  нихъ о тст у 
п и т ь с я , какъ скоро докажутъ ем у, что онъ 
“ошибается. „

*) Арса и Ѳеза (àpftic, и Os&iç), никогда 
непитутся: Арей й феза.
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стоп ѣ  цезуры никогда небываетъ. Всѣхі| 
же видовъ цезуръ насчигаывдюшъ до 
ш естнадцати .,,

Здѣсь, шговоря уже о явномъ займ» 
ствованіи, которое. очевидно безъ вся» 
кихъ дакааател ьсгпяъ, мнѣ каж ется  еще, 
'что Г- Сочинитель новой с т а т ь и , спи- 
сЩв-ай оную съ помѣщенной въ Вѣстни
кѣ Евроцы, или не выразумѣлъ сбй по
слѣдней , или имѣетъ самые сбивчивые 
понятія  р том ъ  предметѣ, о коемъ го
воритъ .такъ увѣрительно. Г. Гнѣдичъ, 
котором у Поэзія Греческая и Л атин
ская, .какъ видно, совершенно извѣстны, 
познакомилъ насъ'примѣрами и, прави
лами съ метрическимъ сти хосл ож е
ніемъ древнихъ. Занимаясь уже нѣсколь
ко лѣтъ симъ предметомъ и безпре
стан н о  имѣя предъ глазами экзаметры  
Гомера и Виргилія, онъ со всею, пови* 
димому, заботливостію  вникалъ въ .со
ставъ сего с т и х а , замѣтилъ всѣ его 
виды й измѣненія, самъ онъ перевелъ 
нѣсколько пѣсней Иліады экза метрам и, 
въ коихъ знатоки находятъ вре соверг 
щ енство и богатств о  с т и х а  Греческѣ- 
уо. Поль^уясь'приобрѣтеннвімъ имъ при»
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ломъ, правомъ разсужденія и опы тно
с т и , онъ первый изложилъ правила эк
заметра въ пйсьйѣ. къ Г. Уварову; но 
еще болѣе разкрылъ трудную  теорію  
сти х а  сего собственны ми наблюденія
ми и изъисканіями, какъ видно, с т о и в 
шими ему труда долговременного. Раз
смотримъ ж.е теперь внимательно, какъ

, / „ понялъ сію тео р ію  Г. С очинитель новой
с т а т ь и  объ экзаметрахъ.

“Въ экзаметрѣ бываетъ или одна 
цезура, С въ Ареѣ? или фезѣ, до сего нѣтъ  
дѣла) на первой половинѣ 3 й стопы ; или 
вмѣсто того  двѣ \цезуры;, изъ цоихъ одна 
на первой половинѣ s стоп ы , а другая 
на первойже половинѣ 4 й стопы .,,

Здѣсь онъ говоритъ, ч т о  цезура  
бываетъ въ Ѳезѣ и съ тем ъ  в м ѣ стѣ , 
ч т о  оной въ Ѳезѣ никогда не бываетъ: 
ибо. какимъ образомъ цезура, находясь 
всегда на первой половинѣ' 2 , 3 и 4 с т о 
пы, мож етъ, бы ть въ Ѳезѣ, когда по со
став у  экзам етра, первая половина, или 
первый слогъ стоп ы  е ст ь  долгій? Далѣе« 

“Въ I и 5 стоп ѣ  цезуры никогда 
не бываетъ. Всѣхъ же видовъ цезуръ 
насчиты ваютъ до х(5.„
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Выше сего мы видѣли, ч т о  цезура 
бываетъ въ і половинѣ г, 3 и 4 стопы / 
слѣдовательно видовъ ихъ только три 
по собственнымъ словамъ Сочинителя; 
самъ онъ здѣсь говоритъ, ч т о  вЪ і й 
и 5 й' стопѣ цезцръь никогда, не бываеггф\ 
откудажъ онъ взялъ ■ всѣхЪ видовЪ ихЪ до 
до iß, когда 'въ самомъ полносложномъ 
экзаметрѣ всѣхѣ слоговъ 1 7 ? .  -7—  Напри
мѣръ:

Бурный, бѣжитъ по полямъ, поражая копы
там и землю.

Гнѣд. Иліада.
Сумраченъ, тихъ, одинокъ. < на ступеняхъ

подземнаго трона.
Жуков. Аббадона.

. Г. Сочинитель конечно знаетъ, что  
послѣдній слогъ, какъ окончательный^ 
ием ож етъ  имѣть цезуры ; о ст а ет ся  
всѣхъ слоговъ іб; изъ нихъ онъ опять 
изключаепгъ і и  5' стоп ы , слѣдователь
но до> б слоговъ: какимъжв/ чудомъ изъ 
іо  или. i l  слоговъ можно сдѣлать до 
іб  видовъ цезуръ? Не у/ке ли ойъ хо
четъ ст а в и т ь  ихъ за каждою согласною 
буквою? Несправедливо так ж е лишаетъ



онъ цезуры первую и пятую  стопы : 
онѣ имѣютъ ц езур у , и прекрасную. 
Вотъ т о м у  примѣры изъ в лучшихъ 
стихотворцевъ:

На I и сігіопѣ:

Ventos et varium coeli praedisceré morem.
irg. Georg., L. I. V. 5 rm 

Льва, котЬраго пастырь въ степи y овецъ
руноносныхъ. 

ГігЬд. Иліада, П. V.
Всталъ. — Зачемъ т ы  ? спросилъ онъ бо

гиню. Ирида сказала: 
Сонъ! живущихъ покой ? . . .

Жуков. ЩеиксЪ и Галціон&*\і

Ыа 5 й с т о п ѣ :

Nunc te rnarmoreum pro tempore fecimus; at t u . ...
Virg, Ed. VU , V. 35.

*) Удивительно, что Г. Воейковъ немогъ 
замѣтить въ собственныхъ экзамещрахъ 
подобнаго стиха , гдѣ цезура на первой 
,стопѣ весьма ощутишёльна:
,уНамъ, нерадѣЕшимъ о чести народной,

... о славѣ престола,,, 
Поел. кЪ С. С. yeapoßif.
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Saepe levem paleam et 'frondes volitaro. caducas.
3 d. Georg. L. I. 0. 3/ 0. 

ЗрѣЛся отъ всѣхъ удаленъ .Серафимъ АОба- 
дона. .— Печальной. . . . 

Жуков. Лббадона.
Сынъ Ликаоновъ блисщательный Витязя

скоро увидѣлъ. 
Гнѣд. Иліада, Пѣснь V*).

В%стн. Евр., кн. XI, стр. 207. “Три 
условія, по мнѣнію Критиковъ* состав
ляютъ дост ои н ст в о  с т и х а  эпическаго; 
прбстранство, дЪлиліостъ и ему свой
ственны й риомЪ. Гармонія, разнообраз
н ость  и важность изтекаюгаь изъ сихъ 
'трехъ условій. П ростран ство какъ въ 
вкза*метрѣ, такъ и въ Александрійскомъ 
с т и іѣ , "равно соразмѣрно, съ духомъ и 
^рлосрмъ человѣческими. Но чемъ болѣе 
В̂ъ эщомъ простр ан ствѣ  содержится  
сущ ности блова и его движенія, темъ*

*) Вотъ и на сей случай примѣръ изъ ак- 
заметровъ его же Г. Воейкова:
„Выразить скорость и тихость и стра

с ти  движенья считаетъ.,, 
ТаліЪ же.
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безъ сомнѣнія, ст и х ъ  превозходнѣе. А 
м ож етъ  ли сти хъ , состоящ ій изъ іа 
слоговъ» заключать ихъ болѣе, нежели 
состоящ ій изъ 17? Я уже ыеговорю о 
дѣлимости и риѳмѣ, двухъ послѣднихъ 
условіяхъ Ь тиха эпическаго: превозход- 
ств о  ихъ въ экзаметрѣ до очевидности  
ясно.,,

Слов. Древ, и Нов. »Поэзіи. T. I . ст р. 
3QÎ. с<Экзаметръ, или древній Эпическій 
сгпихъ е ст ь  полнѣйшій, разнообразнѣй
шій, дѣлимѣйщій и  способнѣйшій къ 
зву копо д р аж анію» >,

«Разнообразность е с т ь  свойство, 
отличающее экзаметръ опіъ всѣхъ дру
гихъ сти хотворны хъ размѣровъ; и ему  
дающее предъ ними великое преимущ е
ств о . Разнообразію обязанъ экзам етръ  
великолѣпіемъ, свободою, складностью, 
живостью , смѣлостью, свѣжестью и  
дѣлимостью;,,

“ Де нужно разпросігіраняться.1 о 
дѣлимости экзам етра, которая стол ь  
благотворна для разнообразія, и о том ъ , 
ч т о  Александрійскій сти хъ , состоящ ій  
изъ іг  слоговъ, нем ож етъ  бы ть столъ

3
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дѣлимъ, какъ древній эпическій стихъ  
имѣющій 17 слоговъ.,,

.Остальное е с т ь  так ж е разпростра* 
неніе т о го , ч т о  Т. Гнѣдичь въ немцо-» 
гихъ словахъ сказалъ о превозходствѣ  
экзам етра предъ ш ести стоп н ы м ъ  ям
бическимъ, ил'Ич Александрійскимъ с т и 
хомъ. 'Странно однакожь, ч т о  Г. Сочи
нитель новой с т а т ь и , начисляя отл и 
чительные; свойства экзаметра, упоми
наетъ  о 'складности, живости, смѣло
сти и свѣжести, какъ будто  бы сіи 
свойства не были общи всѣмъ сти х о 
творческимъ мѣрамъ? Ломоносовъ, Дер
жавинъ, Дмитріевъ, Озеровъ, Жуковскій, 
Батюшковъ и Многіе другіе изъ отлич
ныхъ нашихъ Стихотворцевъ, писали 
и пиш утъ по большой ч асти  ямбами и 
хореями; а въ чьихъ стихахъ  найдемъ 
мы болѣе складности, ж ивости, смѣло
с т и  и свѣжести? Свойства с іи  неза- 
висятъ  о т ъ  формы стиховъ, но отъ  
дарованія Стихошворд^а. Невидймъли мы 
Въ Тилемахидѣ и въ экзаметричеСкомъ 
переводѣ Виргиліевыхъ Георгикъ,- ч т о  и 
Самый экзаметръ, подъ перомъ*, неис
куснымъ, дѣлается нескладенъ, вялъ, 
грубъ гг сжатъ?
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Г. Гнѣдичь доказывает^ между про

чимъ (В. Е., кн. XI, с т р . 2оа), ч т о  “Го
меръ, сочинявшій с т и х и  свои для му
зыки, нечувствовалъ особенной нужды  
въ постоянны хъ, рѣшительныхъ ц езу 
рахъ; но -что Виргилій п оч ти  вездѣ уже 
наблюдалъ цезуры въ Арсѣ.„

А Г. Сочинитель новой с т а т ь и  объ 
экзаметрахъ говоритъ (Слов. Д. и Н . 
Поэзіи, т о м ъ  I й, сйір. ЗзЗ): “у Гомера, 
чаще встрѣчаю тся, цезуры въ фезѣ; у  
Виргилія въ Ареѣ; однакожъ и  у Л ати н 
скаго Поэта: нерѣдко находимъ Цезуры 
на короткомъ," у  Греческаго на долгомъ 
с л о г ѣ ,

Э т о  о т к р ы т іе  могъ сдѣлать Пи
сатель, совершенно знакомый' съ с т и 
хослож еніемъ обоихъ сихъ П оэтовъ и  
свойствомъ, ихъ: языковъ. Но переводя 
Эклоги и Георгики Виргиліевы изъ Де- 
ф онтеня (я не говорю уже о Греческомъ 
я'зыкѣ); по какому праву можно при- 
евоить себѣ замѣчаніе, при коемъ оп ы т
ное и основательное познаніе древ
нихъ языковъ,- и Поэзіи, е с т ь  условіе 
необходимое?. . .

ВЬстп. Евр., кн. XI, cmp. soi. “Нѣтъ



пичего, чтобы  было вдругъ я  ново и 
совершенно. „(ТамЪ же, стр. ідЗ.) “Ана
пестическіе экзаметры  К лейста были 
еще робкія попы тки. Наконецъ, цогда 
Клопштокъ произнесъ, ч т о  Гресесков 
аолиъество. совсемЪ не таково, какЪ мы 
его себѣ вообрсщсаемЪ; и въ доказатель
с т в о  издалъ на языкѣ Германскомъ зву
ки гармоніи риѳмической— вопли пред
разсудковъ возстали прошивъ пѣвца 
Мессій.,,

Слов. Древ, и Нов. Поэзіи, Г. I. стр. 
Ззб. “утѣш имся тем ъ , ч т о  нѣтъ ниче
го новаго, чтобы  было вдругъ и новб 
и совершенно; Всѣ нынѣшніе націи опы
т ы  можно сравнить съ робкими по
пы ткам и Клейста. Клопштоковы эк- 
заметрЫ  смѣлѣе, складнѣе и разнообраз
нѣе;. но все еще далеки о т ъ  т о г о  со
вершенства, до котораго полвѣка спу
с т я  доведены они.,,

Чтеніе еЪ ЁесѣдЪ Любителей Fî cckU- 
èa Слова, кн . XIIÏ, стр. 96. “ 17 ело-

) См- Отвѣтъ Г. Гнѣдича С. С. Уварову 
объ экзаметрахъ.
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говъ экзаметра в м ѣ сти ть  въ 12 Алек- 
дрійскаго с т и х а  нѣтъ возм ож ности, 
нелиша его или чживопирныхъ эп и т е
товъ, или силы, или .вообще характера  
древней, Поэзіи, ч асто  разрушаемаго 
малѣйшимъ измѣненіемъ оборота, не
обходимымъ Для риѳмы.,,

СынЪ Ometeçmea на  1821 еодЪ, кн. 
XXXIX, стр. 260 и 261. *) „Делиль-, прела* 
гающгй В.иргиліевы экзаметры  на т а 
кой языкъ, которы й, по природѣ своей, 
неимѣетъ сти хотворны хъ размѣровъ, 
стѣсненной,, іа  слогами Александрій
скаго сти х а , вм ѣсто 17 сложнаго с т и 
ха Л атинскаго, великолѣпнаго и .разно
образнаго, покорный рабъ своенравной 
риѳмы, часто принужденъ былЪ перево
ди ть  одинъ сти х ъ  двумд и трем я, за
мѣнять собственны е обороты  и осо
бенные выраженія Виргилія своими......
французскій переводчйкъ необходимо

*) См. РазбЬръ Виргиліевой Поэмы:' Георгіи 
ки, или о земледѣліи, переведенной съ 
Латинскаго на Россійскій языкъ Г. Ра- 
ичемъ.
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лишалъ Виргиліевы с т и х и  или жиёо-
fiuCHbbX& эпитетовъ, или силы, или смѣ-

I

л ости , или вообще характ ера древней, 
Поэзіи, гасто изкажаемаго измѣненіемъ 
одного оборота, перестановкою одного 
Слова.';..,,

Чті вЪ Бес.-Люб. Рцсск. Слова, кн. и 
стран'.- тѣже. “Дорого цѣнящихъ свя
щенныя’; красоты  д'р'евНей Поэзій.,,

СьмЪ Omet., кнітаже\ стр, 261. “Смѣ
лые. обороты  и  священныя красоты  
древней Поэзіи.,,

Стихи Г. Гнѣдича равномѣрно не- 
укрылись о т ъ  зоркихъ глазъ его по- 
вторятеляѵ Въ ХП  № Сына От: на 1821

î j' . X ............... .'годършБГ -Находимъ*4 - въ стихотвореніи: 
н^франЦузСкіе' Революціонньіе знамен® 
въ- Казанской церкви, слѣдующій ,стикъ:

*‘И кровію Царя на гордыхЪ зналіенахЪ.,,

Чрезъ двѣ книжки послѣ т о г о , въ 
стихотвореніи: Подземелье, отрывокъ, 
ИЗЪ Д ели^.левой. ДІоэмы:1Воображеніе, ни
щаемъ шошъже с т а х ъ  съ небольшою 
'перемѣною;



‘*И Императоровъ на гордыхЪ зналіенахо

Впрочемъ, Сочинителъ с т а т ь и  объ 
экзаметрахъ, Разбора Виргиліевыхъ Ге
оргинъ, Переводчикъ Делилля, и пр. и пр. 
не изъ одного Г. Гнѣдича' извлекаетъ

'S
свои сочиненія: Гг. Палласъ, Лепехинъ, 
Георги, Берхманнъ, Рычковъ, ІЦекатовъ 
и Страховъ составили для него Описа
ніе Калмыцкаго народа, помѣщенное 
въ 5, б и 7 книжкахъ С. О. на нынѣш
ній годъ. И х о т я ' онъ поступилъ съ 
сими господами гораздо снизходите'ль- 
нѣе, и(бо‘ въ нѣкоторыхъ мѣстахъ ссы
лался на йхъ сочиненія; однако поче- 
мужь бы несказашь еще откровеннѣе, 
ч т о  И сторія  Калмыковъ, Почерпнута 
изъ ^такихъ именно източниковъ, а опи
саніе нравовъ сего народа, обычаевъ, 
нынѣшняго состоянія , равно какъ - его 
законы, пословицы, повѣсти, пѣсни и  
пр., п оч ти  слово въ слово выписаны  
изъ Сочиненія Г. Страхова **)? Оконча-

СынЪ От. на 1821 .годъ, кн. XIX« стр. 
227. — Вотъ Ьшихъ Делиллевъ: Et marqua 
de sa croix les drapeaux des Césars.

**) Смотри'. Нынѣшнее состояніе Калмыцкаго

9$
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ніе статьи^ о Калмыкахъ въ у кнйжкѣ' 
С. О. почти  все взято изъ сего послѣд
няго, съ нѣкоторыми только поправ
ками и  перемѣнами^ а м ѣстам и даже 
удержаны и собственные его выраженія, 
какъ вы увидите, М. Г. м., изъ слѣду
ющихъ немногихъ выписокъ * *).

Г. С. “Скочевка съ м ѣ ста из другое
/ w

представляетъ рѣдкую и Европейцамъ 
неизвѣстную кар ти н у:, вдругъ видишь 
на нѣсколькихъ верстахъ стр а н ст в о 
ваніе цѣлаго народа.„—Г. В. “Перекочев
ка Калмыковъ представляетъ Европеі*-

йарода, съ присовокупленіемъ Калмыц
кихъ законовъ й судопроизводства, де
сяти  правилъ ихъ в’Ьрьц молитвы, нраво
учительной повѣсти, сказки, пословицъ 
й пѣсни: СаёардинЪ. Сочинилъ и издалъ
Николай Страховъ. С. П. Б* въ Типо- 
графіи Шнора, і8ю  года.

*) Ихъ можнобы сдѣлать очень много; 
но боюсь наскучить вамъ и ч и тате 
лямъ вящимъ.—Для сокращенія, выписки 
изъ обоихъ сочиненій означу я заглав
ными буквами именъ и;хъ Сочинителей 
такимъ образомъ: Г. С. Г. В.
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Іцамъ странную и любопытную кар
тину : на нѣсколько верстъ вдолді nö 
пустынѣ видно странствованіе цѣлаго 
народа.,,—Г. С. “Пѣсйи ихъ й незнающе
му языка по унылому, томному и  про
тяжному голосу открываютъ плачев
ные ихъ содержанія, у  нихъ щрлько од
на веселая и вмѣстѣ плясовая дѣсня  ̂
называемая -Савардинъ. Они пляшутъ, 
Можно сйазайіЬ, не ногайи, а руками, 
Изъ которыхъ ^ѣлЗютъ разныя фигуры, 
двигаютъ ж дѣйствующъ ймй согласно 
тонамъ, изворачиваютЪя, &à фойъ дЬ са- 
мой-земли, гнутъ голову йазЗдъ до са
мыхъ НОгъ, и йоайтаШтѣ въ Угломъ 
великое йскусйіво и йриятнССть пля
ски.,,—Г. В. “КалйыЦкія пѣсни печальна
го содержанія й протяжны, у  нихъ 
только одна веСелая плясовая пѣсня: 
она называется Савардинъ . . . .  . Калмыки 
пляшцтпЪ, можно citdäahib) не ноеаліи, а 
рц каліи, изЪ кОйхЪ дЪлаютпЪ разныя сри- 
•ацры, двиг&ютЪ и ftbücmeipomb ими со
гласно съ тонами музыки, извОраьива- 
іртся на бокЪ до самой земли, енцтЪ 
юловц назадЪ до самыхЪ ногЪ и notu- 
ШаГотЪ âmo за верхъ искцства, сойер5

3



шенешва тх приятности,,—Г. С. “Со с т о 
роны войны Калмыки необѣщаютъ со
бою почти  никакихъ пользъ. Они нынѣ 
уже не тѣ , которы е были при Аюкъ- 
Ханѣ и Дойдукъ-Амбо. умалившись въ 
числѣ, уЫаАились они и .въ духѣ, оту 
чились отъ  войны и обратились въ 
совершенныхъ пастуховъ.,> — Г. В. “Въ 
войнѣ Они ыемогутъ Прийесгпь такой  
пользы, какъ Козаки. Э то  уже не шѣ. 
Калмыки воины, ' которы е стол ь  храб
ро сражались при АмурСанаыѣ, Аюкъ- 
Ханѣ и Дундукъ-Амбо! умаливш ись• вЪ 
ъислЪ, цліалилисъ они и вЪ дцхЪ. Безпеч
но положившись на могущественную  
защ иту Россіи, они отвыкли о т ъ  вой
ны и обратились въ мирныхъ, пасты 
рей . . .  ,5> —  Г. С. “Но нигдѣ въ И сто
ріи о Россійскихъ войнахъ невидно ве
ликихъ и  чудесныхъ пользъ, произведен
ныхъ верблюдами . . . ,  и Г. В. “Однакожь 
въ И сторіи  Россійскихъ войнъ невйдно 
предполагаемой zij, десной пользыА произ
веденной ихъ верблюдами,,, — Г. С. “О т
вычка отъ  войны дѣлаетъ Калмыцкій 
народъ ненадежнымъ, къ охраненію гра
ницъ о т ъ  буйныхъ набѣговъ сосѣдствен-
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Ныхъ народовъ.,, — Г. В. <(0 теыкка отЪ 
войны дѣлаетЪ ихъ ненадежныліи, даже 
для охраненія гранйцЪ отЪ набѣга хищ
ныхъ сосѣдей . » . .  „ —

Теперь, М. Г. м.,- когда вы, надѣюсь, 
уверены въ сущ ествованіи сего новаго 
способа .сочинять, или правильнѣе, пе
реводитъ Ъд Русской прозы Русскою  
же прозою и сЪ Р усскихъ стиховЪ Рус
ским и же ст ихам и, — скажу вамъ, ч т о  
одинъ, мой приятель, большой любитель  
•Лйттерашурьі й даже- самъ лиш тера-' 
тор ъ , написалъ цѣлый т р а к т а т ъ  о 
семъ способѣ,, которы й онъ упорно на
зы ваетъ новымъ способомъ^ ко м п и ли 
роват ь« По дружбѣ своей, оцъ сообщилъ 
мнѣ для прочтенія свою компиляцію о 
Компиляціяхъ;, а я, надѣясь д о ст а в и т е  
вамъ и чи тателям ъ вашимъ удоволь
ств іе , незамедлю прислать сей  любо
п ы тн ой  рукописи* — Ч то до меня 
касается, я не совремъ согласенъ съ 
моицъ. приятелемъ въ имени, которое  
должно дать сему* новому роду Словес
н о ст и , и п отом у  еще повторяю мою 
просьбу къ вамъ, М. Г. м., разрѣшить 
мое недоумѣніе и сказать мнѣ, какъ



приличнѣе назвать произведеніе такого

Имѣю честь, бьдт^ ипр.

дога М арта 1.822,
JV. М

В Д У М Ч И В О С Т Ь .

(Подражаніе ф ран ц узском у).

Въ тиш и, въ безвѣстности, чуждаясь^
суеты,

П итая сладкія, унылыя мечты.... . * 
фрегдя . . *. одна ф  собой Задцлпіивостъ сея-

щегіна!
Ко всѣмъ страдающимъ улыбкрй озарерна* 
Себя одну лучемъ веселья незлашишъ,
И робкая, едва желанія стремитъ 
Въ тцмшілчвцр дзль^ въ пристанище на

дежно;
Вдѣ свѣтъ ~  безоблаченъ  ̂ гдѣ счастье —

безмятежно. —
Задумчивость1. спѣіііи; живить, питать,

мой духъ*



Ты роскошь - бѣдствія, т ы  горя - вѣрный
другъ!

Отрадой т ы  цвѣтишь и самый дернъ, мо
гилы.

Какъ привлекательны твои  красы унылы! 
Какъ усладителенъ цечалъщлй голосъ твой/ 
Гонимый и людыци и гнѣвною судьбой 
Течетъ ощчаднно въ тернистый путь стр а 

данья;
Но іцы спѣшишь къ нему, какъ Ангелъ у-

пованья!
бездомнаго •<— берешь подъ свой уютный

кровъ,
Ошрерженцу—швердить привѣтную ліЬбовь, 
И'̂  безнадежнаго4-™-̂ подьстиГеъ надеждой крас-

ной•і
Ты изтребляешь хладъ отчаяйья ужасной; 
Гонимый — слушан твой дружественный

гласъ,
Ужр перестаетъ клясти рожденья часъ;
И т ы  его душѣ готовя изцѣленье,
Ведёшь изъ ночи—въ день, одіъ скорби въ

утѣшенье:;
Нѣтъ радости еще * * . * Но и страданья

нѣпгъ^
Нѣтъ счастья * * . Но уже въ туманѣ бле

щ етъ свѣтъ, t
И бьется вѣщее отрадой отдаленной* <— 
Несчастливый, іцобой отъ  гибели спаренной, 
Вновь съ жизнію мирясь, надеждЬю разцвѣлъ****
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Но ти х ій  образъ твой въ душѣ запечат
лѣлъ.—

Ощъ блеска^ отъ богатствъ, отъ  лести
удаленна,

Гдѣ благодатная твоя * юдоль смиренна? 
Гдѣ* бывъ невидима — т ы  любишь1 слезы

лишь,
Осиротѣлыхъ дущъ и скорбь и стонъ дѣ

лить?
Пустыни и лфса приютъ тебѣ любимый; 
Видъ мрачной осени', сердца судьбой гонимы, 
Тебѣ приятнѣе счастливцевъ и весны!
Не пышный солнца блескъ, но скромный

свѣ тъ , луны
Тебя влечетъ, живитъ отрадою унылой. 
Задѣлываешь! доколь непароднюсь съ мо

гилой,
И я дружась съ тобой, покину шумный

€ ВѣШЪ*
Мечты блестящія! въ насъ тѣни счастья

нѣтъ.

С. ВисковатовЪо
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РАЗМЫШЛЕНІЯ ГЕРВЕЯ.

(ОтрывокЪ.)

ЭГамъ мармбръ, украшающій столпъ* 
означаетъ, ч т о  по близости  Онаго по- 
кою тся остан ки  оплакиваемой супру
гомъ М ат ильды , умершей въ родахъ. 
Какъ ч асто  случается сіе бѣдствіе! 
Вѣтвь р а зп усти тся , а стебель увядаетъ! 
Младенецъ изходитъ въ с в ѣ т ъ , а' но
сившая его, изпускаешъ послѣдній вздохъ. 
Д аетъ  ему жизнь; но (ж алостно мы
сли ть) даетъ  ее на счетъ  своей, а  до
дѣлывается вдругъ -s— матерью и т р у 
помъ. Или, иногда случается, ч т о  она 
умираетъ въ ж естокихъ мукахъ, и с т а 
новится гробомъ для своего младенца. 
Тогда сѣтованіе Царя Езекія въ день пе
чали служ итъ  имъ надгробною: Пріиде 
болѣзнь раждаюгцей, крѣпости же ыеи~ 
ллѣетЪ родит й *). По м оем у‘-мнѣнію, сіе 
злоключеніе менѣе достойно плача, не
ж ел и дрцеое. Лучше длк нѣжнаго стр ан 
ника о с т а т ь с я  въ преддверіи, нежели

*) Исаіи. ХХХПЗ, .3 .



в ой ти  въ с в ѣ т ъ , въ бесѣду огорченіи. 
,Лучшб н ай ти  могилу въ утробѣ мате- 
ри, нежели бы ть предану опасному мі
ру, безъ попечителя въ годахъ младен
чества, бёзъ путеводителя' въ юности.

Памятникъ сей отл и чается  отъ 
друриХъ Прекрасными его веществами 
и аѣяшоіО разборчивосгіііго принадлеж
н остей . Кажется, Онъ поставленъ бо-г
гатою  рукою и направленъ Щедрымъ 
сердцемъ, которое .мысяиЛо, ч т о  все 
еще недовольно сего для пресптавшейся. 
Онъ таи н ствен н о  прообразуетъ-особу 
Матильды и соверш енство ея свойствъ. 
Не красота ли, или ч т о  еще болѣе не
жели красота , бѣлориз'ая невинность  
?я , представлена въ камнѣ снѣжнаго 
цвѣта? Гладкоже вылощенная поверх
н о ст ь  его, не изображаетъ ли ея лю
безнаго нрава и приятнаго обхожденія? 
Цѣлое, .украшено хорошо придуманною 
срединою между неприличной пышно
с т и  и разительной н еоп р я тн ости , по
добно ея безпрйтворной добротѣ, чуж
дой всякаго чванства ■, примѣрной дт  
во всемъ. Но увы! сколь суетн ы  были 
всѣ сіи прелести! Сколь, суетенъ  блескъ
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свѣтлы хъ  очей!« Сколь су етен ъ  цвѣгігігѣ 
супруж еской м олодости! Сколь суетн ь і 
п оч ести  зн а тн а го  рода! Сколь безсильны 
они поборствоващ ь за владычицу ихъ, 
п р о т и в ъ  дикой и наглой с м е р ти ! Сколь 
н ед ѣ й стви тел ьн ы  всеобщее уваженіе 
зн ако м ства , го р яч н о сть  восхищ ающ аго-, 
ся піобой супруга, и т в о е  безпорочное 
цѣломудріе, п род олж и ть  пяди т в о е й  
Жизнй, или д о с т а в и т ь  те б ѣ  х о т я  к р а т 
кую о тср о ч к у !,С течен іе  всѣхъ сихъ об
с т о я т е л ь с т в ѣ  Найіойпйлр мдѣ Сіи Пре*' « * д -красныя ж нѣжныя строки?

How loo% how gain’d once,-avails thee 
To whom related, or by whom bego t....,, 
A heap of dust alone remains of thee:
Tis ,aWthou art! —' and all the proud shall be *)

Pope*

*) Ч то 'пользы дл̂ г п^ебя, почтенье и лійбовь
Родныхъ, родителей, и знатгіЪг^ъ Предковъ кровъ?...* 
Л.ищь комъ земли одной я взоромъ здѣсь объемлю: 
В отъ  все Что mul И, такъ всякъ f гордый сни*

детъ  въ землір!

Стихи сіи написаны на маломъ,, ц6 
Прекрасномъ памятникѣ, недавно Воздвиг
нутомъ при большей Нортгалітонской

4
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Х отяж е все безсильно о т в ест и  
ударъ см ерти; но Х ристіанство власт* 
но вырвать жало ея. Не нѣмотствую- 
ТТТ1 і/г ли языкъ, сіи щеплющіеся лам пзд^  
пламенѣющее сердце, цвѣтущія пальмы, 
и кброыа, блистающая въ позлащенномъ 
и подражательномъ марморѣ? Не пред- 
сщавляютъ ли они разборчивому оку: 
бодрствованіе вѣры ;ея, горячность на-

церкви, котррыи въ іероглифическихъ у? 
крашеніяхъ сОогавѣшсшвуетъ описанію при
веденному выше, особливо темъ, что онъ 
посвященъ любезнрй женщинѣ, превОзход- 
_ной супругѣ Доктора Стонеоцза, моего 
почтеннаго друга. Онъ видѣлъ, что  вся 
сила врачёбйаго его искуства (которому 
я и многіе другіе спгодь одолжены) недо
статочна была, къ сохраненію жцзни, дра
гоцѣннѣйшей ему, нежели его собственная.

ВсеисцѣляюЩе иркуство измѣнило!
Се! похищаешь смерть, все то, .что сердцу мило!
Въ глубокой печали своей искалъ онъ 

нѣкоего утѣшенія отъ надгробнаго мар- 
мора, и изобразилъ на немъ всѣ ея доб
родѣтели и уваженіе ея къ Вѣрѣ сею крат
кою надписью: ИСКРЕННЯЯ ХРИСТІАНКА«



божносітпт. побѣду надъ міройъ и в і-
цецЪ правды, его же воздасто Господѣ вЪ 
день онЪ Праведный Сц'діл *)?

Сколъ счастливъ супругъ такою  
дѣлительницею его ложа и участни
цею его достоянія! Склонности ихъ  
были настроены  въ одногласіе (unisono) 
и вся жизнь ихъ была гармонія. Каки- 
п и  блаженствами перевито было ихъ 
шелковое иго брака! Всякая радость  
была возвышена и всякая забота' облег
чена.- Нгічего; казалось» недоставало- ,къ 
совершенію ихъ благосостоянія, - кромѣ 
надежнаго п о т о м ст в а , возрастающаго 
вокругъ ихъ: да'бы они могли- видѣть  
самихъ себя размноженныхъ въ п т е н 
цахъ. своихъ; видѣли бы смѣшанныя свои  
п р и я т н о сти  души и тѣла переливаю
щимися въ нхъ отрасляхъ; могли бы 
Возчувствовать горячность любви своей 
умноженною, отсвѣчаясь на чадахъ ихъ» 
‘‘Даруй сіе намъ Небо! (говорили онивъ  
.своихъ соединенныхъ молитвахъ) и  
наши желанія будутъ  увѣнчаны; мы бо
лѣе ничего непросимъ.,,

*) а Тмашѳ. ІГ. Ö.
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увы! сколь слѣпы смертны е въ о т 
ношеніи къ будущему! Незнаютъ что 
и сти н н о имъ полезно и что пагубно, 
Даждъ леи шда. pete Нахилъ Іакову: аще 
же h ü , цллрц азЪ *). Горячность нетер
пѣнія вовсе неприличная, и стол ь  же 
ошибочная, сколь и непристойная. Она 
умерла не о т ъ , препоны ея желанію, 
но от ъ  исполненія онрго Если
дѣти, для родителей, подобны гирляндѣ, 
составленной изъ прелестны хъ  
шовъ, коихъ,запахъ вдыхаетъ отрадуі 
mp см ерть, иЛи другое бѣдствіе разор
вутъ  сей милый вѣнокъ. Когда души 
наш и изливаются безототупны м и и 
стр астн ы м и  желаніями для какого 
н-ибудь Низшаго приобрѣтенія: т о  мож
но щогда' сказать словами нашего Бо
ж ественнаго учителя: Heetcmd teco
просита ***). Ежели Промыслъ Божій у- 
уіерживаетъ о т ъ  насъ то.,- ч т о  мы го
римъ Подучить: т о  отказы ваетъ Онъ 
по своему милосердію—удерживаетъ то ,

*) Бы тія XXX. I . , .
*■*) Бы тія XXXV.' і8/
***). Маню. XX: 2s\



ч т о  м ож етъ ' причиниш ь намъ напасіігь* 
или т о ,  ч т о  м о ж етъ  п о сл у ж и тъ  ору
діемъ нашей погибели. Мы имѣемъ п о 
зывы брльнаго, и отвращ аем ся о т ъ  т о 
го, ч т о  намъ здорово; а алчемъ m örö, 
ч т о  для насъ ядовито . Гдѣ воображ еніе 
м е ч т а е т ъ  об р ѣ сти  однѣ сладости , т а м ъ  
о п ы тъ  находи тъ  ч а с т о  горечь скорби.

И такъ , да не возжелаемъ неумѣ^\
ренно сего или другаго вида земнаго 
блаженства; но отдадимся во всемъ 
выбору4 непреложной П ремудрости. Да 
научимся отказы вать своей, волѣ; да 
будемъ готовы  къ пожертвованію на» 
шиуъ горячайшихъ желаній, если они  
противны  Божію благоизволенію. Ибо, 
и сти н н о, ^повинуясь только его зако
намъ, бываемъ мы совершенно свобод
ны. Прёдавъ себя таким ъ образомъ 
Промыслу, утверждаемъ мы наше бла
гополучіе и  предохраняемся опіъ зла 
ірАдцщаго,-

К-^вЬ.
/

(Продолженіе обѣщано*)

АЛ̂ <ѴѴѴѴѴѴУѴ>
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jfien ельертъ , съта% сконш вшагосл 3  c iîCvîos 
(февраля a'Ô22»
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Ни ангельека краса,' ни младость, 
•Віи юныхъ дней невинна рздосгаь,

I 4
Ну что мзлюшку неешюдо?
Ci милый другъ мойІ тяжело*
^авэть послѣднее лобзанье
Тбму> кию былъ для сердца милъ э
Во взорахъ—рай ' надеждъ^ сулилъ»
Въ улыбкѣ.—миръ и упованье*
Когда лучь жизни молодой 
Томился въ нѣдрахъ разрушенья; 
©отще сердечною слезой 
Съ дущекх* полной соляру тень*» 
Склоненные во прахъ челамъ,
Мы Неба въ* помощь призывали* 
®атщ.е гласъ скорби изливали 
Предъ .Всемогущимъ Существомъ ; 
Судьбы'E m  непостижимы:
Перспіъ Провидѣнія незримый 
Знать въ к.иіиуѣ жизни начерталъ» 
^шобъ сынъ н а ш ъ *  не созрѣвъ, увялъ*- 
Ш раіщч см ер ть  его» ©разила;
©на безвременна сокрыла 
Въ могилѣ хладной, милый ггра хъ^ 
Слезами родщихъ орошенный — 
Покойся^въ мирѣ* прахъ безцѣнныйÏ
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Живя душею въ небесахъ,
Полина! Вѣра въ ПроЕидѣнье,
Въ сердечныхъ горестяхъ—терпѣнье^
Въ уныніи—весь духъ мольбѣ,
Покорность Небу и судьбѣ.
Негыачь, что жизни путь намъ труденъ * 
Богъ и во гнѣвѣ правосуденъ;
Оиъ при ударахъ Рока і^мъ 
Велитъ стремйтьси къ Небесамъ,- 
Взгляни душевными очамй;
Тамъ милый ангелъ нашъ надъ намй5 
Во храмѣ Благости святой.
Блеститъ; въ одеждѣ золотой,
К расу лея безплотныхъ ѣъ ликѣ,
Приноситъ фиміакъ Владыкѣ —■
Да низпошлетті на&гъ свой покровъ, 
Надежду, Вѣру и Любовь!
Казанъ• Ѳ, Рындовскіа*

AAWVtVWWI/W*

Т Е А Т Р Ъ .

Ифиеенія еЪ АвлидЬ, Трагедія въ пя> 
т и  дѣйствіяхъ, соя. Расина, перев. М. 
Лобанова, и К акаду, Комедія въ одном»' 
дѣйствіи, прёдставленныя на Большом» 
Театрѣ, іо  я. Апрѣля.

Истинный талантъ нестрашиіпся критики* 
внироШивъ того онъ любивдъ ее, онъ yaat«
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Жаещъ ее, какъ истинную, единственную 
пугітелодишедьницу къ совершенству.

Батюшковъ.

“Трагедія сін заключаетъ въ себѣ мяо 
жестію красотъ, истинно драм.матпическйхъ»1 
Въ ней такъ хорошо изображены различныя 
coipaGohr» чшо потрясенная "душа зрителя, 
находится въ безпрестанномъ волненіи,- за
нимательность возрастаетъ съ каждымъ
явленіемъ: горесть и высомѣріе Агамемнона1;

%выразительное, материнское отчаяніе чКдиг 
темнесшры; любовь и гнѣвъ пламеннаго Ахил* 
ла; великодушные чувствованія, нѣжная м 
трогательная покорность Ифигеніи; зависгп* 
ливая любовь Эрифйлы; хитрая полишина 
Улисса— выражены съ величайшимъ иску- 
стіюмъ въ Семъ изящномъ произведеніи ге
нія. Всѣ ' положенія, естественнымъ образомъ 
приведенные, сильно- дѣйствуютъ на серд
це зрищеля; всѣ чувства души éro вознда- 
меняются. Различіе страстей, изображен
ныхъ въ семъ твореніи, требуегръ отлична
го соединенія' талантовъ для тоге, чтобы 

* актеры ' могли возвысишься д̂ о величія ро
лей своиіъ. Всѣ характеры изображены въ 
немъ столь превЬзходнымъ Образомъ, чпіо 
непозволительно представлять ихъ съ сред
ствами обыкновенными ; напротивъ" того 
надобно имѣть бодыніе дарованія, чтобы ДО-



сшойнымъ образомъ выразить, напримѣръ* 
характеръ Ахилла—характеръ, о Которомъ 
всѣ зрители "имѣютъ высокое поняцііе й 
который соединяетъ въ себѣ ярость ^съ чу в- 
ствительностію* и свирѣпость съ величіемъ 
души.,,

Вотъ, ч т а  говоритъ объ Ифйгеніи вЪ 
Авлидф знаменитый, французскій Актеръ 
Ларивъ. Совершенно соглашаясь съ нимъ въ 
Ш0МѢ, Unjo касается до всей Трагедіи вооб
ще , недумадо А однакожъ, чтобы есѢ роли 
въ ней были такъ  трудны, какъ онъ ихъ 
описываетъ. Конечно * ррлй ЭрифйЛы, Ага
мемнона, особенно Іхл йшемгіеетры*. трудны ' 
чрезвычайно ; но роль АхиЛл#—не столько;, 
главные чувства въ ней суть любовь и. гнѣвъ, 
но выраженіе первой—-особенно для молодагр 
человѣка—весьма легко—-если другая стр асть  
ей ^противоборствуетъ , а гнѣвъ* безъ 
скрытности, можетъ изобразить не только 
хорошій, но и с^імый посредственный ак
теръ. Любовь нѣжная, но Спокойная й Пре
данность вОлѣ родительской весьма есте
ственны и обыкновенны, а потому актрисѣ 
ненужно отличныхъ дарованій Для того , 
чтобы какъ должно сыграть роль Ифи« 
геніи.

Теперь опредѣлимъ точнѣе характеръ 
каждаго лица, покажемъ способы, нужные 
для того, нщобы представитъ ихъ — тог«

< à
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да увидимъ, дурно, или хорошо" играютъ 
наши актеры .

Клцтелшестра — женщина гордая, пыл
кая; главная страсть  ея есть любовь къ 
дочери- она употребляетъ всѣ возможные 
средства для того, чтобы спасти ее, даже 
унижается до того, что  падаетъ къ ногамъ 
Ахилла, умоляя его защ итить Ифигенію; 
она супруга Агамемнона — Царя Царей, но 
прежде всего мать. Въ первомъ дѣйствіи 
главныя страсти  ея суть: любовь, негодо
ваніе и чувство оскорбленной гордости;, въ 
слѣдующихъ присоединяются къ нимъ 
страхъ, ярость, отчаяніе. Эта роль ка
жется мнѣ одною изъ труднѣйшихъ жен
скихъ ролей. Произношеніе Клитемнестры 
должно быть свободно и важно въ нѣкото
рыхъ мѣстахъ; но быстро, стремительно, 
какъ скоро ,какая нибудь стрдсть волнуетъ 
ее сильно. Съ дочерыЬ и о ней должна она 
говорить съ чувствомъ живѣйшей йатбриг- 
окон любви; съ Ахилломъ дружески; въ Агаме
мнонѣ — уважать супруга, и чувство еіе 
должно быть примѣтно даже1 и тогда, ког
да она ему противорѣчитъ, но изчезнуть въ 
т о  вреарі, когда Клитемнеісшра, выведенная 
изъ себя жестокостію и коварствомъ Ага
мемнона, со всею вилою материнскаго1 0т- 
ча^дя, осыпаетъ его тысячами упрековъ. 
Несравненная Г-жа Семенова поняла ролѣ



совершенно; самый прихотливый раз,- 
судокъ, самый разборчивый вкусъ ненайгдутъ, 
ud всей Трагедіи, ни одного мѣста, кото- 
роебьд она сыграла нѳ т а к ъ , какъ должно; 
но — и во солниф и вЪ лунѣ есть темные 
juicma — возхищаясь игрою ел вообще, я 
не совершенно доволенъ ея чтеніемъ, ея же
стами. Qua очень хорошо дѣлаетъ, что  
произноситъ стихи тцкъ, какъ прозу 
но нѣкоторые слова говоритъ она слишкомъ 
отрывисто, другіе же слишкомъ разтяги- 
ваешъ \  мяѣбы хотѣлось, чтобы чтеніе ея 
было, такъ  сказать, гланде, ровнѣе. Тоже 
самое ненравится ' мнѣ й въ ея жестахъ: 
онй/ весьма благородны, свободны, но, иногда 
слишкомъ отрывисты; а ж^сты непремѣнно 
должны быть плавны, связаны между собою, 
непремѣнно должны гармонировать одинъ 
съ другимъ и съ чтеніемъ. “Въ каждомъ

*) <Съ зшимъ многіе несогласны. Нѣскольку разъ мнѣ 
говорили: зачемъ же писгцйь Трагедіи стихами, 
если должно ихъ читать такъ, какъ прозу? -*• Это 
бвідобы весьма справедливо, если бы дѣло шло о 
стихахъ французскихъ, Ишаліяискихъ, или другаго 
народа, имѣющагі стихосложеніе - слогочислишель- 
ное, 4въ кощЪромъ они отличаются оцгь прозь̂  
единственно риѳмами и цезурами; но метрическіе 
стихи, какъ ни про чти цхъ> никогд а- прозой йе- 
п окажу шея. П р и . С ос-



|р;€£Піѣ, говоритъ Дюброка, должно бьтгі 
примѣтно окончаніе" предъидущаго и начало 
послѣдующаго.,, Сверхъ шого она очень час- 
Шо поднимаетъ руки выше головы; а по, 
правиламъ декламаціи это позволяется 
только тогда, когда стр асть  невольнымъ, 
образомъ заставляетъ поднять ихъ. Недо
с та т к и  сіи весьма Маловажны, но все они 
недостаткиу и Г-жа Семенова очедьбы хо* 
рощо сдѣлала > есдибы обратила на чихъ 
свое вниманіе: направить ихъ весьма .легко. 
Я небуду замѣчать мѣстъ, въ которыхъ одаа 
играла превозходно : Г. г. Чеславскій и Сен 
мовъ, говоря о сей Трагедіи, большую частію 
здаъ нихъ описали *). Впрочемъ въ ней есть 
СВДихъ , которымъ Переводчикъ заставилъ 
с^щцбиться Актрису. Вотъ огіъ:

И крдйиль богъ. боговъ. Невинной возжадалъ!

Здѣсь Г-жа Семенова сдѣлала удареніе 
Hä словѣ боговЪ > какъбы щутъ было ска
зано: не ужели бо& возжадалЪ невинной, боже
ской крови? но въ ,до дл иныик

Ѣ е  oieî, le juste ciel, par le meurtre honore
Pu san£ de Г innocenc e est-il donc altéré?

т у т ъ  нѣтъ ни слова о крови боговъ; сЛѣдо*

СЧошри No VI. В  лае. и XV N° С О т .  і8 fce*



ѣатпельно недолжно был ог произносишь ша
лимъ образомъ. Но Актриса въ этомъ ни
сколько невиновата , и замѣчаніе сіе непро
тиворѣчія т ъ  тому, что  я Оказалъ выше.

АгаліеліноиЪ — Царь Царей, гордый, 
властолюбивый, привыкшій видѣть почте
ніе всѣхъ его окружающихъ., любящій дочь 
свою, но жертвующій ею честолюбію. Величіе 
его должна быть примѣтно и въ гнѣвѣ и 
въ любви : никогда недолженъ онъ выхо
дить #зъ себя, подобно ' Ахиллу; изъ уваже
нія къ себѣ долженъ умѣрять свои стра
с т и  и въ самомъ сильнѣйшемъ изліяній ихъ 
никогда незабьіваться . 'Актеръ,, представ
ляющій ' лице сіе, долженъ говорить медлѣя- 
йо и важно — разумѣется только, 'когда 
какая нибудь страсть  ^ за ста в л я е тъ . его 
говорить скоро — и дѣлать, весьма мало 
жестовъ: напримѣръ, говоря Ахиллу:

-Коль- знаешь, такъ почтожь пришелъ ты вопро*
шашь?;

оцъ долженъ только взглянуть на него съ 
негодованіемъ. La dignité n’a point de Тэгаз, 
говоритъ чДюбрОка. Г*. Толченовъ въ этой 
роли іяаковъже, какъ еъ  роли Креона и  
другихъ: онъ никогда себѣ неизмѣняётъ.
Ч итаетъ  всегда одинаковымъ образомъ й 
жесты его вездѣ одни и тѣжё: важный не
достатокъ большей части нашихъ актеровъ»



Тѣлодвиженіе, приличное герою, негодится дл* 
первосвященника; жестъ, хорошій у молода* 
го человѣку, дурёнъ у старика. Впрочемъ я 
небуду болѣе говоришь о Г.Г. Толченовѣ* 
КаменогорскОмъ, Радинѣ и нѣкоторыхъ дру* 
гихъ : замѣчанія, мои могутъ только оскор
бишь ихъ.

Характеръ Ахилла весьма извѣстенъ; 
одинъ слѣдующій стихъ изображаетъ çro 
превозходнымъ образомъ—онъ;

Нее г.оинство страшилъ и раздѣлялъ боговъt

юный герой* пылкій, славолюбивый, горДми» 
но почтительный, къ матери своей невѣсты. 
Говоря съ Ифигетіею, онъ иедолженъ быть 
гордымъ* но иве слишкомъ нѣжнымъ:4 древ
ніе Гре^и невлюблялись подобно намъ; хо
т я  Расйнъ—платя дань духу своего време
ни—представилъ его - слишкомъ влюбленнымъ, 
но просвѣщенный актеръ долженъ сколько 
возможно исправлять невольную ошибку ав
тора. Г* Брянскій довольно хорошо ионялъ 
роль свою* но быль, .слишкомъ нѣженъ съ 
Ифигеніею* дѣлалъ неприличные' жесты (на* 
примѣръ, говоря о счастіи, поднималъ ку
лакъ къ верху) ц держалъ лѣвую руку без
престанно у бока). Древніе думали, чдіо доля^ 
но жесшировать одною правой рукой; но наг 
блюденія немкой день доказываютъ, ч(то, пр&*
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вило сіе совершенно ложно» Впрочемъ—по
вторяю—онъ неспособенъ къ этой роли: пи 
фигура , ни голосъ его ей несоотвѣтству- 
ютъ. Часто замѣчаютъ мнѣ, что  я напра
сно говорю о физическихъ качествахъ по
тому, что  это независитъ отъ актеровъ* 
Согласенъ—но зачемъ они берушъ роли, для 
которыхъ природа ихъ несогпворила? У насъ 
есть много писателей, койюрые мучатъ пу
блику своими произведеніями: они въ этомъ 
невиноваты: природа недіаградила ихъ раз
судкомъ; но зачѣмъ они пишутъ ?

Зрифила— Княжна несчастная, влюблён
ная и ревнивая; она видитъ, что  соперни
цу ея дюбятъ, а щ  нее нёобращаютъ вни
манія. .Характеръ ея есть характеръ души* 
униженной несчастіями: скрытность и же- 
ланіе вредить сушь главные ея свойства. 
Ойа безпрестанно должна примѣчать за Ахил
ломъ, за Ифигеніею, за Клитемнестрою, за 
Агамемнономъ , чтобы изо всего Извлекать 
Для себя пользу. Зная, что Гжа ВалберХова 
оч-ёнь умная актриса, ,я увѣренъ, что  она 
хорошо поняла роль свою; но голосѣ ея такъ 
слабъ, *itno сидя въ среднихъ рядахъ кре-1 
селѣ, я неслыхалъ половины произнесенныхъ 
ею стиховъ*

Ифигеніл — нѣжная любовницам нѣжная, 
покорная и почтительная дочь: характеръ 
весьма нетрудный, но несмотря на это Гжа
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Величкина сыграла роль сію весьма дурно: 
она читаетъ  нехорошо , жестируетъ еще 
хуже и лице 'ея большею частію молчитъ; 
правда, она иногда старается выразить нѣ
которыя страсти , но веге не'впопадъ: Ифи- 
генія чувствуетъ одно, а Гжа Величкина 
другое; языкъ ея говоритъ т о  , а лице со- 
всемъ на то . Впрочемъ, видѣвши ее одинъ 
только разъ к н немогу сказать рѣшитель
но , что она нисколько неимѣетъ дарованій, 
нужныхъ для автриоы. Но чего несдѣ лаетъ 
прилежаніе? À увѣренъ, что упражнявъ мно
го въ своемъ искуствѣ/можетъ она со време
немъ занимать съ успѣхомъ роли наперсишф,

Цлисф — хитрый политикъ, человѣкъ, 
Привыкшій непредаваться ^трастіямъ сво
имъ и совершенно обладающій собою; почему 
актеръ, играющій рбль сію, долженъ быть 
весьма умѣренъ и въ произношеніи и вѣ же
стахъ; а Г. Борецкій часто не к с та ти  го
рячился, особенно же то гд а , когда Улиссъ 
разсказываетъ о смерти Эрифилы, и въ чше- 
йіи его замѣтна' была -обыкновенная моното -̂ 
нія; но несмотря, на это, онъ все, игралъ 
Несравненно лучше Г. Каменогорскаго.

Въ заключеніи должно замѣтить, что 
у, насъ вообще въ разыгриваши Трагедіи 
весьма мало единства.* каждый актеръ ду- 
маетъ только о своей роли и врядъ ли этй 
господа и обдумываютъ цѣлую піэсу, а отъ
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этого она никогда неможетъ имѣть пол* 
наго дѣйствія на зрителей.

"Какаду есть маленькая, прелестная піэ- 
са, которую нельзя видѣть безъ большаго  ̂
удовольствія: содержаніе ея весьма забавно; 
разговоръ въ Ней живой, ш у тк и . бларород- 
ныя, описанія свѣта прекрасные. Гжа Вал- 
берхрва и Г. Сосницкій играли несравненно; 
Гжи Ежова и Асенкова тоже весьма хорошо*

Любитель Театра.
WWWt/WWVWV

Ло?оерифЪ .
Представь, читатель, т ы  несчастнѣйшій

предметъ,
Которымъ всякъ пренебрегаётъ,

Какихъ сей свѣтъ 
Премножество въ себѣ вмѣщаетъ» 

Когдаже спереди .лишишь меня двухъ словъ, 
То я* п и тать  тебя готовъ;

А сзади сохраняю
Значеніе СЕОё л и ть  родъ перемѣняю;

Еіі^е забылъ сказать:
Часть средняя моя слышна всегда 'въ по

бѣдахъ,
Нерѣдко и въ бесѣдахъ , —

Теперь прошуже отгадать.
-Костлвитъ.

WVVWVWè̂ WW
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Ш арада,

Дивишься нечего, коль бѣдный человѣкъ 
Потѣетъ надъ вторылід нерѣдко цѣлый вѣкъ» 
Частицы перваго въ награду ожидая,
Когда оно собой и богачей прельщая, 
Ѳемидины вѣсы часшехонько кривитъ.
Всежь вмѣстѣ городокъ •— въ Россіи онъ

докингъ.

Костлеигъ.

Логогрифъ, напечатанный въ XV Ne 
значитъ АнакреопЪ. Изъ него выходятъ слѣ
дующіе слова: I .  КреонЪ, г. Ока, 3 . кОнекЪ,
4* аракЪ, 5, кора, 6. нора, у. рана, 8 . кранЪ, 
g, Окёанд, и ю. раекЪ. Омонимъ — змій 
(животное и бумажная игрушка). Шарады: 
г) э-крафг й) Мо-заика, 3) кущ-Рфф, 4), 
Вар-сцкЪ,

Ьллмллммлмл

Н. В. Въ примѣчаніи на 83 страни
цѣ, вмѣсто Аp8ïq и 6s&£, д о л ж н о  быть? 
Аpoiç и  дващ•
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О ВЛІЯНІИ БУРИ ИА ЧЕЛОВѢКА *).

(Посвящено М. П. Ж м акиной.)

ПЬлѣ ѢЪ тэсдѣднихъ я, стихахъ моихъ 
Прелесть дивную гармоніи.»
Пѣлъ Орфея ръ Адѣ Сумрачномъ,
Парку въ радбспш , недвижную  
Съ_ у мил иіцельщл мъ- _вним*шіеіѵгь 
Къ пѣсня'мъ сладостнымъ царя пѣвцовъ*
Но теперь васъ удивишь хочу 
Мелодіей возхит и тельной.
Ужь въ кустарникахъ желтѣющихъ 
Шумъ порывистый разносится,
И луга лишились свѣ?кести,
И въ долинѣ опечаленной 
Лишь цвѣтокъ въ уединеніи 
Обронилъ листки поблекшіе *
И туманною оДеждою 
Берега рѣки одѣлися,
И дубравы колебаніемъ г'Вѣтеръ яростный привѣтствую тъ.

*) Изъ Lettres à Sophie,
I



Ахъ! въ дубравы обнаженныя,
Ввечеру^ при шумѣ бурь глухихъ ̂
Я пойду тропою хладною 
Посмотрѣть съ душой унылою,
Какъ послѣдній »листъ разстанется 
Съ древомъ, бурею колеблемымъ,
Съ другомъ жизни кратковременной 
И падетъ съ унылымъ шепотомъ 
Къ корню древа для изтлѣиія*
Тамъ, предавшись меланхоліи,
Призову я тѣни милыя
Всѣхъ" друзей моихъ, сокрывшихся
Въ мракъ могилы неизбѣжныя.
И ѵвъ привѣтномъ упованіи
Полечу мечтой унылою
Къ сбкровеннымъ временамъ отъ  насъ*
Какъ съ покорностью безропотной 
Самъ паду на землю хладную.

Итакъ ш епотъ  вѣтра въ кустар
никѣ возбуждаетъ мечтательную  грусть 
и том ную  печаль. Пустынникъ скло* 
няещъ слухъ къ сему отдаленном у шу
му; онъ п оч и таетъ  сёбя одинокимъ въ

уприродѣ, воѣ мысли-его невольноусшрем- 
ляются къ другой жизни, и онъ нахо
ди тъ  какую-то сладость разсматривать  
землю, которая скоро пок роетъ  его. 

Древніе знали вліяніе сего тайн-



сшвеннаго шума; вотъ  почему они окру
жали священные пам ятники лѣсами. 
Приближаясь къ дубравѣ Аммонова хра
ма, меланхолическій ужасъ проникалъ 
въ душу. Эгбрія внушала Нуму въ очаро
ванной рощѣ ; и,.дубы Додонскіе ✓ пред
сказывали будущее.

Но какое чувство владѣешь нами, 
когда, шумъ' вѣтровъ Слышится на вер
шинахъ древнихъ башенъ, подъ сводами* I '
м онасты рей, или на развалинахъ горо
довъ! Стенанія ихъ подобны гласу вре
мени;. ойи возбуждаютъ въ душѣ нашей 
возпомиНанія минувшаго и изіголняютъ 
насъ непостоя иными и мечтательны 
ми идеям и, имѣющими необъяснимую  
прелесть. Для смягченія сей гармоніи, 
нѣсколько печальной, человѣкъ прибѣгавъ 
к ъ искуству и, -можетъ бы ть, ч т о  нибудь 
прибавилъ къ- природѣ. Разсказываютъ, 
ч т о  на сѣверѣ «Ш отландіи, во время 
продолжительныхъ зимнихъ ночей, воз
душные звуки, бы стры е тон ы  вдругъ
Поражаютъ слухъ п утеш еств ен н и к а. 
Сіи таинственн ы е звуки , ^летящіе изъ 
лѣсовъ, или изъ развалинъ готическихъ  
замковъ каж утся убѣгающими, возвра-
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щающимися и рнова убѣгающими. Но до? 
добко симъ обманчивымъ огнямъ ночи, 
обивающимъ съ пуши т ѣ х ъ , которыхъ 
они освѣщаютъ, сія' дикая гармонія у- 
множаетпъ только том леніе несчастна* 
го, ею привлеченнаго.' Воображеніе его 
пораж ается ужасомъ; ему каж ется , что 
онъ .п р и су т ст в у ет ъ  на пирахъ волшеб
ницъ , или вцимаёщъ жалобнымъ ВОЦ- 
лямъ блуждающимъ душъ, Нерѣдко звуки 
бываютъ величествённы и 'раздаются 
подобно звукамъ органа; иногда они по
степ ен н о  уменьшаются и умираЮтъ въ 
воздухѣ, какъ сладкіе тон щ  гармоники. 
Нагорные ж и тел и  Ш отландіи -говорятъ 
ч т о  Барды П овторяютъ въ небесахъ 
свои пѣсни, приносившіе имъ радость 
на земли. Но тщ етгіо  х о т я т ъ  они об
ману т к  путеш ественника , которыя 
иногда ^застаецхъ ихъ, развѣшивающихъ 
по стѣнамъ разрушенныхъ' башенъ, иля 
но деревьямъ уединенныхъ, дубравъ Эо* 
ловы арф ы , изъ которыхъ изторгаюій- 
ся сіи чрезвычайные Звуки.

.Древнимъ были извѣстны  сіи  чудет 
са ; стѣны  Ѳивъ издавали гармонію я 
с т а т у я  Мемнона казалась одушевленною 
нри (Первомъ лучѣ зари. Въ ЕгипШѣ, по-



свящаеымхъ въ т а и н с т в а  постепенно  
устращ али завываніемъ бури, или успо- 
коивали ропотом ъ зефира. Но Китай
цы довели до высочайшей степ ен и  со
вершенства и ск уство измѣнять звуки 
в ѣ т р а . Обольщеніемъ гармоніи прида
ю тъ они родъ очарованія своимъ ро
скошнымъ садамъ, о которы хъ ^наше 
воображеніе неможегаъ им ѣть никакой 
идеи. Тамъ иногда земля содрагаешся и 
колеблется ;< страш ные звуки, печаль
ные ст о н ы , изторгаю тся изъ нѣдръ ея: 
каж ется , ч т о  там ъ  'раздаются крики 
сражающихся , громы боевой трубы  и  
ржаніе коней! Или на цвѣтущей доли
нѣ пѣніе п ти ц ъ  мѣшается съ звуками 
пастуш еской свирѣли. Но вдали явля
ю т ся  скалы; онѣ 'покры ты  льдами, о- 
кружены песками безплодными и, ка
ж ется , слышенъ ревъ разъяреннаго мог 
ря . Однакожъ ' Все э т о  е ст ь  не ч т о  
иное, какъ немного воздуха, измѣняема- 
го сокры ты ми свирѣлями. Но е с т е 
ственны е движенія атмосферы  и, если *)

*) Шамбера, Диссертація о садахъ Возтока.



можно годкъ сказать, гармонія ей- Свой-с 
ственыая, так ж е неменѣе заслужива
е т ъ  нашего вниманія. Можешь быть, 
нѣтъ ничего удивительнѣе разнообразія 
чувствъ, производимыхъ сею гармсь 
ніею.

Пловецъ, возвративш ійся подъ на
слѣдственный кровъ своихъ предковъ 
разрмагариваеШъ поля, покры ты я, жат
вою, и сердце его родрогцещея о т ъ  треч 
петанія  колосьевъ, к оторое подоб'ишся 
шуму Океана, т и х о  волнуемаго. Сколько 
чувствъ йробуждается въ душѣ его! Бу
ри и, опасн ости , волны и пропасти, 
все передъ его очами.

Путникъ; палимый зноемъ солнеч
нымъ, садится  подъ тѣнь .вяза; вдругъ 
зефиръ колеблетъ листья и странникъ  
въ возторгѣ дум аетъ слышать журча
ніе Свѣтлаго източника.

Возторженный мечтой своей,
Забвенье бѣдствій онъ находитъ;
На память кровъ отцевъ приводитъ ,
Свои лѣса, родной ручей;
Й . матери улыбкой нѣжной
Онъ возхищается душой ? . .
Быть можетъ, въ думѣ безмятежной



Супругу видитъ предъ собой ? . e , < 
Свершились тайные желанья . • • .
О прелесть тихая мечтанья?
Съ тобой блаженсшЕо должно жить,
Й сладкой нѣги въ трепетанье,
Способно сердце погрузить 
Зефира легкое дыханье.

При сладкомъ свѣтѣ ф еба, при 
глубокой тиш инѣ, приятно заключать
ся въ самомъ себѣ и бы ть вдругъ уди- 
вляему продолжительнымъ стенаніемъ  
лѣса. П ротивополож ность спокойствія,

I '• ~ чнасъ окружающаго, съ движеніемъ, цар
ствующимъ въ небесахъ, производитъ  
въ душѣ неопредѣленныя идеи и впеча
тлѣнія и мечтательную  грусть, имѣю
щую нѣкоторое сходство .съ быстрымъ  
полетом ъ жизни.

Поэты, изпытывали иногда оцисы- 
вапіь Сію сладострастную  тоск у , про
изводимую. видомъ грозы, шумомъ вѣ
тровъ и паденіемъ дождя; но никогда 
непомышляли они изображ ать гармо
нію сихъ явленій съ> сердцемъ человѣ
ческимъ въ сихъ двухъ крайностяхъ: 
въ печали и веселіи; между тем ъ  т о т ъ  
же шумъ и ша же мурава, одушевившіе



игры и пляски пастуховъ , приятны  й 
Меланхоліи. Стремленіе вѣтра нравит
ся человѣку веселому: оно возбуждаетъ 
къ грустной мечтѣ.

“Что мнѣ въ сокровищахъ и вели- 
Чіиі-^-говорилъ Тибуллъ своей Деліи—тѣнь 
дерева; прохлада източника, вотъ все 
ч т о  нужно для любви! Сколь сладостно, 
прижимая тебя  къ моему сердцу, вни
м ать  .свистящ ему вѣтру, колеблющему 
мирную мою хижину! Сколь сладостно 
погружаться въ сонъ прц шумѣ дождя, 
падающаго на уединенную кровлю нашу!,, 
Такимъ образомъ , Софія, тиш ина Вес
ны, буря Осени и . хладъ Зимы, все вну
ш аетъ любовь1 т о м у , к т о  любитъ. Но 
всего болѣе наслажденіе сими великими 
зрѣлищами, принадлежимъ поэту; онъ 
предается-впечатлѣніямъ природы и ей 
обязанъ за самые высокіе вдохновеніе. 
ШиллерЪ, Шекспиръ Германіи, удалялся 
для размышленія на дикія скалы. Часто, 
во время гроздь, бнъ бросался въ ладію 
и боролся съ разъяренными волнами 
Эльбы. Тогда умъ его окрылялся , мы
сли возвышались; и если молнія брзз- 
дила вершины горъ; если вѣтры сви



рѣпствовали; если ураганы воздымал** 
рѣнящіяся волны, т о  неизъяснимое на-» 
слажденіе владѣло его дущею и оцъ кри
зам и радости  привѣтствовалъ сіи ведц- 
чественньтя сцены природы!

Но е ст ь  племена, провождающіе всю 
Жизнь, будучи окружены картинами  
которы ми поэтъ  наслаждается только  
цам цнущ у. М ирной оби тател ь  Гельвет 
ціи любитъ своіо гору, возносящую егр 
до области  бурей, Щ умное гіаденіе из- 
точнииа, ^ревъ гррзы,, всѣ оцаснбрщи еі'О 
окружающія, толькр болѣе привязыва
ю тъ  его къ грознымъ скаламъ отчиз-  ̂ \ ны .'Э то дитя, которое вопреки гнѣву

) и __  __ «,своей м атери , приж имаешся ,къ ней и 
на груди ея ищ етъ себѣ убѣжища.

Въ другихъ мѣстахъ, посреди пу
сты нь, Арабъ ведетъ жизнь 'коневую и 
безпокойную: видъ зеленѣющейся поло
сы земли вознаграждаетъ его. за у с т а 
лость; но скоро онъ оставляетъ  сіе ѵ- 
бѣжище, приготовленное для него при- 
-родою, и снова начинкетъ свои п у т е 
ш ествія по сёму песчаному Океану, гдѣ 
буря безъ дождя, вѣтеръ безъ прохлады 
и чнебо безъ облаковъ.

а



Дикій Американецъ л ож и тся  подъ 
дерево и зарыпаетъ при шумѣ вѣтра, 
колеблющаго отдаленные лѣса. Онъ 
пробуж дается — передъ нимъ земля; 
природа одно его убѣжище; и обнажен-? 
ное тѣло его прохлаж дается легкимъ 
дуновеніемъ вѣтра.

Но е с т ь  климаты  безплодные и 
печальные, вѣчно облеченные тумана
ми. Тамъ цѣлые племена находили сча
ст іе-в ъ  созерцаніи грозы; там ъ  души 
героевъ имѣли одну надежду: обитать
въ облакахъ.

Оссіанъ, дикій Бардъ, ч т о  дѣлаешь 
т ы , сидя на камнѣ гробовомъ? ПомЬі- 
шляешьли о героях,ъ вѣковъ минувшихъ? 
Но раздались звуки твоей  арфы; твой 
голЬсі возхищаетъ сонмы тѣней, слу
шающихъ гігёбя изъ своихъ воздушныхъ 
чертоговъ. Мальвина съ тобою ; она 
оплакиваетъ погибель Оскара, и сладкой 
голосъ ея в т о р и т ъ  со стоном ъ:

На крыльяхъ легкаго Зефира,
Съ челомъ увѣнчаннымъ, л ети тъ  

Дривѣпіная Весна для обновленьи міра»
Но aX|b! меня- необновитъ.
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Я ближе съ каждымъ днемъ къ объятьямъ
смерти хладной;

И завтра мой изчезнетъ слѣдъ;
И путникъ, посѣтивъ утесъ мой безотрад-

ной,
На немъ Мальвины ненайдетъ.

Такимъ образомъ Бардъ утѣ ш аётъ  
себя въ погибели дѣтей своихъ. Все, ч т о ѵ 
природа являетъ печальнаго, все э т о  
для него изпголнёно прелести. Травка 
могильная, легко колеблемая, напоми
наетъ -ему предковъ его, и отдаленной  
стен ан іе  бури пробуждаетъ мысли его 
ю н ости .

И к т о  непредавался сей м ечта
тельной тоскѣ , производимой возпоми- 
нан'іемъ о тѣхъ, которы хъ уже нѣтъ  
болѣе на свѣтѣ? Наша душа прилѣпляеш- 
СЯ къ симъ мыслямъ, ибо находитъ  въ 
нихъ надежды небесныя и безсмертную  
будущ ность.

Казанъ. МенъшенинЬ.

Ѵ\Ѵ-/Ѵ.ЛЛ/ѴѴЪѴ\ЛѴ
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Р а з б о р ъ  И д и л л іи : Рвібат і #).

Приступая къ труду, довольно важно
му ліо извѣстности Автора избраннаго 
Мною стихотворенія, а притомъ 'намѣре
ваясь и впредь заниматься критикою не 
только вновь НыХода^Цихъ* но и црежгійХъ 
нѣкоторыхъ ЙрайзвеДеНІй СдОвёсносйій йа* 
іпей, считан) Нужнымъ объясниться нѣсксш* 
ко по сему предмету. Небудучи изъ чис̂ Й 
извѣстныхъ, писктелей, веимѣя ни отлич- 
ііЫ^ъ Способностей, ни обширныхъ свѣденій 

»Лишщературѣ, неувѣренный въ безоши
бочности мнѣнія и вкуса своего — я не- 
смѣю взять на себя многотрудной обязан
ности Критика - врага, чтобы (какъ сказано 
въ одномъ изъ журналовъ нашихъ) забо
т и т ь с я  о ''сохраненіи бытія нѣкоторыхъ 
йроизведеній, йодаювцихѣ видимую надежду 
ktx продолжительной жизйи* Предоставляю 
ашо другимъ, й  впрочемъ інакая забота, 
кажеупся, едвали не напрасна! — достоин
ство, красоты хорошаго сочиненія* сами за* 
щитящъ его о»щъ. острыхъ, ядовитыхъ

напечатанной въ 8 N6 Сына Ometecmea нЬінѣШШЙ̂ 
ХОА̂ и  сверхъ того рсобою книжкою;
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стрѣлъ Зоиловъ; равно какъ недостатки 
■дцрнаго — рацоли , поздноли, подавятъ 
его и разрушатъ при всѣхъ подпорахъ ле
сти , или пристрастія. Время только и 
вкусъ опредѣляютъ истинную цѣну изящ
ныхъ твореній. Критика, по мнѣнію моему, 
должна заботишься единственно объ очище
ніи вкуса, т о  есть: обнаруживать красоты 
и недостатки сочиненій съ подробностію, 
съ ясностію; замѣчать или обогащеніе, или 
цорчу языка новокводимыми оборотами и 
выраженіями; наконецъ, произносить похва
лу, -или осужденіе ~еъ совершеннымъ безпри
страстіемъ и скромностію. Вотъ, ашѣ ка- 
жёпГся, "прямая цѣль благонамѣренной Кри
тики , какую по крайней мѣрѣ я себѣ предъ- 
избралъ.

Весьма справедливо и основательно ска*-* мзалъ одинѣ изъ^ученыхъ Литтерашрровъ на
шихъ: “Е сть люди, которые находя какое-то 
излишнее изобиліе въ словесности нашего вре
мени, стараю тся ^всякому новому сочикенію — 
ко вреду талантовъ и къ отнятію  охоты да
вать торжественно толкъ и судъ неправедли- 
вый—а сами, между темъ, читаю тъ его наеди
нѣ и подражаютъ втайнѣ! Quidam lacérant 
publice, quae occulte legunt. Что на это мож-, 
но сказать? Конечно то , что  такіе люди 
недобросовѣстны и похищаютъ, такъ ска
зать, у себя самихъ собственныя тайны.,*
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Сіе можно. отнесши къ тѣмъ злоумышлен
нымъ Сц Р,іа л лЪ  словесности, кои устремлясь 
съ алчностію на' какое либо маловажное со
чиненіе извѣстнаго пи'сашеля (которому они 
впрочемъ. сами очевидно подражаютъ), из- 
полненное болѣе другихъ его произведеній 
недостатками *), стараю тся сколько воз
можна очернишь оное, дабы чрезъ т о  по- 
мрачиціь ослѣпляющую завистные ихъ глаза 
славу сего Автора. Далѣе говоритъ онъ въ
семъ же разсужденіи; 4‘Съ другой стороны,1есть писатели, по всей справедливости, 
достоййые строгаго приговора и самаго осуж
денія Критики, которая будучи основана 
на вѣрныхъ и общихъ правилахъ, заслужит 
ііаегпъ не укоризну, но признательность и 
вѣроятіе всѣхъ благомыслящихъ людей. Въ 
семъ отношеніи она невредитъ, но болѣе со
дѣйствуетъ ходу, распространенію Словес
ности и составляетъ* такъ  сказани», ланд
карту, предохраняющую писателей отъ ка
мней преткновенія и указующую имъ путъ 
къ, совершенству.,,

"Есщь писатели* столько зараженные

*) Кто безъ погрѣшностей творена Мншпъ узрѣшѵ 
Мнитъ зрѣть чта небыло, ниесть, / ни будетъ

впреДь*
Сказалъ самъ п р е в о с х о д н ы й  Попе. (О п ы т ѣ  о &рипъьір 

№  К* О А* Щіххматош^



болѣзнію самолюбія, что самые/ спасатель?* 
ные совѣты Критики на нихъ мало дѣй
ствую тъ и они темъ настоятельнѣе
защищаютъ свои заблужденія, чемъ сильнѣе 
послѣдняя противъ нихъ вооружается. Это 
суть несчастные Сизифы, которые произ
вольно опредѣлили себя на наказаніе: безпре
станно возносишь на гору камень — и без
престанно видѣть обратное его паденіе.,,

Истина сего неоп рокер гаем а; однакоже 
неоспоримо и то, что Критика полезна,
^необходима для Словесности “  какъ И для

, ~ ч •- ~ -всѣхъ вообще наукъ. ІІрйтомъ, въ нынѣш
нее «время* когда просвѣщеніе и вкусъ болѣе 
и болѣе разпрбстраняются, ѵкогда Науки, 
Художества и Л йттература (хотя къ со
жалѣнію не праве ці вс ниостъі) дѣлаютъ оче
видные успѣхи — мало, очень мало, кажет* 
ся, найдемъ .такихъ себялюбивыхъ,^ упря
мыхъ въ мнѣніяхъ своихъ авторовъ, кото- 
рыебы отвергая самые общепринятые пра
вила, утверждали^ чйю должно писать всякому 
посвоеллці Ежели бы по несчастію, Укорени- 
лось и сдѣлалось господствующимъ такое 
ложное мнѣніе, т о  каковы былйбьг писанія 
нашй?' Не походилалибъ наша Лишшера- 
іпура — на столпотвореніе Вавилонское?

*) ТГочно, нельзя сказать, чтобъ вовсе не дѣйствовали) 
ибо ист ина  убѣдительна. Çoi.
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Заключу объясненіе мое тем ъ, зто я 
отнюдь недумаю смѣшивать разборовъ сво
ихъ, коими намѣренъ заниматься въ демно
гіе, остающіеся мнѣ отъ должности часы, 
съ тою  ученою, ,глубокомысленною крити
кою, которой цѣль* есть опредѣленіе славы, 
уілжцнііженіл авторовъ, и которая требуетъ 
постояннаго упражненія при обширнѣйшихъ 
свѣденіяхъ; но посвящаю себя труду раз
сматривать достойные вниманія произведе
нія Лищтерашуры нашей—и наиболѣе Поэ
зіи—единственно потому, что-желаю» по.мѣ
рѣ способностей моихъ, принести нѣкото
рую пользу Словесности и проложить, такъ 
сказать, новую — хотя едва примѣтную — 
стезю чрезъ непроходимую почшй доселѣ 
пустыню, къ храму истинной Критики.

Нестаиу къ разборахъ моихъ замѣчать. 
*) подражалъ л и Авторъ какому иностран
ному сочиненію, или переводилъ изъ онаго 
(если онъ самЪ необъявилъ того) и, десрав- 
нивая произведенія его съ симъ послѣднимъ; 
буду разсматривДшб оное, какъ оригинальное.

Итакъ обратимся къ новому, украсив
шему Словесность нашу стихотворенію—къ
Идилліи: Рыбаки.1

*) Впрочемъ неограяичиваю себя на этотъ счетъ*
СОГ 4-



Прежде однако, нежели займемся разбо
ромъ оной, прочтемъ примѣчаніе Автора. 
“Вотъ—говоритъ онъ—первый оіІытъРусской 
нзродной Идилліи ♦ Сочинитель осмѣлился 
испы тать родъ сей безъ Хлой й Дафнисовъ; 
$ти лица принадлежатъ землѣ чужой; т р е 
буетъ  такихъ свойствъ, такихъ красокъ, 
которы я, хотябъ онѣ были выражены со 
Всего истиной), привлекутъ одно удивленіе 
а не участіе ; ибо сердце наше ненайдетъ 
въ нихъ нцъего себѣ знакомаго^ ничего род- 
наеопу Немогу* согласиться съ/ этимъ рѣши
тельнымъ заключеніемъ . Ужели невинные

« I X
сельскіе обитаіпели, коихъ чистые, простые 
нравы (неговоря ѳ порочныхъ) во всѣ вре
мена- и .во всѣхъ земляхъ были и суть оди* 
наковы, представленные въ самыхъ трога- 
шельныхѣ положеніяхъ, если они только не 
одноземцы намъ — нимало непривлекутъ на
шего участія? И въ самомъ вѣрномъ описа
ніи нѣжныхъ склонностей и свойствъ ихъ— 
сердце наше ненайдетъ ничего себѣ знакома
го? Языкъ природы, невинности и чувства, 
йе есщь-ли общій — равно понятный й^убѣ-, 
дительный—Всѣмъ вѣкамъ и ' народамъ? Уз̂ е 
ли Дафнисы и Хлои очаровательнаго Гесне- 
ра...?Но послушаемъ приличное къ сему раз* 
сужденіе достойнаго подражатёля его, един
ственнаго Сельскаго Поэта нашего, .того, 
которому съ искуствомъ плѣнительной игп



рьі на свирѣли передалъ, кажется, и имя свое 
богъ ПанЪ *). Въ прекрасномъ Предисловій 
къ Идилліямъ своимъ говоритъ онъ: “Если 
Пастухи Аркадскіе были такж е люди, лпо 
имъ , недолжны быть чуждыми всѣ щѣ склон
ности, чувствованія и связи, кои природа 
положила основаніемъ человѣческихъ обществъ.
Не любовниками только, ондл могли быть —

1супругами, родителями, дѣтьми, друзьями; 
нё все молодыми и ' здоровыми—часто ста
рыми и больными; ,не всегда богатыми—иног
да бѣдными.,,, (сыгран. XII). И далѣе: “Геснеръ, 
можетъ быть, первый умѣлъ разпростра- 
нить предѣлы Пастушеской Поэзіи. Почте
ніе , къ богамъ, любовь родительская, дѣт^ 
ска я/ супружеская, чувства дружбы и со
страданія , рѣзвая веселость и тихая го- 
рестѣ, коими одушевилъ онъ свои Идилліи— 
дѣлаютъ ихъ разнообразными, правдоподоб
ными, занимательными, близкими кЪ серщц 
всякаго чувствитёльнаго человѣка», а что 
всего драгоцѣннѣе, наставителънъіліи — пре
краснѣйшая цѣль, о которой древніе едвали 
и помышляли.,, (стран. XIII) . Не скорѣели 
должно согласиться съ  ̂симъ доводомъ, не
жели сѵ Заключеніемъ ' Гна Г—za? Не всякой 
ли согласится въ томъ, что произведенія

F) И гёрбъ Панаевымъ сЪ свирѣ лію  Яѣд$ данъ. И з д •



изящныхъ искуствъ, а особливо Словесности 
какой бьі ни былъ предметъ ихъ *) — если 
только они близки къ совершенству , т о  
есть: когда отдѣлка ихъ правильна, соглас
на съ истиннымъ вкусомъ, чувства выра
жены вѣрно и естественно, краски живы и 
плѣнительны — всегда возбудятъ участіе,свсегда возхишяшъ душу просвѣщеннаго, чув
ствительнаго человѣка. Но для большаго у- 
бѣжденія въ сей истипнѣ приведемъ нѣко
торые мѣста изъ4 Идиллій Гна Папаева, и 
напримѣръ нисколько не затрудняясь въ вы
борѣ, именно изъ тѣхъ, въ которыхъ дѣй
ствую тъ щ Дйфнйеъі.

И диллія  V II ш АльинтЪ и Хлоя.

Блескъ утренней зари зл а т и л Ь  **) крал возтока*
Уже вершины снѣжныхъ горъ 

Огнями яркими с ія л и  издалёка;
Ул£ь ранній говорЪ  птицъ бцдилЪ  дремавшій боръ,
И свѣжимъ вѣтеркомъ съ долины п ови вало  і 

Все пробуждалось, оживало—,
Тасъ т орж ест ва П р и р о д ы  наступалъ.

Какое живописное, точное изображеніе 
Природы ! Послѣдній стихъ такъ  хорошо

*) Темъ болѣе, когда нравственный. C o t .
**) Слова, напечатанные курсивомъ Ъъ этих^ двухъ 

Идилліяхъ, нахожу я особенно выразительными  ̂дѣлаю
щими красоту. С ос.



доверщаетъ картину, что, кажется, видишь
еіе наступленіе торжества, сію готовность 
Природы, какъбы къ жертвоприношенію 
п^едъ возходящимъ солнцемъ . Не виднали 
здѣсь кисть Геснера?—Одно только останав
ливаетъ меня: вмѣсто снѣжныхЪ горъ , над
лежало бы, кажется, сказать снѣжныя вер
шины, горъ. Въ прекрасной картинѣ и ма
лѣйшій недостатокъ замѣтенъ* Но нестапу 
приводить подобныхъ Описаній, плѣняющихъ 
цмЪ (темъ болѣе Л что я недѣлаю разврра 
симъ Идилліямъ); приведу только м^ѣста, 
долженствующіе бьіть близкими кЪ сердцу 
всякаго чувешвищельйаго ^человѣка:

Аминтъ собралъ овецъ и въ поле ихъ погналъ.
Тамъ встрѣтилъ онъ пастушку Хлою,

Которую любцлЪу которой былъ л ю б и м д —
Какая радоцть. имъ 
Увидѣться однимЪХ

Не ощущаетъли сердце ваше живѣйшаго 
удовольствія при чтеніи послѣднихъ сти 
ховъ? Не повѣритъли оно возХищешю сча
стливыхъ любовниковъ при СЕйданіи? И какъ 
удачно здѣсь краткость размѣра и. оконча
ніе на т у  же риѳму выражаютъ быстрое 
ощущеніе радости!

Аминтъ поздравляетъ Хлою съ. утромъ» 
спрашиваетъ пткуда она идетъ, и-услыша 
отъ своей милой, ѵчто эшошъ -день .есть д$нА



рожденія старушки матери ея—для чего на
брала она цвѣтовъ, чтобъ принести ихъ въ 
жертву богамъ—возхищается такою дочер
нею ея нѣжностію; даритъ ей для жертвы, 
въ добавокъ къ цвѣтамъ , бѣлаго барашка, 
на котораго хотѣлъ онъ вымѣнять у сосѣд
няго пастуха“ кружку и свирѣль— и гово
ритъ:

Пускай онѣ за в и д н ы , х о р о ш и  *)—
„Съ чемъ, съ чемъ, скажи, сравните;! 
.Отрада сладкая души 

СЪ т обой  за добрую Ликориду молиться?

Нѣжная, возхищенная такою любовію,
шакимъ участіемъ его, Хлоя отвѣчаетъ:>■
Благодарить‘тебя недостаётъ мнѣ словъ!
П р е к р а с е н ъ  ты глазамъ моимъ въ тотъ день казался, 
Когда въ вѣнкѣ изъ розъ, при плескѣ пастуховъ, 

Славнѣйшихъ побѣдивъ пѣвцовъ,
Къ намъ съ дальнихъ' береговъ Пенея возвращался; 
Но̂ во ст о-разЪ  еще п р е к р а с н е е  теперь:
Ахъ! ты за м ат ъ  м ою  м о л и т ь с я  обѣщался!»

Послѣдній стихъ произнесенъ, кажется* 
самою Чувствительностію. Тутъ нималѣйшё 
невидно затѣйливаго, чопорнаго искусства, но

*) Слово: завидны,ч какъ самое сильнѣйшее здѣсь* ка
жется, надлежалобы поставить послѣ: хороши^ Йзд.



ш

одна плѣнительная изящная простота. И ка* 
кая нравственность! Амщнтъ обѣщался толь
ко молиться—и уже показался ей несравнен
но прекраснѣе; каковоже должно быть ея 
возхищеніе,\. когда она увидитъ любезнаго 
своего, молящагося вмѣстѣ съ нею? И уже 
Ли подобное изъясненіе столь примѣрныхъ, 
благородныхъ чувствъ — неможетѣ привлечь 
нашего участія?

А я, (вогклицаешЬ как& бы впі себя 4лгинтд} 
о милый другъі повѣрь, 

Ни очи голубыя,
Ни кудри золотыя,

Ни вся твоя Ъіцигъя црасота,
О чемъ заранѣе мнѣ въ пѣсняхъ. иатвердилд*

Аминша гордаго плѣнили —
Чтоже еЩе сильнѣе такихъ милыхъ 

прелесщей очаровало его?

Но тихій, кроткій нравъ, стыдливость, доброта,
И эліо і̂ Іжное о матери раченье*

Вотъ языкъ непорочности, истинный, 
вѣрньій, кощррый убѣдительнѣе всякаго кра
снорѣчія дѣйствуетъ на душу . АзаинтЪлщ 
Д,афшісЪ.лш — Цитаріфлѵі, Татар инЪлѵі бу
детъ говоритъ такимъ языкомъ—онъ вѣрно 
возхиіігищъ всякое чувствительное сердце *)•

Впрочемъ, конечно, изображеніе отечественныхъ  
нравовъ и обычаевъ имѣетъ для насъ особенную прй-



АмингпЧь продолжаетъ ч
Съ тѣ хъ  поръ, какъ премилою зимой 

У Мирры съ хйжиной сгорѣло все имѣнье,
И шьір украдкою о т ъ  Сильвіи самой,
Несчастной принесла тогдажь на взпоможенье 

Свой лучшій праздничный нарядѣ:
Повязку, лентами Проложенную въ рядъ —
Съ тѣхъ поръ я полюбилЪ теб я  eceàib сердцеліЪ, Хлоя! 
Старался нравиться понравился шефѣ —
ÏI жизнь и Божій свѣтъ м иліе  стали вдвое *) !

Прелестные стихи! особлйво послѣдніе, 
точностію выраженій и вѣрностію мыслей. 
Какое сердце яенайдещъ въ семъ й  другихъ 
подобныхъ’ мѣстахъ* знакомаго, роднаео  ̂ себѣ 
по чувствамъ ?

Возьмемъ еще другую Идиллію.

И диллія  XIII.  ДафицсЪ и МилонЪ. '

Милонъ, дружный съ Дафнисомъ отъ

ушіность. Ж елательно,-чтобъ Г. Панаевъ, показавшій 
уже Многими образцовыми Идилліями талантъ  свой 
въ полномъ блескѣ , рожденный —  если смѣю ска
зать  — со всѣми способностями для Сельской iïota- 
зіи, для сего плѣнительнаго языка нѣжныхъ Грацій» 
посвятилъ оебя дальнѣйшимъ упражненіямъ вѣ семъ 
родѣ — и занялсябы преймуіцествен'но народною 
И дилліею » О предметахъ для нея буду говорить по
слѣ. Cor.
Для большей яснрсШй, лучійебы кажется, вмѣсто



самаго ихъ дѣтства, замѣчая въ немъ съ 
нѣкотораго времени грусть и уныніе, спра
шиваетъ его о причинѣ тому, и по взам* 
йомъ изъясненіи чувствъ дружбы, говоритъ:

Я ц теперь, мой другъ, ліебя яеупрекаю,
Я и теперь тебя  попрежнему ліЬблю;
Лишь горести твоей причину знать желаю:
Незнавъ ее,-я самъ неменѣе терплю.

ДафнисЪ.

Я  оскорбилъ тебя  . . .  прости! клянусь , невольно.
Ношъ помутили какъ печаль  ̂разсудокъ мой!
Но л, таивъ ее, щадилъ себя довольно :

Откроемъ *) все — скодь сердцу т о  ни больно.

Такіе чувства, такая тяж кая печаль, 
ріакое положеніе^удрученнаго ею, невольно 
возбуждаютъ состраданіе наше й вмѣстѣ 
любопытство.

Послушай> помнишьли, какъ прошлою весной „
Я былъ, Милонъ, съ тобой  

На праздникѣ богини Флоръ!
Нъ сосѣдственномъ селѣ? Ахъ! т а м ъ - т о  въ первый'

разъ
Увидѣлъ ЗСлою я . , . несгастный день и гасЪ\ 4

одного дрилаг. уравн. милѣе, поставить is съ мѣсто
именіемъ: милѣй мнѣ. Также вмѣсто неизвѣстнаго и- 
менй Сильвіи , сказатьбы: матери. Впрочемъ нетрудно 
догадаться, ч т о  э т о  имя подруги. Cor.

—) Для-чего не просто: открою. Изд,



Какъ умѣстно и разительнр здѣс^ вди 
Сдѣднее возклицаніе.

Какал красота! блескъ утренней Авроры*
Когда имъ озаренъ безоблачный Возтокъ,
Ничто' предъ розами ея лилейныхъ щокъ;
Лазурь небесная —  предъ свѣтлыми очами;

Колосьевъ цвѣтъ — передъ кудрями;
Я увидалъ ее, и — друвЪ мои\ —- полюбилЫ

Съ последним?? словомъ, кажется, из-* 
Ірорглось сердце изъ устъ Дафнисам Возкли«- 
цаніе: другб люй7 дѣлаетъ признаніе его еще 
болѣе разительнымъ; ибо напрміднцеадъ намъ 
въ самую, такъ сказать, рѣщц шедулу іо 'ми
нуту, что  оно произносится не предъ равно
душнымъ человѣкомъ. Жаль только, что  въ 
началѣ послѣдняго стиха — для избѣжанія, 
можетъ быть, гласныхъ —- Сочинитель' вмѣ
сто: цеидёлЪ л ее, сказалъ: і(я увидалб ее.,,
Мы скоро съ Хлоею смѣнялися сердцами . . .
Но, к т о  незналъ любви, т о т ъ  неповіритЪ  мнѣ;

И въ сладкомъ, тихомъ снѣ,
И въ говорѣ листовъ, й въ ш епотѣ Зефира^
И въ лонѣ чистыхъ водъ, й въ пѣсняхъ содрвья. 

Казалось, вижу, слышу я 
Л ить Хлою Милую —' дочь біднаго Титира!

Эта истина въ изображеніи дѣйствій 
любви, это  прелестное описаніе мечтаній 
нѣжнаго, безпорочнаго юноши -1- неизъяснимо 
возхищаютъ меня. Но сіе чувство усили
вается во мнѣ еще болѣе послѣднимъ при
лагательнымъ бёднъій; весьма многозначущее



здѣсь, при ѣсей простотѣ своей, оно, безъ 
всякихъ объясненій, показываетъ безкорыст
ность, чистоту любви Дафниса, и — пре
зрѣнную .въ глазахъ свѣта бѣдность, такъ 
сказать, облагороживаетъ, возвышаетъ, при
даетъ ей какую-то прелесть*

Милонъ! я жребій мой тбгда благословлялъ:
Она меня любила]

Въ любви моей свой рай, казалось, находила.

Сщихи сій прекрасны, особливо вшо- 
рый; но въ'послѣднемъ нѣсколько изыскан
ное выраженіе: свои ращ нарушая — какъ
мнѣ  ̂ кажется — возхишительную просто
т у  разсказа Дафниса, е ъ  описаніи самой 
пылкой с тр асти  едвали прилично? Далѣе 
встрѣчается такж е нѣкоторое уподобленіе 
раю:

^усшыня ^  райскою страной была для наСъ!

îHo здѣсь оно, по'мнѣнію моему, о**ень 
хорошо: ибо мысль естественна.

Далѣе разсказываетъ Дафнисъ:
Бывалъ ли грустенъ я и слезы ‘ироливадъ —• 
Пастуш ка йхъ своей рукою отирала,

Сама Грустила, тоскдвала.
Въ минушыжь радости была мила, какъ Дейь,
Вѣзва и весела: zeao невымышллла?
То уклониБшися подъ явОрову тѣнь,

Кудрями Дафниса играла;
То розовымъ вѣнкомъ сіастливаго вѣнчалй,



Ш и съ младенческой ш утила простотой?
То взявшись за руку со мной,

За пестрой бабочкой, за рѣзвою овечкой 
Летѣла, какъ Зефиръ крылатый, по лугамъ,

По рощамъ, по горамъ.
На берегу зеленомъ рѣчки 

уст алы е , мы съ ней садились отдыхать,
И освѣжалися студеною водою.
Сюдажь, уедйклсъ вечернею порою,

Любили мы ллеътать 
О будущемъ блаженствѣ нашемъ.

Любовь, свѣтъ мѣсяца дробящійся въ волнахъ«
Свирѣли отзывы въ лѣсу и берегахъ —
Все услаждало духъ: землл казалась крацсе,
Пустыня райскою  страной была для дасА?

И я,\возторгомъ упоенный.
Повѣрь, Ѵъ часы сіи, не разъ 

Воображалъ себя па небо вѵзхищенпымЫ

Вощъ красоты Сельской Поэзіи! Вотъ 
требуемыя для Идилліи законодателемъ 
С тихотворства *) simplicité., douceur, naivété

*) Буало. (b ’Art poétique, Chant II.) — Только мысли: 
м ила  какЬ день, и свойственное самому раннему воз
р асту  —  бѣганіе за бабочкой, по мнѣнію моему, не
приличны. С о г«

Шила какЬ день -—п очтд галлицизмъ (belle com
me le Jour). Неудивительно для меня, ч т о  рѣзвая 
Хлоя бѣгала за бабочкой, когда сказано уже объ ней, 
что, она ш ут ила сЪ ллладенгескои прастотоиСЦажет-* 
ся только нельзя сказаіпь: подъ лворову тѣнь
обыкновенно говорится: подъ тѣнью, липы, дуба &
щ. д., а не подъ липо.вою> или дубовою тѣнью« Изд*
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élégance! Какъ вѣроятна мысль послѣдняго
стиха! Внимая, можно сказать, сердцемъ(гармоніи сихъ стиховъ, схтмъ искуснымъ 
Измѣненіямъ метра сообразно мыслямъ, симъ 
переливамъ изъ тона въ тОнъ — слышишь, 
кажется, звуки т о  рѣзвые, т о  тихіе, то 
нѣжные вздохи Пановой свирѣли* *

Ахъ! Дафнисъ слишкомъ счастливъ быЛъ!
*Гакъ счастливъ, чшо-шогда уже^и позабьйдъ*

^ т о  счаст іе  неЬѣчнб,
ЧШо время радостей сердесныхд быоШрОШЭДЯО!

Явилсл Шлифовъ**-*

КраФкОсть послѣдняго стиха, дѣлай 
ferö Чрезвычайно сильнымъ, показываетъ исч 
куоійво Поэта въ, выраженіи чувствъ и до
казываетъ, что онъ умѣлъ оправдать сЛова 
свои *). К то  недогадаетСя тотчасъ, что 
Дафнисъ произноситъ имя соперника своего 
—и неможетъ бЬлѣе говорить о немъ.

И клятвы ХДоины, какЪ в£терЪ, улетѣли ;
И вздохамъ Дафниса, внимать не захотѣли,
И Дафниса слез^мЪ^смИллисъІ . . .  о Милонъ!
Какъ послИ Этовой скажи мнѣ, в’еселитъсяV

*) “Писатель , посвяіцающій себя Сельской Поэзій, 
долженъ напередъ намучиться наблюдать природу, по
знакомишься съ челоѣѣческимъ сердцемъ,, и проч. Х^Р0-
*исловіе, стран. ХУІІІѵ)



Какой горькій, поражающій душу во-* 
просъ! Какъ выразительны, какъ изполнены 
грусти, негодованія сердца, эти  четыре с т и 
ха — показывающіе все терзаніе несчастнаго 
любовника, возбужденное въ немъ( возноси- 
наніемъ лютой измѣны. Я слышу, кажется, 
особливо въ послѣднему стихѣ, стонъ оскорб
ленной, любви, говорящій утѣшительной дружбё.

Но окончимъ. Сихъ примѣровъ, полагаю, 
достаточно для совершеннаго, убѣжденія въ 
томъ^ что и лица, принадлежащіе ъцжой зелі- 
л£, или даже вымышленные, идеальные, мо
гутъ возбуждать въ насъ Hé одно удивленіе, 
но и участіе, и что  въ изображеніи ЬвойсШвъ 
ихъ и чувствованій ■— сердце наше можетъ 
находишь весьліа много себѣ^знакомаго, род- 
наго.

Й. ШстовЬ*
ѴѴѴѴІѴЪѴѴЛЛ/ИѴ

ЭПИГРАММЫ ОВЕН А- *).

I .  З о л о т ы м  в і к д .

Поэты! о тъ  чего Асшреи времена,
Вы вѣномъ золотымъ назвали? . . ♦

*) Овенъ родился въ і 55г году въ Армо
нѣ, учился въ Оксфордѣ, училъ въ школѣ



Тогда невинные народовъ племена 
И золота незнали.

2,
ІВотъ, солнечны часы — ты видишь эту

щѣнъ?
Она друзей изображаетъ;
Она у стрѣлки — въ ясный4 день, 

А въ мрачный — изчезаетъ.

Барвика, основанной Генрикомъ Kill; съ 
твердостію переносилъ бѣдность и, по сви
дѣтельству Бзльета (Baillet), умеръ въ 1628 
году, осіпавл намъ свою славу и свои, Да- 
тинскія зпиграммы “Всю жизнь, говоритъ 
Деландинъ ' (Delandine) Овенъ провелъ въ ни
щ е т у  но смерти Соотечественники воз
двигли ему великолѣпную гробницу въ церк
ви Св. Павла. Такова судьба ученыхъ: они 
начинаютъ жизнь послѣ смерти.,.,

Всѣ уважали эпиграммы Овена; но Рим- 
с в л  Инквизиція наложила на нихъ запре
щеніе̂  за свободныя мысли.

Приведу мнѣнія ученыхъ объ Овецѣ. —• 
Боррихіусъ предпочитаетъ его эпиграммьг 
іуіарв(іаловьімъ, но негодуетъ за то , что нѣ
которыя изъ нихт^'Не іфлоліщреннъі. Ла Мон
ке (La Monnaie) снизходиыіельнѣе объ нбмъ 
Отзывается: “Разсмотрите* говоритъ ош^
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S. Гераклш пЪ и ДеліокритѢъ

Ч то дѣлайіь?—надобно признаться; 
Такъ жилокъ, такъ  смѣшонъ сталъ нынѣ

человѣкъ;
Чтобъ Гераклиту плакать вѣкъ,
А Демокритубъ вѣкъ смѣяться*

4 *

Мнѣ ,жаль тебя, Дамонъ, хоть барски т ы
живешь,

ч И на пирахъ роскошно угощаешь:
Чемъ больше за здоровье пьешь,
Темъ больше своего теряешь*

самыя свободныя эпиграммы Овена; окѣ ни
чего незначашъ въ сравненіи съ наглостію 
Аретеня, франко, Мольза и Берща.?> — “Не* 
хочу', говоритъ Аббатъ Гужешъ, прибавлять 
^ нймыхъ недостатковъ къ существеннымъ 
слабостямъ Овейа; онъ гораздо благопри
стойнѣе тѣхъ, съ которыми его сравнива
ютъ; нб часто оскорбляетъ нѣжную сты д
ливость и слѣдовательно, предосудителенъ.,, 
Цицеронъ 'его защищаетъ; Бальетъ старает
ся примирить его съ критиками;. Лоренза 
Красср возхищаещся эпиграммами Oßena. —• 
Страдлингъ и Дюбаръ, оба прославили его 
въ ©воихъ эпиграмма-хъ, и наконецъ Брю-
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5 .

Гдѣ взять друзей?—такъ  думалъ л 
Однажды сам,ъ съ собою; 

Женюсь — за молодой женою — 
Приданое — друзья*.

ИладимірЪ. Вер/і,ер евскіи.
(Продолженіе впредь.)

VWWWWVWWV

нель (J. Brunei d’Arles) вЪ НоволіЬ ЛатйпащмЬ 
Пррнассё отзывается объ немъ такимъ об
разомъ: “Не всѣ эпиграммы Овена прекрас
ны; но многія изъ нихъ ставя тъ  его наря
ду съ лучшими новѣйшими писателями се
го рода. — Слогъ его часто живой и крат
кой — всегда чистъ и украшенъ. „

Лучшею похвалою служатъ Овену зна
менитые его подражатели и переводчики 
Корнель, „ Буало, Мольеръ, оба Руссо, Вольтеръ, 
Л0 - Брюнъ, Сен - Ламбертъ,г и многіе .дру
гіе. — Я осмѣлился послѣ нихъ изпышашь 
свои силы, хотя чувствую, чШо

Мой п уть за стаею  орловъ 
Какъ й^елкѣ — невозможенъ.

Прилі. Перес»

4WWV\/WI'VWWV>
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ПОБѢДА КРАСОТЫ*

Въ царсшцѣ Зиммерзлы рожденный, 
Средь мразовъ и вѣчныхъ снѣговъ, 
Я возмечталъ, дерзновенный, 
Превыше быть самыхъ боговъ. 
Хладенъ, какъ снѣжны громады,
И тверд'і», какъ столѣтніе льды,
Я неоірращился ни Лады,
Ни Леля, ни стрѣлъ Красоты. 
Гіозеиздъ льдяныя .однѣ латъ?
И щ итъ преогромный, сковалъ, 
Шлемъ свой и сШрілы перцатъ* 
Отдавщй мнѣ еѣ лукомъ , сказалъ: 
‘‘Смѣлою;, сынъ мой, стопою 
Иди, съ Красотою т ы  въ бой; 
Твердой облекшись бронёю,
Повергни ее предъ собой.
Гордый надеждой и силой 
И прочностью данныхъ мнѣ латъ ,
Съ юной встрѣчаюсь Людьмилой,\Ц шагъ отступивш и назадъ, 
Страшный свой лукъ напрягаю—? 
Стрѣла полетѣла, сви сти тъ ;
Но,...съ изумленьемъ взираю —
Отъ пламенныхъ дѣвы ланитъ 
Вдругъ разтопилась, изчезла. 
Спѣщите на помощь ко мнѣ, 
Позвиздъ! и ты* о Зиммерзла!
Я весь нахожуся въ огнѣ*

5



Тающъ отъ  взоровъ Людьмилы 
И латы и шлемъ мой и лукъ,
ЗѴшшцы лишаются силы 
Й стрѣлы валятся изъ рукъ.
Съ раною въ сердцѣ глубокой 
Влечетъ красота меня въ плѣнъ'.
Гдѣжь т ы , свобода?—жестокой 
Людьмилою я побѣжденъ/

ІІ. ПсробЪ.
ЛЛПЛ/Vtt/WWWVl
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РОМАНСЪ.

Одною мѣіслью заниматься,
Одно лишь чувство ощущать,
Приятной грустію терзаться,
И радость съ трепетомъ вкуш ать, 
Зрѣіпь въ лучшемъ видѣ всѣ предметы, 
Имѣть въ волненьи пылку кровь—
Вотъ вѣрныя всегда примѣты 
Болѣзни, что  зовутъ любовь!

*
Разстаться нынѣ съ огорченьемъ 
И завтра видѣться * желать,
Увидѣться вновь съ возхищеньемъ,
Съ біеньемъ сердца руку взять.
Твердить: люблюі въ рѣчахъ смущенныхъ, 
Твердить и завтра тоже вновь —
Вотъ состояніе влюбленныхъ,
Вотъ то , что  мы зовемъ любовь!

*



Малѣйшу друга благосклонность 
Принять за лучшій даръ небесъ; 
Малѣйшую его холодность 
Считавъ бѣдой, лить токи  слезъ; 
Грустить, терзаться, веселиться, 
Страдать, смѣяться, плакать вновь* 
Коль т о  болѣзнь, еель страш иться? 
Приятная болѣзнь — любовь!

С5 Франц. В. Слёпирвд.

ллллллллллрлллл

О подпискѣ на новую  книеу.

Отпечатывается книга: Клю%Ъ кЪ côzu- 
неніяліЪ Державина, сЪ краткимъ описаніемъ 
жизни сего знаменитаго Поэта, издаваемая 
Ст. Сов. Никол . Ѳедор. Осшолопбвымъ* 
Книга сія содержитъ: і) объясненіе того,
что  по причинѣ аллегорій,^ или нѣкоторыхъ 
намѣковъ въ щѣореніяхъ Державина немо- 
ж етъ быть для всякаго читателя удобопо
нятнымъ; 2) означеніе времени, когда писа
ны лучшіе сочиненія Державина; Ъ) дрсто- 
примѣчательные случаи, служившіе поводомъ 
къ написанію оныхъ; 4) весьма любопытные 
анекдоты, относящіеся' къ самому Держави
ну, ко многимъ извѣстнымъ въ его время 
лицамъ*, и вообще къ незабвенному вѣку Ве
ликой ЕКАТЕРИНЪ!, и наконецъ 5) указаніе



іііѣхъ мѣстъ, въ которыхъ безсмершпьтй 
нашъ Пѣснопѣвецъ подражалъ древнимъ и 
новымъ писателямъ,—-Издатель намѣренъ за
краситъ сію книгу портретомъ Державина; 
и по сей причинѣ, дабы знать, сколько по
требно будетъ оттисковъ онаго, предлагает
ся подписка въ такомъ, видѣ, что, особы, 
подписавшіяся до перваго числа будущаго 
Іюня мѣсяца, получатъ книгу съ портретомъ; 
послѣ.же окончанія подпйски портрета при
лагаемо небудеіпъ.— Цѣна экземпляру Пять 
рублей. ч— Подписка принимается вЬ С. Пе
тербургѣ, въ книжныхъ лавкахъ Ивана Гла
зунова, прошивъ Гостинаго двора подъ № 
2г, Q2 и ігр.; въ Москвѣ,, у Петра Глазунова, 
на Никольской улицѣ, подлѣ Синодальной ти 
пографіи, въ лавкахъ подъ, № 2.—Иногород- 
ные, подписавшіеся до вышеозначеннаго чи
сла,, также получатъ книгу съ портретомъ, 
и сверхъ того безъ платы за доставленіе 
къ нимъ во всѣ города, Россійской Имперіи^ 
длят сего требованія свои съ прописаніемъ 
своихъ адресовъ и съ деньгами, благЬволятъ 
присылать въ С. Петербургъ на имя самаго 
Издателя, надписывая для^/доставленія, вб 
типографію Ивана Глазунова, состоящую въ 
собственномъ его домѣ, въ большой Мѣщан
ской улицѣ,t противъ Ломбарда.—Имена 
писавшихся будутъ^ припечатаны .



ЙзбЪстпіе о бЪдноліЪ сЪліействЪ.
Письмо кЪ И здат елю .

Уважая благонамѣренное побужденіе ваше 
къ изполнеыію одной изъ священнѣйшихъ до
бродѣтелей Христіанина, помогать ближнимъ, 
я, М. Г., покорнѣйше прошу васъ принять 
участіе въ судьбѣ бѣдной вдовы Губернскаго 
Секретаря Бардовскаго и помѣстить письмо 
мое въ вашемъ Журналѣ.

На оберткѣ переведенной мною книги: 
Прославленная -любовь, напечатано было объ
явленіе о несчастномъ сѣмействѣ Г.ЛЗардоЯ«* 
скаго, Лишившагося воѣсе зрѣнія въ теченіи 
дваДцашиБОсьмилѣтяей службы своей , и 
добродѣтель людей сострадательныхъ* посѣ
щала не разъ укромную хижину слѣпца, обре
мененнаго горестями. Годъ у̂ к.е тому назадъ, 
какъ смерть пресѣкла плачевные дни, стра
дал ьцЯ й сѣ темъ вмѣстѣ послѣднее утѣ«* 
шеніе сѣмейсшва, раздѣлять скорби съ о т 
чемъ онаго.

Небогатая, но усердная помощь страж 
дущимъ й 1 нуждающимся, благоугодна -Отцу 
сирыхъ и утѣшителю несчастныхъ ; ибо: 
Р,uras Deus, non plenas, adspicit manus, т .  e.' 
БогЪу взираетЪ на ъистыяу а не На полныя рц-  
ки, (не на богатые, но на чистосердечные 
приношенія и дары) сказалъ одинъ мудрый 
язычн'икъ.



хбо

Жена Г. Бардовскаго живетъ Чернигов* 
ской Губерніи въ Новозыбковскомъ повѣтѣ, 
Несмѣю утруждать васъ, М. Г., пересылкою 
тѣхъ приношеній, которыми добродѣтель
ные читатели , а наиболѣе читательницы 
Журнала вашего, вѣрно неоставятъ несчаст
ныхъ, я покорнѣйшё прошу васъ доставлять 
ихъ прямо ко ііінѣ. Имѣю честь быть, и проч»

22 Апрѣля 1822+ Бщ

АдресЪ : Надворному* Совѣтнику Якову
Іевлевичу Бардовскому, въ малой* Садовой въ 
домѣ Купца Купріянова подъ NQ 18.

/WI/VWWWW»/W%

В лаеот вореніл.

Письма л 5 Издателю:

1.

Для требующихъ пособій, к о т о р ы х ъ  со
стояніе описано вами въ стихахъ, присемъ 
имѣемъ честь препроводить къ вамъ трирг 
цатъ *) рублей ассигнаціями*

Апрѣля 1822» ъитат^ли -  Благонамѣреннаго
С. П. бцргЪ. С. В. И. т . Щ, У„ Т.

) С іи  т ридцат ь  р у б л е й  р а з д ѣ л е н ы  м е ж д у  т р е м я  бѣД*
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2.
Красное яичко * * **)) — Для свѣтлаго Хри

стова Воскресенія — бѣдной вдовѣ Реги
стратора Моландеръ — отъ

яд Марта г 622, Пермь. ІѴ. N>

3 .

Изъ прилагаемыхъ присемъ десяти ру
блей, покорнѣйше прошу вручить пять руб* 
лей женѣ чиновника і 4 класса Е. В. П —ѳйу 
а остальныя пять 'рублей другому несчаст
ному сѣмейству &*).

3  Апрѣля і8я2л

Казань.

ными сѣмёйствами,, о которыхъ извѣщено будетъ  
въ слѣд. No. Hdd ;

*) Десятирублевая ассигнація —  доставлена Г-жѣ 
Моландеръ, которая молитъ Бога за почтенна?*) 7. 
7. — Иу ~

**) Изъ сйхъ ю р .  пять рублей отданы Е . Б. 77 — ой* 
а остальные 5 р. дочери бѣдной вдовы Сиднебой, о• 
став тей ся  въ крайней бѣдности ііо смерти маше- 
ри своей орь малолѣтнымъ братомъ* '#•



ВЪ алббомЪ О. А . А.

Не стану говоришь о вашей красотѣ, 
Достоинствахъ души, ю чувствахъ, добротѣ; 
Скажу, что качества, которыхъ свѣтъ не-

знаегпъ,
Природа только въ васъ однихъ соединяетъ.

Ир. ІІОАШч

Ц іарадѳі.

1.
Любуемся первыліЪ въ балетахъ, друзья! 
Предлогъ, или буква средина моя;
Конеіф же ; находимъ въ болотахъ, водахъ;
А ифлое видимъ въ покояхъ, садахъ.

2 .

Бъ Грамматикѣ Славянъ мой первый слогъ
найдется;

Часть тѣла нашего моимъ вторъииЪ зовется; 
А еслибъ гфлое въ избыткѣ я -имѣлъ,
Тобъ тысячу тогда приятелей нашелъ.

Логогрифъ, помѣщенный въ ХѴТ 
значитъ: дуршсб. (Изъ сего слова в ы х о д я т ъ  
слѣдующіе: ракб, Аура, ура.) Шарада Зр- 
лото-ноша.



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
I 8 2 a. №  X V III.

РАЗВОДЪ НАПОЛЕОНА СЪ ЖОЗЕфИНОЙ»

(ИзЪ зшшЬокЪ Жозефины, изданныхъ Дѣвицею 
Де ЦорлланЪ, вЪ 18qo году.)

Я думала* что  «иногда неразлучусь съ 
ьіоимъ супругомъ* ^МНѢ утѣшительно было 
надѣяться, что ему- йо^еріцвую послѣднимъ 
моимъ 'дъіхайіем^і И Оцъ Означилъ уже день 
разлуки! EL sotétoâr: н а с т у п а е т ъ  ÿmpo СёГо ро* 
новаго дня .... насталъ и самый/ДвйѢ’сгііолб 
іке поспѣшно, сколь поспѣшно улёінѣДЙ 
моего благополучіи.

Съ нѣкотораго времени Бонапарте вся
чески старался убѣгать меня* Понѣскольку 
часовъ оставалась я въ совершенномъ уеди^ 
неніи. Во дворцѣ примѣтно было удитшель? 
ное безпокойство; безпресщзнно прцѣзжали* 
уѣзжали, всѣ говорили между собою роіци- 
хоньку, щаиНсіцвенно. Потомъ узнала я* 'что 
всѣ государственные и иервѣйікііе военные 
чиновники, также Члены Императорской 
Миліи должны, по приглашенію Шподеоиіз* 
собраться въ Тюльерійскомъ дворцѣ. Я йе<я 
Знала* немъ все это кончится*« net какъ Д0*

!



і'орающая лампада, сохраняетъ еще нѣсколь* 
ко СЕѣта, Іпакъ изчезающая надежда моя 
простирала ко мнѣ послѣдніе лучи свои — 
уничтоженные, совершенно приходомъ моего 
сына.

Евгеній объявилъ мнѣ, что Напал ецнъ 
поручилъ ему представишь въ Сенатъ актъ 
моего отреченія. “Посудите, Государыня, го
ворилъ мнѣ Принцъ, сколь затруднительно 
для меня изпошеніе такого приказанія. Съ 
одной стороны смѣлое и несправедливое пред- 
приятіе Императбра, безъ сомнѣнія, поверг
нетъ насъ всѣхъ въ бездну несчастія, ибо 
удаляя отъ себя супругу, проложившую ему 
путь къ престолу, онъ можетъ самъ навсег
да его лйшиться Съ другой, немогу забыть, 
чемъ, обязанъ я моему благодѣтелю—человѣку, 
сдѣлавшемуся ошцемъ моимъ. По при всемъ 
трм^ увѣренъ а, что' цѣлый с в ѣ т ъ  увидитъ 
во мнѣ такого сына, который горестію л 
бѣдствіемъ матери свбей пожертвовалъ по
виновенію. Словомъ, -несчастный вашъ Евге
ній незнаетъ, какимъ образомъ можетъ онъ 
выдти изъ fCerö ужаснаго, лабиринта; одно 
осталось ему: нёсобтвѣтствовать ожиданію 
своего повелителя, и, принявъ надлежащую 
въ такихъ обстоятельствахъ рѣшитель
ность, ’сдѣлаться защитникомъ утѣсняемой 
женщины. „

—Въ сихъ-mo обстоятельствахъ и . дол*
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женъ ты , отвѣчала я, показать свѣту твер
дость дущи твоей точнымъ наполненіемъ 
^возложеннаго на- тебя порученія- Изподни и 
потомъ возвратись ко мнѣ; смѣшаемъ слезы 
наши, и повторимъ « обѣтъ въ непоколебимой 
преданности къ тому, кого всегда почиШала 
я вторымъ отцемъ твоимъ. Да будетъ онъ 
счастливъ и да видитъ всегда въ тебѣ вѣр
нѣйшаго- ему человѣка.—

“Ахъ!—возразилъ Иринцъ со слезами на 
глазахъ, кОи хотѣлъ онъ скрыть отъ меня— 
Могули теперь г имѣть къ нему шѣже чув-«* 
сшвія, какіе имѣлъ Къ покровителю моего 
дѣтства? Л вижу въ немъ только ‘ вашего 
гонителя*,»

Йѣеколько минутъ Вице,-* Король погру* 
Женъ былъ въ глубочайшую горесть. Съ тру'- 
домъ могла я успокоить его; даже должна 
была употребить власть мою надъ нимъ, 
чтобы" заставишь съ приличіемъ в)ьтподнишь 
волю Наполеона* Сверхъ того дала замѣтить 
ему, что его и моеѵ будущее положеніе зави
ситъ совершенно отъ его твердости въ 
семъ достопамятномъ засѣданій Сената} й 
что я ' готова на всякую жертву для. поль
зы и благоденствія франціи. Впрочемъ, при-* 
совокупила, я, кто  можетъ подумать, что 
ліьі одобряешь такой Поступокъ Бонапарта, 
въ которомъ вся Европа не другое что у- 
виДишъ, какъ одно только приближеній соб-



166

ейІВёййой его погибели. Или супругъ мой 
Очень непредусмотрителенъ, или совершений 
Вйновенѣ . Такой человѣкъ незаслуживаегпъ 
.большаго сожалѣнія. Ахъ! еслйбьі всѣ жен
щины, подвергнувшіяся подобному Непосто
янству 9 изнемогали подъ бременемъ своихъ 
Несчастій, то  бы конечно молили Всемогу
щаго о назначеніи предѣла ихъ бѣдствіямъ» 
Я, напротивъ того, хочу ж ить дОлш, чщобы 
Принимать участіе въ Бонапарте., Можешь 
быть , я скорѣе другихъ увижу грозящую 
£му опасность, й въ состояніи буду отвра- 
інйНіь ее . Желало также , чтобы Евгеній/ ? ' * 1 I
МОЙ сЩарался во Всякихъ обстоятельствахъ  
защищать -того, кОіпораго въ продолженій 
Ш естнадцати лѣтъ Называла я моимъ су
пругомъ.

<‘Ш  крайней мѣрѣ, говорилъ Принцъ, 
Яі постараюсь рщкрыть ему его ошибку; 
или отмі^у оружіемъ, приличнымъ исшин-

/  jному войну-^великодушіемъ; й повѣрьте мнѣ, 
Что скоро предсшавищся къ том у случай; 
Одною рукою буду я поражать г враговъ его, 
â другую простру к,ъ нему для извлеченія 
его изъ бездны несчастія...,,

НепроіНло еще одного часа по отъѣздѣ 
отъ, меня .Евгенія, какъ входитъ ко мнѣ 
ЫюратпЪі Послѣ нѣсколькихъ словъ сказалъ 
Онъ мнѣ съ прйтвбрнОю горестію : ѴдлЯ 
Заполненія желанія супруга вашего, вы дол&*



йы будете отказаться отъ всякаго благо
получія вѣ жизни, и, можётъ быть, въ воз
мездіе за великодушную вашу покорность^ 
вы отправлены* будете въ какой нибудь го
родъ, подъ самую крѣпкую стражу. Одна
кожъ Ваше Величество еще свободны; вы 
можете торжественно объявить супругу ва
шему, что съ сего времени нласть его надъ 
вами прекращается; надобно показать твер
дость: теперь отъ  е в с ъ  зависятъ условія;
Императоръ за пожертвованіе ваше на е с ѳ  

согласится.,,
Я знала, какой человѣку произноситъ 

Мнѣ слова сіи, и потому-показала, что не 
но всемъ согд'асна съ его Мнѣніемъ, послѣдуя 
которому моГлрбы только раздражить На
полеона# Напротивъ того, я объявила М а
рату; что имѣю одни намѣренія сЪ Импе
раторомъ. Онъ, говорила я , справедливо 
желаетъ наслѣдника, потому чіпо въ дру
гихъ родственникахъ нейаходитъ достаточ
ной цодпорѣі своему преСщрлу. Конечно, я 
могла надѣяться, что онъ подтвердить у- 
Ьыновленіе Евгенія; но его политика ‘имѣетъ 
другіе виды — и потому нашъ, долгъ поко
риться ему. Мы всегда будемъ удивляться 
его подвигамъ и возсылать чистосердечныя 
МолиПівьі о его блаГЬдёнетвіи. Что касает
ся до меня, я готоваЕ, ежели должно, сего- 
$няже явить ему послѣднее доказатЬльг*



сплю іиоей преданности. — Мюратъ думалъ, 
ѵто я стану противишься ' волѣ Наполеона, 
и потому нѣсколько времени смотрѣлъ на 
меня съ видомъ величайшаго удивленія, не- 
лройзнося ни одного слова . Наконецъ, прер
вавъ молчаніе., разпространился въ подроб
номъ изчисленіи опасностей, угрожающихъ 
Наполеону , и особенно представлялъ , что 
Германцы* несмотря на предположенную род
ственную связь, Никогда незабудутъ дву
кратнаго завладѣніе ихъ столицею. 7

Я слушала и молчала, ибо, знавъ его 
разположеиіе ко мнѣ, должна* была принять 
величайшую осторожность.

Около десяти часовъ вечера вѳѣ Госу
дарственные Чиновники съѣхались въ Тюлье- 
ршс£Ій дворецъ; родственники Императора 
прибыли послѣ нихъ чрезъ нѣсколько ми- 
нуіцъ. Все собраніе было въ какомъ-чпо, по
добномъ моему, оцѣиененіи: гійкшо нехошѣлъV' /прериать бёзмолщя.

Виновникъ сегр ужаснаго позорища, ка
залось, непринималъ никакого въ ономъ уча
стія; видно только, было одно усиліе казать
ся въ моихъ глазахъ спокойнымъ., Я должна 
была войти въ маленькій кабинетъ, къ ко
торому подошло и все' собраніе. Наполеонъ 
былъ тамъ съ Камбасаресомъ. Рено де Ç. Ж* 
д’ Айжели (Regnaud de Saint Jean à,’ Angely) 
предлсркилъ мнѣ къ подписаніе актъ, разры-



fcàtoujm навсегда связь мою съ Бонапартомъ *). 
При семъ всѣ находившіяся ш утъ особы не
вольно вздрогнули ; я сама затрепетала. 
„Боже мой! сказала я наконецъ, такъ  - то, 
Наполеонъ, платишь т ы  за мою нѣжность? 
Вспомни о твоихъ клятвахъ. Самая слава 
твоя принуждаетъ тебя почитать союзъ 
нашъ священнымъ онъ утверждалъ даже 
твое владычество . Соединяясь сь домомъ 
Австрійскимъ, т ы  возбуждаешь только за
висть другихѣ владѣтелей; въ семъ поступ
кѣ твоемъ они увидятъ единственно новое 
доказательство твоего честолюбія нежела
ніе болѣе й брЯѢе разпрострЯнищь . твое вла
дычество. П рекратится ихъ терпѣніе, они 
совйкупяіуіъ^противъ тебя с б о и  силы, и.по
бѣдятъ непобѣдимаго.,.—Наполеонъ во к се про
долженіе рѣчи моей т о  смотрѣлъ на меня 
съ безпокойствомъ , съ замѣшательствомъ, 
т о  казался погруженнымъ въ глубокую ду-
'  ̂ чму; хотѣлъ говорить, начиналъ слово и не- 
оканчивалъ; наконецъ въ рѣшительную сію 
минуту показался столько слабымъ, что не 
устгЛдился сказать: <(мнѣ представилось
теперь будущее, оно ужаснуло меня.,,—Я не-* 
могла далѣе оставаться и удалилась въ свой 
комнаты; я такъ была слаба; что  вѣрнобы

') "Сіе происходило і5 Декабря х8од>



упала, ѳслибы не успѣла прислонишься къ 
колоннѣ. Черезъ нѣсколько минутъ вошелъ 
Гвардейскій Офицеръ съ ва?кнымъ видомъ; 
приближась ко мнѣ, онъ учгциво поклонился 
щ сказалъ хладнокровно: иЯ имѣю повелѣніе 
слѣдовать за Вашимъ Величествомъ въ Малъ* 

*Кто далъ вамъ это повелѣніе? спро
сила я.—><сСамъ Императоръ, оріівѣчалъ онъ.„ 
— Тогда съ совершеннымъ равнодушіемъ на
чала я снимать со стѣнъ нѣкоторыя кар
тины; портретъ Г. Бргарне былъ  ̂ въ томъ 
чисілѣ; портретъ Наполеона я оставила — 
для будущей его супруги. Пускай, думала я, 
запоминаетъ она, что  нѣкогда другая слы- 
щала клятву вѣроломнаго, жертвующаго 
нынѣ честолюбію послѣдними, можетъ быть, 
минутами своего благоденствія,

Выходя изъ моихъ, /Комнатъ> встрѣ
тила л Бонапарте: эщо чрезвычайно меі̂ я
нзтревожило. Взглянувъ на него, я тотчасъ 
увидѣла, чгію такое произходцло въ дуніѣ 
его; ужаснѣйшіе угрызенія совѣсти' безъ жа
лости ее терзали. Казалось, онъ хотѣлъ отъ 
меня скрыться, но между темъ шелъ по 
слѣдамъ моимъ. ;— “Такъ, Жозефина, сказалъ 
онъ дрожащимъ голосомъ, такъ, я разлуча
юсь *съ тобою отъ чёстолюбія; оно прйнуж- 
даетъ меня оставить друга, шестнадцать 
лѣтъ услаждавшаго мое существованіеТ По
вѣрь мнѣ, великія перемѣны, которыя произой*



I J l

ДуШъ въ моемъ отечествѣ, небоЛѣе обра
щаютъ теперь на себя вниманіе мое, ка^ъ 
и нынѣшніе дни! — Мнѣ жаль, говорила 
что ть і небудешь слѣдовать совѣтамъ 
моимъ, которые теперь не согласуются съ 
твоими видами и намѣреніями* К то  тебя 
увѣритъ, что  новый союзъ твой небудетѣ 
причиною твоей погибели ? . . .  *

Мнѣ давно уже было извѣстно, что. есть 
Противъ нёго заговоръ); которымъ управ
ляетъ одинъ изъ его Мигрясщровъ, й что 
многіе желаютъ и. съ радостію ожидаютъ 
его низверженія.

Я тотчасъ  ^удалилась* Садясь вѣжаре-* 
т у , йзглянула еще въ послѣдній/разъ, нр ô- 
ставляемѣіё^ мною мѣста. Ахъ* йоду мал а я* 
несчастная Марія Антцанеттпа также нахо
дилась въ семъ бѣдственномъ обиталищѣ; 
она вщшла изъ онаго для того' только, что
бы заключенною быть въ темницѣ, й по
томъ идти на эшафотъ. Я гораздо счаст
ливѣе: мною пожертвовано честолюбію одйогск 
человѣка.

Когда могла я прйвестй мыслй мой въ 
нѣкоторый порядокъ, уже увидѣла себя на 
дорогѣ къ Малъмезонц« Лошади мчалйсѣ съ 
удивительною быстротою,

Въ Рюелъ при ѣхала я около -полуночи. 
Все вокругъ меня наслаждалось совершен
нымъ спокойствіемъ. Я бросилась на . колѣ?

2



цѵ?> и обративъ і(ъ небесамъ сердце й рукф 
молилась за моего притѣснителя; слезы ли
лись ручьями”, но какое т о  ( сладостное ощу
щеніе тотчасъ  осущало ихъ. Мнѣ казалось 
тогда, что самъ Наполеонъ несчастнѣе сво
ей жертвы, а это еще болѣе заставляло 
меня -объ немъ молиться.

Первая, ночь изгнанія моего была для 
меня чрезвычайно тягостна: необыкновенное 
движеніе крови причинило судорожные .при- 
падки} въ семъ положеніи пробыла я нѣ
сколько часовъ, й только передъ утромъ, отъ 
истощенія силъ, могла, поуспокоиться. Про
будясь, показалось мнѣ, что я вышла изъ 
продолжительнаго безпамятства. То пред
ставлялось мнѣ, что  случившееся со мною 
приключеніе давно уже произходило; то 
смотрѣла на вое, бывііііее  ̂ со мно£о, какъ на 
еонъ изчезнувшій; т о  наспюящая исщина 
являлась .чмнѣ безъ 'всякаго покрывала, й 
удаляла отъ меня даж^" обманчивое уіцѣпге- 
ніе надежды.

Я встала и одѣлась, неимѣя никакогсУ на
мѣренія^ никакого желанія; ходила туда и 
сюда, т  немогла ни за что приняться. Не
чаянно! попаларь мнѣ въ, руки Позма: С. Де- 
пиское Кладбище. Я разкрыла ее, незная сама, 
что дѣлаю; и вѣриобы тотчасъ  оставила, 
еслибы* не была поражена содержаніемъ слѣ
дующихъ дяухъ^ сШиховъ, которые и въ



послѣдствіи никогда нбвыходили изъ моей 
памяти;

Ciel! а quels grands revers les grandes destinées, 
Sous un perfide éclat, demeurent condamnées.

Я. O,
w y  r«  w w w w v

ПОРТРЕТЪ ЛЕТИЦІИ, МАТЕРИ НАПОЛЕОНА 
БОНАПАРТЕ,

(Изъ Mémoires secrets sur la vie privée, politique 
et littéraire^ de - Lucien Buonaparte. Paris. 1818.)

Госпожа Бонапарте, м ать1 Наполеона, 
имѣла сври странности: она всегда одѣва
лась, какъ женщина самыхъ молодыхъ лѣтъ;, 
любимое у ней платье было изъ кисеи, пер
каля, или батиста; гирлянда украшала ^голо
ву. — Наполеонъ часто выговаривалъ ей за 
наряды ея, которые находилъ смѣшными 
вразсужденіи дѣтъ, и слишкомъ простыми 
для Двора. ОднажДЬі поручилъ онъ Госпожѣ 
Баччіоки свозишь Летицію къ сланному ЛеА 
норману для покупки ей разныхъ матерій, 
сообразнѣйшихъ съ возрастомъ ея и4 звані
емъ. Летиція согласилась, но приѣх^вши въ 
магазицъ, ващда всѣ товары чрезмѣрно до* 
роігими и хошѣда уже, возвращаться съ пу-* 
отыми "руками; однадр до насшояидо Е дийЫ
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пзягпо было всего на тысячу ефимковъ. Ле.

іпиція отъ такой издержки хворала около 
двухъ недѣль.

Она платила ежегодно, гусарамъ своимъ, 
и лакеямъ тысячу двѣсти франковъ, но не- 
кормила ихъ, а предоставляла питаться о- 
сшатками отъ1 обѣда; для сщолаже брали 
ей въ день по т р и  полуфунтовыхъ хлѣба, 
кои дѣлила она съ одною старушкою, при- 
везеннотЪ изъ Корсики, и служившею ей бо
лѣе тридц ати  лѣтъ.

Когда Елиза и. Полина хотѣли поза
бавишься, т о  приходили къ обѣду своей ма
тери; это производило большую тревогу, 
даже нельзя было .обойтись безъ того, 
чтобъ непослашь къ булочнику за хлѣ
бами*

/Въ продолженіе обѣда упомянутая ста* 
рущка стояла всегда е ъ  корридорѣ, чрезъ 
который проносиіли кушанье, и всякое не
початое, либо мало початое блюдо ставила 
въ особую  ̂комнату и Запирала. Блюды сіи 
употребляемы убыли на другой день, а иног
да и вѣ слѣдующіе.

Летицію спрашивали о причинѣ та-^

*) Елиза'и Полина — дочери Летиціи, сёстры На-, 
полеона. Въ Корсикѣ называли ихъ: первую Маріей* 
ѣою, вторую Карлеттою.
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кой скупости — и она отвѣчала: “Луціанъ
теперь безъ мѣста *), а ему много надобно./Онъ не въ состояніи дать приданаго своимъ 
.дочерямъ; я "приняла это на себя Впрочемъ 
бережливость невредна: к то  знаетъ, что
съ нами случится?,,

Наполеонъ, возвратясь изъ несчастнаго 
похода е ъ  Россію, услышалъ, что у Л ети
ціи спрятано за однОю картинбю пять мил
ліоновъ франковъ. Однажды по приѣздѣ ея 
въ Тюльерійской дворецъ, онъ сказалъ ей: 
“Мнѣ извѣстно, матушка, что  у* васъ есть 
деньги; -мнѣ въ нихъ нужда; вы много меня 
обяжете, ежели ссудите кйми.и ■— Ахъ, какъ 
обманули Ваше ѵВеличесщво, отвѣчала Лё- 
іЦиція, у меня неболѣе того, сколько нуж
но на необходимыя издержки. — “Я пола
галъ, что  вы неотк'ажете мнѣ.,, — По
вторяю Вашему Величеству, что у меня де
негъ нѣтъ; а что и было, такъ  я отослала 
къ общему нашему знакомому (Луціану). — 
<Ю! я вѣрю вамъ> сказалъ Наполеонъ, и об
ратилъ рѣчь ,на другое. „

Черезъ два дня приходитъ онъ,.обѣ
дать къ Летиціи. Послѣ стола разсматри
ваетъ кар Шины, останавливается передъ

*) Луціаыъ, поссбрщшшсь съ Наполебномъ, уѣхалъ въ 
Миланъ — въ Апрѣлѣ і§о4«
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тою, которая скрывала сокровище, и гов<ь 
ритъ; “какъ бы хотѣлось мнѣ имѣть эту 
картину l), ,— Возьмите , Государь, сказала 
Детиція, я прикажу перенести ее въ Тюль- 
ери. — При семъ словѣ Наполеонъ звонитъ 
въ колокольчикъ, входятъ лакеи, онъ при-« 
ѣазѣіваегаъ снять картину. Летиція отго
варивала , спорила/ но все напрасно. По 
Снятіи картины, тотчасъ  увидѣлъ онъ 
ящИчекъ, и. любопытствуя, что  въ немъ 
раходищс/ь велѣлъ поставить въ свою ка- 
'решу, и неговоря  ̂ ни слова уѣхалъ. Леши* 
ція также ни слова неговорила — отъ 
горести и досады,

я .  о.

Л Л л Л /Ѵ «Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ Ѵ %

Б А.

(подражаніе ф ранцузском у,)

О Дружба! я гпебѣ мой посвящаю гласъ? 
Заботой нѣжною т ы  услаждаешь  ̂насъ 
,бредь' вихрей бѣдствія, обильныхъ въ сей

юдолѣ;
Величье-въ почестяхъ, смиренье — въ скром

ной долѣ,
Какъ сиры безъ щ коихъ привѣтливыхъ уг

слугъ!



Въ сСмЪ мірѣ для кого несуществуеійъ Другъ  ̂
Тотъ сердцемъ невкушалъ отрады — совер

шенство}
Сокровище всѣхъ странъ^ всѣхъ возрастовъ

блаженство,
D Дружба/ т ы  для насЪ средь мрачныхъ

жизни тучь
Блескъ первыхъ радостей, надеждъ послѣда

нихъ лучьі

Въ весеннемд возрастѣ  ̂ въ 'счастливѣй
шіе годы,

Когда въ цвѣту надеждъ . . . »  изшедъ изъ
руѣЪ прйррДь*,

Я правлю мой челнокъ во слѣдъ златымъ
мечтамъ,

Въ игривомъ семъ пути, гдѣ сердцу й 0-
чамъ

Являются во всемъ веселія кумиры . . . .
Я, безъ товарища души, безъ другаj сирый, 
Могулй въ жизненныхъ струяхъ безпечно

плыть,
И бремя сладостей сердечныхъ недѣлишь? 
Предстанетъ другъ ч . . . .  и свѣтъ весь ра

достью/ возблещетъ* 
Й пусть бушуетъ вихры пустйь небо громьі

мещетъ *
Я съ дрцеомЪ й вЪ грозу зрю яснРсщь кра*;

сныхъ дней*



И въ ф&тё киізненноллЪу на попрАцѢ
страстей  . . . .

Я съ чашею златой, изполненной ощравы: 
Любви премѣнчивой, -непостоянной славы, 
Стремлюся другу всѣ мечтанья передцщь, 
Чтобъ счастіе мое въ его очахъ читать;
И раздѣленнымъ съ нимъ возторгомъ упоея-

1 ный,
Хотя на мигъ одинъ увижу рай блаженный!

Достигнувъ осени, уже созрѣлый умъ 
Познавъ тщ ету  забавъ, отвергнувъ свѣт

скій шумъ,
Укроетъ дни мои вѣ отрадное забвенье. —* 
Тогда-ino вѣрный р,рцгЪ . . . .  одно мнѣ услаж

денье:
Съ йймъ трудъ — успѣшнѣе, съ нимъ ис

тина яснѣй,
Съ нимъ здо-тротивнѣе, съ нимъ и, добро

милѣй.

Кшожь съ дрцжбоХі въ аилщ лѣтЪ, у
гроба неразлучный, 

Тому преклонны дни, болѣзненны и скучны, 
Такъ мирны, какъ лучи вечернія зари; 
Сбираясь въ дальній путь, гдѣ подданны,

Цари,
Убогій и богачь, могучій и безсильной • • • • 
Всѣ уравняются подъ завѣсой могильной.. • • 
Коль старецъ, друга зря, уже въ послѣдній

разъ • • • *



УслЪішитъ жалобный его; провальный гласъ» 
И духъ хладѣющій согрѣетъ упованьемъ, 
Тіт о  мертвый оживетъ друзей возпоминанѣ*

емъ
То встрѣ ти тъ , какъ бы жизнь—*бѣгъ смерт

наго часа»

О Дружба? шы всѣхъ чувствъ й слава.,
и краса!

Желанье всѣхъ сердецъ* всѣхъ возрасщовъг
отрада*

рогатство-^бѣдности* и, мудрости—награда! 
Спѣши, съ небесъ, ^іг.юдолъ земнгуіб низлещѣть* 
Ты украшаешь жизнь, ть і прежйцаеть смерти

С. ВиСк0ватЬв&ъ

Ѵ*Л» W W V V  ЛЛ'у ѵ ѵ

КЪ МОЕМУ АТ АТОНУ*

Вчера, предъ кончиною дня, Агатовъ, я на
Холмѣ душистомъ 

Сщоядъ-^предо мной разстилалась въ одеждѣ
Ъесенней равнина, 

Й легкая тѣнь волновалась по травкѣ, играя
съ Зефиромъ*

Сыномъ эфйрнО'КрЫлаіцымъ Весны*
*

Катилося' солнце на западъ-и  ̂жаръ разоз
леннаго солнца

5
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Послѣдній багрянилъ съ любовью открытоё
чистое небо,

И ликъ красоты разсыпался звѣздами въ
водахъ тихоструйныхъ;

Рыбы плескались въ волнахъ золотыхъ. 
♦

И ти хо , мой другъ, догорало свѣтило вда
ли за горами;

Знакомая грусть пробудилася въ^сердцѣ мо
емъ возп а ленномъ,

Ижаръ пробѣжалъ, какъ Сймунъ заразитель-\ный, въ жилахъ горящихъ;
Слезы катились по жаркимъ щекамъ,

*
Я взпомнилъ,,.ты, милый, одинъ мнѣ отдал

ся въ семъ мірѣ печальномъ; 
Она .... не ее ли кЪнчййу я видѣлъ въ угас

шемъ свѣтилѣ;
Она надо мною летала привѣтно воздушною

тѣнью:
Друга къ себѣ призывала она.

*
Ахъ, скоро прчэсщится и другъ твой на*

вѣки съ унылой землею; 
Огонь, согрѣвавшій простывшую нынѣ то 

скливую душу,
Угасъ невозвратно—и жизни младой угасаетъ

с вѣтил ьпйкъ—<•
Быстро помчится къ подругѣ душа!

Н. Ф.



О ПИСЬМѢ ЕГИПТЯНЪ.

Египтяне имѣли различныхъ родовъ і* 
тдовЪ письмо, слѣдуя порядку времени, въ 
которое каждое? изъ нихъ, было изобрѣтено, 
или усовершенствовано. Но какъ сіе разли
чіе письменъ древними авторами и большею 
частію новѣйшихъ смѣшано, шо весьма важ
но различишь оные, согласно съ^Г> Варбюр- 
тономъ, озарившимъ сію часть древней Сло-
весности •

Всѣ Египетскія письмена' можно отнести
к^ четыремъ родамъ:

Гірроеяйфигеокое письмо (hiéroglyphique). 
Оно -иод раз д ѣл я лось на %ifp іологическое ^curio- 
logique) и трогіическое (tropi q u e ) Пер вое было 
грубѣе, а послѣднее казалось болѣе обрабо
таннымъ.

2. Символическое (symboli que), так  же раз
дѣла вшееся на Два: одно было проще и на
зывалось тропическое (tropique), а другое таин
ственное, аллегорическбе (allégorique).

Сіи два рода письма , гіероглифическое п  
символическое, извѣстные подъ именемъ гіе- 
роглифовЪ, принадлежали къ одному роду, ко
торый раздѣляли на собственно гіероглифы ѵф 
гіероглифы символическіе, и какъ шѣ, такъ 
и другіе несосгдояли изъ буквъ, но .изъ* знач
ковъ,4 или почерковъ, употреблявшихся вмѣ
сто  вещей, а це вмѣсто словъ.



3 . Эписпюлиіеское (epistölique) такъ нэ-r 
Зывалось потому, что было употребляемо 
единственно дѣлахъ гражданскихъ .

4* Пероералллштиъеское (hierogramniaticjue) 
употреблялось только при описаніи предмет 
товъ> ртносящихся до Религіи.

Оба сіи письма: эпистолиъескѳе и еіеро* 
гралілш,?пигескѳе замѣнили слава и были со* 
ставлены изъ азбуки.

Первая степень (видъ) письма еіераели* 
фиіьскагобыла употребляема двоякимъ обра-» 
зомъ; одинъ прост ый; когда полагали началъ- 
ную часть вмѣсто всего цѣлаго; другой былъ 
искуственыѣе, ибо вмѣсто одной вещи пред-* 
сщавляди другую, качествомъ ей подобную* 
Первый ридъ образовалъ гіъроглифЪ кцріологіь- 
геекіщ а вшо.рый éiçpôajucfib тропигескій* Сей 
послѣдній произошелъ изъ перваго чрезъ по  ̂
степенное усовершенствованіе, въ чемъ удо
стовѣряетъ насъ самое свойство онаго и 
памятники древности, напр: луна была пред-* 
стдавляема иногда полукругомъ, а иногда обезь
яною безъ хврсща (cynocéphale); зДѣрь первый 
гіерЬгдифъ есть куріологиъеекім, а вторым тро* 
фыгескш. фигуры, обыкновенно употребляемыя 
для означенія' знаковъ зодіака, открываютъ 
еще слѣды начала своего у Егитпдяъ. Онѣ, въ 
б а мамъ дѣдѣ знаки куріологическихъ гіерогли- 
Фоеъ, приведеньяхъ въ скорописные почерки 
наподобіе Китайскихъ ,. Сіе въ особеннос ЩЦ



примѣтно въ астрономическихъ^ знакахъ 
овна, тельца, близиеирвЪ, въсовЪ и вѳдолел.

Всѣ роды писъліа, въ которыхъ брали 
формы вещей, были усовершаемы постепен
но и переходили очень- легко изъ одного со
стоянія въ другое, такѣ что весьма мало 
находится различія въ еіероглифахЪ, собствен
но такъ  называемыхъ, и въ еіероглифахЪ 
сцллволиъескихЪ въ первомъ ихъ состояніи. 
Въ -самомъ дѣлѣ способъ выражать гіеро- 
глифъ тропигескій однородными свойствами 
долженъ былъ естественнымъ образомъ про
извести и произвелъ очищенное т ь  относи
тельно сокровенныхъ качесщвъ вещей. По
добное изпытавіе ученыхъ Египтянъ, подало 
поводъ къ новому роду писъліа воографиъес- 
каго (zoographique), названнаго древними сиял-  
волиъескиллЪ.

Между темъ авторы смѣшали начало 
Египетскаго писъліа гіероглифическаго и 
символическаго и не точно отличили есте
ственное ихъ свойство и различное употреб
леніе . Они ( предположили, что гіероглифъ, 
такъ  какъ и символъ, фигура таинствен
ная, и по ошибкѣ еще большей, полагали, 
что гіероглифъ представлялъ отвлеченное 
философское, или богословское понятіе: вмѣ
сто  того гіероглифы были употребляемъ^ 
Египтянами тблькр е ъ  сочиненіяхъ обще
ственныхъ и о предметахъ, извѣстныхъ



ждому, содержавшихъ или гражданскіе п<ь 
становленія, или исторію ихъ.

Какъ различали собственно гіероглифы 
на куріологиіескіе и тропическіе, точно так« 
же раздѣляли на два вида и гіероглифы 
символическіе: ' имённо на тропическіе, кои
болѣе приближались къ существу ^ещей, и 
на эыигмитиъескіе (énigmatique) * въ коихъ 
видно было болѣе искуства* Напримѣръ, 
чтобы означитъ Солнце, Египтяне рисовали 
сокола, и это былъ силсволЪ* тропическій, ъ vl- 
иогда землянаго жука, съ круглымъ шаромъ 
въ лапахъ, что было силіеололлЪ энигллати- 
ческиллЪ. Итакъ почерки, названные собст
венно эиигльатическилш силлволалш:, въ те
ченіи времени удивительнымъ образомъ сдѣ
лались отличны ощъ. тѣхъ, кои называли 
/$іероглифцческилл и-кур іалоеи г ескилі и.

Но когда изученіе философіи,/подавшее 
іівводъ, -къ писиллу символическому, привело 
ученыхъ Египтянъ въ необходимость пи
сать -много* т о  рни начали употреблять, 
для'сокращенія труда, скорописные почерки, 
названные  ̂ древними еіероелисрическилш, или 
ёіероелифигескиліи-сокращеннъілій, которые до
вели .да способа писать буквами азбуки, по 
коему образовали письлло  ̂эписгполическое»
 ̂ Сія этшстолиъеская- Азбука, вскорѣ пода-* 

да поводъ къ изобрѣтенію^ азбуки свягценной% 
которую Египетскіе жрецы сохранили еоб~
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СШвенно для самихъ себя, чтобы употреб
лять оную при изъясненіи своихъ особенныхъ 
умозрѣній. Сіе письмо названо было гіерогралс- 
лиатигесниліЪ по причинѣ употребленія, ко
торому было присвоено.

Въ томъ, что Египетскіе жрецы имѣ
ли для церковныхъ обрядовъ и тайнсгпвъ 
таковое письмо, увѣряетъ насъ Геродотъ въ 
кн. II, гл. XXXII. Сіе свѣденіе темъ :менѣеі 
должно удивлящь насъ, что  священное писълюь 
назначенное къ таинствамъ Религіи и слѣ
довательно' отлйчное отъ обыкновеннаго 
пцсъліа, было употребляемо жрецами почти 
всѣхъ народовъ. Таковы были бцквъъ аяіліон-* 
ниъескш (ammônéèrines), непонятныя для' чер
ни fcÆtifслужившія жрецамъ для выраженія 
священныхъ предметовъ; таковы же священ
ныя буквы Вавилонянъ и города Мерой. Ѳео
доритъ, говоря вообще о храмахъ Грече
скихъ пишетъ, что въ оне^хъ  употреблялись 
буквы, имѣвшія особенную форму и назы
вались' жреческими (sacerdotales). Наконецъ 
фюрмонтъ и другіе ученые утверждаютъ 
общее обыкновеніе жрецовъ большей части 
возточныхъ народовъ, имѣть священные по
черки, собственно для своего употребленія* 
и почерки мірскіе для ііростаго народа*.

Сб Франц. А. Кл. к.
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Много потерями вы, любезнѣйшій Mr 
П ., уѣхавши такъ скоро изъ Петербурга-t* 
вы невидали несравненной нашей Г-жи Се* 
меновой въ ролѣ Медеи!- Неимѣя предъ со- 
6ой£ піэсы, немогу я разобрать игры ея въ 
подробности; но надѣюсь, чщо вы будете 
довольны, если опишу вамъ и одни только 
главные мѣетпа. — Никогда1 невоображалъ я 
чйюбы искусшво актрисы могло сдѣлать во 
іѵ/нѣ такое впечатлѣніе, какое произвела на* 
ша Мельпомена, и — признаюсь — хотя я 
и прежде весьма много уважалъ Ггжу Семе* 
но,ву, хотя я недавно видѣлъ ее два раза въ 
ролѣ. ' Клитемнестры? но все еще неожи- 
далъ, чтобы она такъ  превозходир выразила 
характеръ^ Медеи — характеръ неестест
венный и слѣдственна чрезвычайно труд- 
нъгін ^  невоображалъ себѣ подобнаго совер* 
шенств^і! Для всякаго чувствительнаго-че* 
ловѣка утѣшительно4 думать, что  харак
теръ Медеи въ природѣ существовать не- 
можетъ; въ* этомъ увѣряетъ насъ и сердце 
и разсудокъ: гдѣ: найдемъ мы женщину, ксн 
то'раябы изъ одной жажды мщенія рѣши«» 
лась умертвить собственныхъ дѣтей свск 
ихъ! — чемъ характеръ естественнѣе, о- 
быкновеннѣе-— темъ болѣе можно найти еъ 
обществѣ образцовъ, рошорые актеру



остается только списывать, и слѣдовательно 
темъ легче представить его *); но гдѣ 
взять черты для представленія характера 
неестественнаго? Въ мірѣ нравственномъ мы 
ненайдемъ ихъ — .остается міръ фанта
стическій — туда .должна, перенестись 
аійприса и силою своего генія найтй кра
ски, чтобы живописать его уму изумлен
ныхъ зритёлей! — Только въ этой ролѣ, 
только въ несравненной ролѣ Медеи, можно 
постичь всю великость Генія Г-жи Семено
вой, можно видѣть всѣ' «средства,' кошорьі- 
мй надѣлила ее природа, й рее то , „чцю .При
дало ей искусШво; только здѣсь Шалайіііѣ ея 
является во веекъ бЛёсѣѣ своего сіянія, до- 
добно свѣтилу полдневрому! . ; . . Но —  B Ö -  

ображеніе увлекаетъ меняі Извините, любез
ный, М. П.і и безъ страна чипіайте далѣе 
—я буду продолжать хладнокровно*

Во- время представленія я два раза пла
валъ, нѣсколько разъ чувствовалъ, чтй во
лосы на головѣ моей подымающая, И кто  
бы удержался Ьтъ. Слезъ въ т у  минуту, 
когда Медея удадаешъ къ ногамъ "Язона, у- 
моляя его неосшавить дѣтвой ихъ! — или

к) Мнѣ кажется, что по сей самой причинѣ несрав
ненно легче -играть хорошо въ Комедіяхъ, нежели 
въ-Трагедіяхъ. Прим. Cot.

А



тогда, какъ опа, забывъ всѣ чувства прй- 
роды, и возбуждаемая /-каждою мщенія, хо
четъ заколоть дѣтей своихъ; но несчаст
ные . бросаются къ жестокой своей матери, 
покрываютъ поцѣлуями руку? готовую у- 
м ертвить ихъ, и* Медея, обезоруліенная, по- 
бѣждейная ласками невинныхъ малютокъ, съ. 
воплемъ, раздирающимъ душу, говоритъ имъ:;

* . . . . .  . невинные ! дачемъ ко «мнѣ бѣ ж и те ?
О т с т а н ь т е , рукъ моихъ съ лобзаніемъ, яежмйте,
Тѣхъ рукъ, ч т о  . . . . .

Чье сердце , необлилооь въ эту минуту 
кровію? Даже теперь, взиоминая объ этой 
безподобной сценѣ, я немогу удержаться отъ 
слезъ. ^

Ничто неможешъ сравниться съ игрою 
Г-жи Семеновой въ то  время, когда Медея 
дѣлаетъ заклинанія! Этого перо неможешъ 
вписать, воображеніе мое немоглобы  постиг
нуть, еслибы я не имѣлъ счастія ее ви  ̂
дѣть!

Медея призываетъ на помощь къ себѣ 
адскіе божества: адъ предъ нею разверзает- 
ся: она дидишъ Сизифа, отца своего, брата,’ 
котораго юна умертвила. . . . . . .  и я ^се
щпо емѢсшѢ съ  нею видѣлъ! Она 'обр ащ ает
ся къ первому: '

И т ы , КорипѳлпинЪ, и т ы , Сизифъ злодѣй!
За po'àô ъвой заслужилъ шы казн«» еще лютѣй!...»«



Въ произнощ еніи  зітш хъ с т и х о в ъ  ясно  
видна .была н ен а в и ст ь  М едеи къ роду Сизи
ф а .. П о т о м ъ  Г -ж а  Семенова съ  удивленіемъ  
сказала: Чья m i къ идвто ко м иі?  . . . . . .  ёще
съ больш имъ изумленіемъ: }іто вижі/І. и съ  
воплемъ горесщ и: ліои родитель* П о н ѣ к о т о 
ромъ молчдиіи тр еп ещ у іц и м ъ  голосомъ:

ГГочшо щакъ рано дшелъ' щьт дъ яѣчнѵю обитель? 
Драгая тѣнь! скажи: преступный мой.побѣгъ* 
Конечно, жизнь твою печалію пресѣкъ.

Съ величайш имъ умиленіемъ: ~Хотъ рцщ  лапъ 
простри. . . . . л И вдругъ, за т р е п е т а л а *  о т 
скочила ta съ  безпресш ащто ію зрасщ аю щ им ъ  
уж асом ъ  CKopé произнес л а:

Но призракъ чей безглавым 
Bpoeaemc# ыежь нас‘ь, ужасный и кровавый* 
Обезображенный отъ крови и отъ ранъ?

‘ Онъ весь ударами растерзанъ и раз дранъ —

м о т о м ъ , упавш и на колѣни, съ воплемъ у -  
ж аса, с о с т р а д а н ія , разьаіш ія  — съ вoплçмъ> 
о т ъ  к о т о р а го  все с у щ е с т в о  мое содрогн у
лось — вскричала:  Се брато ліой ! . . . . .  р .
Громы  рукоплесканій  заглуш или слова ея !-...• 

П овѣрители^ ч т о  послѣ чёгйврршаго 
д ѣ й с т в ія , я, о т ъ  и з б ы т к а  іч у в ст в ъ , о с т а 
вался нѣсколько . времени въ н ѣ к отор ом ъ  
онѣменіи и у с т а л ъ  т а к ъ , какъ будщ обы сам ъ  
игралъ ролк> Медеил



\ т <
Х-отѣлосьбы мнѣ поговоришь съ ва^ц 

Поболѣе о Гжѣ Семеновой, но еслибы я по
дробно описалъ всѣ мѣста, съигранные еюг 
иревозходно, то  письма мое принужденъ бы 
былъ послать на тяжелой почтѣ, вмѣстѣ 
съ посылками: на легкой, его бы неприняли.— 
Возвращайтесь поскорѣе къ на.мъ, любезнѣй
шій, М. П.* приѣзжайте наслаждаться вмѣ- 
-СЩѣ съ нами искуствомъ нашей Мельцомейіьіо

—
Л Ѵ » /И Л Ѵ И \Л Л Л Л Л

ХІисбмо KÔ Ш щателю БлаеонамЬ-*. 
репнаго  *'

Съ удовольствіемъ,, йро.чіййіф.въ, помѣщен
ное въ ХКІ нумерѣ Журнала вашего письмо, 
къ вамъ отъ  Г, 'N. N нашелъ я однакожь 
въ онбмъ одно такое обстоятельство, ко
торое весьма сильно потревожило мою со
вѣсть. (рочинитель письма, на'страницѣ 85, 
аамѣчая, что  въ книгѣ моей Словарь древней 
гі новой Поэзіи, неправильно напечатаны сло
ва: вЪ Apeé в.мѣспкг вЪ Apcé и Фезсі вмѣрто 
Ѳеза, приписываетъ сіи погрѣшности Г* 
Воейкову, позволившему мнѣ помѣстить въ 
Словарѣ написанное имъ разсужденіе объ Эк
заметрахъ, /Сіе-то самое понудило меня, по
зорнѣйше просить васъ, М. Г., чрезъ найе-.
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Ѵашаніе письма сего въ вашемъ Блаеомалф* 
ренноліЪ объявить предъ цѣлымъ свѣтомъ, 
что я торжественно признаю означенныя 
двѣ. погрѣшности совершенно мнѣ, а не Г, 
Воейкову, принадлежащими. Хотя въ первом 
наиболѣе участвуютъ наборщикъ и коррек
торъ моей книги, которые прочитавъ од
нажды е вмѣсто ç, нѣсколько разъ напеча
тали въ £ не вѣ Apc’é, какъ слѣдовало;
однакожь и себя неоправды ваю: долженъ
былъ прочитать книгу со вниманіемъ преж
де, нежели іцоіщжется она въ скѣіцъ, п очи
стиш ь ее, по крайней мѣрѣ ъЪ огъдъаткахЪу 
отъ  такихъ возмутительныхъ ошибокъ ; но 
я понадѣялся ’на другихъ—виноватъ й прй- 
знаюся! Господинъ же Воейковъ/ никакого въ 
винѣ моей участія принимать необязанъ, и 
моя погрѣшность нимало къ нему нёотно- 
сится, Впрочемъ мудрено ли встр ѣ ти тъ  
нѣсколько типографскихъ ошибокъ въ кни
гѣ, 'заключающей около с та  печатныхъ 
листовъ, когда у Г. Сочинипіеля письма, 
весьма необширнаго, находятся въ двухъ 
словахъ двѣ ошибки. — Я говорю о двухъ 
Греческихъ словахъ, помѣщенныхъ въ При
мѣчаніи на страницѣ «83*—Онъ темъ только 
счастливѣе меня, что  вамъ угодно было на 
концѣ книжки направить сіи погрѣшности *)і 
—— -•-*

*) Погрѣшности сіи исправилъ • не я, а самъ сочи-* 
китель, замѣтивъ оныя у меня въ опеча&ашгыхъ 
уже листочкахъ. Изд.
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pô неемотря на сіе, все ещё осталось ошиб
ка,. ибо должно бьгло напечатать 
не Qs&Ùç-i—Вотъ какъ трудно избѣжать опе
чатокъ !

П р и с т у п и в ъ  птепёръ но в т б р о й  ч а ст и  
обвиненія-— “Ѳеза никогда непиш егпся Феза.п 

И въ эт о м ъ  т а к ж е  я в и н о в а тъ , а не Г#I
Воейковъ, потому что, дакъ теперь вижу, 
въ его рукописи точно была Ѳита; но пере
писывая статью  его, я перемѣнилъ Ѳ на Ф> 
отъ, чего и вышло Феза^ а не̂  Ѳёзалу перемѣ- 
нилъже по той причинѣ, что никогда Ѳиты 
непйту; ибо почитаю будку сію въ нашемъ 
языкѣ совершенно' ненужною.—Да тюг&жц же? 
спросятъ меня.—Боюсь, М. Г/ чтобы от- 
рѣіщъ h$l сей вопросъ неслиткомъ разпрсм 
стравилъ предѣлы моего письма, однакожъ 
обязанностію/ почитаю сказать zma пибщк 
•о ремъ* предметѣ* — Ёъ какихъ словахъ пи
ш ут^ Ѳшну?—Въ славахъ* взятыхъ изт? Гре
ческаго языка. — Зачемъ ее пиш утъ?—За. 
щемъ, что  Греки ѵвъ тѣхъ словахъ писали 
Ѳ- ~  Но,, почтеннѣйшіе защитники Ѳитык 
Греки шакъЛи произносили букву сію, какъ 
вы произносите? Выговаривайте ее точна 
ко гречески * йю. есть похоже на шипучій 
звукъ m3) ’'иди на, АнгЛинское th, выговари
вайте слова: QçopiH> Аѳиныу Ѳеза и- пр. какъ 
ТЬеорія, Атзшіы, Тзеза *у д Пр. тогда и я

*)• Разум ѣется, ч т о  з$укъ. тпз несовершенно W P*- 
^^ещ ъ Греческую Ѳ .-іС о г*



ÖSoftiHö буду писать Дишу ; цр коГдА < Вѣі 
произносите слова сіи не з£уже, ни лучше* 
какъбы и съ буквою Ф они были написа
ны, т о  я никакой йена хожу надобности для 
одного звука Ф употреблять два знака. Ког- 
да предки наши принимали Греческія бук-1- 
вы, шо безъ сомнѣнія учились, и выговари* 
Кать ихъ по Греческому произношенію; ф ран
цузы и другіе новѣйшіе народы для выра
женія д употребляютъ tĥ  что нѣсколько 
ближе подходитъ къ настоящему ея произ
ношенію; мылче 'пишемъ .Ѳ, и ъыговарива* 
емѣ Ф!—Совѣстно сказать* à жАжегПся, чшО 
многіе наши писатели уПотребляющъ Дишу 
для' того только, чтобы поселить- нъ сво
ихъ читателяхъ выгодное объ нихъ мнѣніе*
будто и оніа смаш рйвАля на Греческій À л*\фа витъ.

Неувидимѣли £0 временемъ и такого му* 
дреца, который узнавъ, что въ Нѣмецкой Аз
букѣ есть двѣ литеры у и f, будетъ для 
различія оныхъ Писать порусски : Баронъ
Ѳонб N. Ѳоршрифтъ, Ѳорштадпіъ, Ѳоршгпадт- 
ская улица, и- пр; отъ Нѣмецкихъ von й vor, 
и бсціавитЪ^Ф для гцѣхъ только словъ, ко* 
торые у Нѣмцовъ съ Г начинаются, какъ 
іло.*} Фейерверкъг ФеЛъдлтршало и . пр.? — С(нъ, 
безъ- сомнѣнія, также найдетъ подражате* 
лей й защитниковъ.

Вотъ, М, Г., и признаніе мое й ойрав*
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даніеі — Пускай читатели ваши увйДятЦ 
что  не Г. Воейковъ виноватъ въ оказавшей- 
сл въ СлЬварѣ вроемъ опечаткѣ; пускай у-» 
видяргъ и причину отверженія мною Ѳитьв~ 
О другихъ же замѣчаніяхъ. Господина N. N. 
говорить я не намѣрейъ, ибо сіи замѣчанія 
не до меня Havaiom'çA♦

Имѣю Ліестѣ быіць и tip. 

aß Апріллг 1822, Н. О.

/ѵѴѵСѵ і'ѵѵѵілЛл^

с. Н. ш. — вой,

(При посылку Пѣсни Г. Ж, : Отнима
йте наши радости безЪ Замѣны хладный 
аеѣтЪ);

Наполняя повелѣніе 
Полученное ощъ васъ/
Д вамъ іщць Стихотвореніе —*
Тяжкой скорби сильный гласъ.

\ Изшребивъ очарованіе,
П усть ѣамъ чувствъ откроетъ лесть 
И пусть вьінудитѣ признаніе,
Н то несчастье въ мірѣ есть.

♦
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Ахъ! какъ мчались мысли смѣлыя 
Я когда егр читалъ!
|Язѣ груди осирощѣлыЯ 
Вздохъ пустынный вылетал^
И протекшаго желаемый^
Часъ послѣдній ужь пробилъ,
Но туманъ непроницаемый 
Даль 'надерну\о закрылъ!

*
Быстро замерли желаніи 

Средь унылой цустотьц 
И дущц очарованія ^ '
Скрылись рѣзвыя ме^йш , ѵ»
И въ едва разцвѣташей младорщі*
Геній счастья отлёт  ѣлъ,
Рано скрылись жизни сладосщц,
Райо я осиротѣлъ!

♦
Въ сердцель грустное обманчивый 

Призракъ радость вдругъ прольетъ, 
Иль надежды лучь заманчивый 
Взору мрачному мелькнетъ —
“То обманъ, то плющь играющій 
“По развалинамъ: сѣдымъ,
“Сверху лисщъ благоухающій 
“Прахъ и тлѣніе подъ Нимъ.,,

Б.

/ѴѴѴѴМЛѴЛѴѴѴИ

5
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Р О М А Н С Ъ ,

(С& французскаго  *)

Скажи, что  чувствую, приближася къ тебѣ? 
Какую чудну власть' твои  милый видъ и-

мѣейгъ?
Краснѣю, трепещу и самъ я не въ себѣ, 
Хотѣлъбы говорить, но мой языкъ нѣмѣ

етъ.

*
Лишь слово излетитъ- изъ милыхъ устъ

твоихъ,
О твѣ тствовать  тебѣ душа моя готова; 
Л етаетъ на устахъ трепещущихъ моихъ; 
Но я въ смущеніи невымолвлю ни слова*

*
V

fîgjpajGGfc, рядомъ я ;КОгда çwmy сь тобой, 
Ï bqm рещрѣтищь милыЙ взглядъ желаю я

сшрашуся;
Когдажь руки ^цвоей коснусь моей рукой, 
Сгораю въ пламени и духомъ я мящуся.

*

Бъ разлукѣ думаю лишь о Шебѣ одной,
И имя я твое съ возгооргомъ йовшоряю,

*) Другой переводъ сего же самаго Романса напева* 
валъ ?ъ X XX и XXII ÎN"о 1821»



Его при свѣтѣ  дня и въ тем н от ѣ  Точной
Всечасно я пишу, вездѣ ч и тать  мечтаю.

*
Надежда и боязнь мОю волнуетъ кроьь;
То я, кляну тебя, дпо снова обожаю; 
Стараясь убѣгать, игЦу увидѣть вновь; 
Увижу и опять я слезы проливаю.

s* *
Довольно я страдалъ, и если суждено, 
Чтобъ вѣчно злой судьбы извѣдывать мнѣ

силу,
\Умру охотно я, лишь обѣщай одно:

П р и дти  и посѣтиш ь х о т ь  разъ мою могилу.

В. Сліпирвд.
ЛЛЛА ЛЛЛЛЛЛѴ М ЛЛ

Н адп и си  к5 порт рет ам5.

(Продолженіе. )

1.

И пполит а Ѳедоровича Богдановича, Рос
сійской Академ іи Члена*

Съ презрѣнной завистью *) загрѣя' вдругъ
войну;*--- - V_А

*) Сестрицы Дцшипькщ  по зависши къ ья досяюиыспт- 
вамъ и красотѣ* йо'т іли ыоецбитъ, *Амуравц йеа$~. 
smy* Сое*



ЧёрпавЪ въ своей душѣ рисунки Лафоншейв)
Пѣвецъ * сей изкупилъ отъ  мрака и отъ

плѣна
Амура ж ішраго прелестную жену.

2.

Ла - фонтейа.

(СЪ Французскаго^

Оцъ въ притчахъ, сказонкаісъ еойернйѣа ЙЙ
зналъ,

ПрйрОду отшсалЪ 
й  кисти изломалЪ *)4

{Продолженіе еще бцдетЪ*)

лллл/илл>мллЛ̂

И звѣст ія о бЪднбіоеЪ.

I .

Морской Артиллеріи Кагійтанъ-Лейгое* 
ыанша Барона фонъ-Лаутитца жена вдова 
Марья Иванова дочь, пасмерщ^ мужа еяіосшав* 
щись на 2і году отъ роду еъ сыномъ, бывшимъ

) П peignit là tiature et garda see pinceaux>
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Йфгда nâ первомъ году его жизни* пятѣ 
лѣтъ несчастнаго вдовства ея ироЕОЖдала 
въ жестокой нуждѣ и совершенной крайно
ст и . Два мѣсяца том у назадъ впала она въ 
тяжкую болѣзнь; нервическая горячка поверг
ла ее на смертный одрѣ: при всемъ с т а 
раніи, какое отъ  благодѣтельнаго здѣшняго 
Человѣколюбиваго Общества во все время 
ея страданій было ей оказываемо, немогла 
она вынести сей опасной болѣзни, и въ цвѣ
т ѣ  лѣтъ текущаго Апрѣля і5 числа пресе- 
лилась въ жизнь вѣчную, Наполнивъ весь
Христіанскій долгъ Г Мученія ея кончились, И 
милостивымъ пособіемъ нѣкощррыхъ состра
дательныхъ и благотворительныхъ особъ* 
украшающихъ себя лучезарнымъ свѣтомъ 
добродѣтелей, тѣло ея предано землѣ: НО ДЛЯ 
несчастной, въ совершенной нищетѣ Живу* 
Щей матери ея Титулярной Совітнѣцъі Анпьь 
Афанасьевой^ смерть ея причинила новыя го
рести, разстройство и заботы. Бѣдный 
пяшилѣтній Ьйройіа, внукъ ея остался на 
Попеченія ея, неимущей почти дневнаго про
питанія. Едина надежда на милосердіе Все
могущаго Строителя вселенныя й  на взпо- 
Мощесшвованіё чувствительнымъ и благо* 
творительныхъ особъ, подкрѣпляетъ ее въ 
семъ бѣдственномъ состояній. Сострада
тельные и человѣколюбивые сердца!- обрати
т е  взоры ваши на сихъ страдальцевъ; про«-
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у т р и т е  имъ руку своей помощи. Всякое 
благодѣяніе, какое имъ оказано будетъ, Самъ 
ТворецѢ міровъ приметъ, яко Кму въ заемъ 
даемое, и воздасщъ сторицею, сотворившимъ 
оное.

Сія несчастная вдова Афанасьева, съ 
рятилѣшнимъ внукомъ сиротою, жительство  
имѣютъ Московской части 4 квартала, Се- 
эденОнскато цодку во 2 линій, зд среднимъ 
дараедекщомъ^, въ домѣ Мѣщанина Пипинд 
родъ ІѴо 553..

1.6 Апрѣля f l à С*

».

Послѣ служившаго въ- 3 Депарпт.. Кан- 
целяріи Правительствующаго Сената и умер- 
т&хъ нъ году̂  Надворнаго Совѣтника
% А. Кщоеяевсь, осталась въ крайней бѣдно- 
ощи  ̂ жегіа его, и дочъ дѣвица совершенныхъ 
уже дѣтъ . Первая, изпоршивъ у себя: зрѣнГе 
Ошъ безпрерывной работы, и едезъ,, и невидя 
вовсе однимъ' глазомъ,, не- въ состояніи т е 
перь, болѣе они скиватъ себѣ пропитаніе- т р у 
дами рукъ своихъ; послѣдняя, несмотря на 
сдабоошь; своего, здоровья*. изнуряешь' себя 
надъ , шитьемъ и другими рукодѣльями — 
не всегда находишь работу и'навсегда имѣетъ 
съ матерью, хлѣбъ насущный., Нѣтъ- у нихъ
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дикого изъ ближнихъ и  родственниковъ) 
ктобы могъ сколько нибудь помочь имъ въ 
бѣдственномъ ихъ положеніи. О стается од* 
на только имъ ^надежда  ̂ на Ёога, который 
невидимо досылаетъ благотворителей къ бѣд* 
вымъ и убогимъ. Гжа Кцво.влеЬа {Анна Алек* 
сандровна) ж иветъ съ дочерью своею на Пе
тербургской сторонѣ, близь Мытнаго двора* 
въ большой Никольской улицѣ, въ домѣ СшаШ» 
Ский Совѣтницы Лебедевой подъ № 4 5 1.

м . а

3 .

На Аптекарскомъ Острову^ въ главномъ- 
магазинѣ у Аптекарскаго ученика Кондратъè* 
ва живетъ родная его сестра вдова Т иту* 
лярная Совѣтница Рагульская (Глафира Се» 
ліенова) съ двумя МалолѣпіньШи дѣшьмй* 
Мужъ ея служилъ въ здѣшнемъ Осшашоч* 
номъ Казначействѣ и умеръ в'ь Ма.іѣ мѣся
цѣ і8ао года* Сѣмейсшво сіе находится въ 
крайней бѣдности, или лучше сказать, въ 
совершенной нищетѣ *

М* О.

/ѴИЛМ/ѴѴІЛѴѴѴИ
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Ш арада .

К то  въ молодости ногъ надъ первымъ ném
ломалъ,

К то  въ зрѣломъ возрастѣ втораго непивалъ, 
Тощъ можетъ чудакомъ прослыть на здѣщ- 

 ̂ j демъ свѣтѣ;
А въ Ц'ёломЪ вы моемт ,̂ читатели, предмещѣ 
Какъ разъ4 найдеще шо, въ чемъ на большихъ

рѣкахъ
Вы- ѣхать можеще въ корешѣ и саняхъ.

/
Костявигь„

Изъ помѣщенныхъ въ ХКД № Шарадъ 
рервач Значитъ: па - у  - пищ а , а вторая cç- 
рефро.

VWVWWWWVW

N. В, Возраженіе па критику Прямо
линейной 'Тригонометріи Г. Навроцкаго, пре
красное стихотвореніе: Тиртей вЪ стані 
ТрековЪ, и продолженіе разбора Идилліи: Ры
баки, помѣщены будутъ въ слѣд. No.

И.

WVMVWVWVUW
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1 8 2 3 . №  X I X .

ТИРТЕЙ ВЪ СТАНѢ ГРЕКОВЪ,

î:coq QLV\ вкорлѵ %оѵ Ѳеоѵ гр/хгрѵ гѵохгѵчр
гррхтрѵ nsßieSui'.

l'lcQKpajnb.

* *■ 1 •Спустилось. лсрлнц^ Bjb,
Подернулъ . ^а^нйцьі,

И блескъ рдабѣюійихъ лучей
Лишь 'горъ злати щъ верщидьг,

Й вѣтеръ стихъ, и зыбь змолчитъу- 
Дробясь о брегъ кремнистый^

И трепетно луна глядитъ
На воды серебристые

/ *
и  сё изъ за вершинъ холмовъ 

чДьімъ черный заклубился,
УІ пламень вспыхнулъ отъ  костровъ,

И., ратный станъ. бткрьыся,,
И воины; вокругъ огііей 

Весе л ыми тол па мй 
Твердятъ другъ другу память дней

Побѣдныхъ надъ врагами.
*

I
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И вдругъ на холмѣ грянулъ звукъ 
Волшебный, златострунной,

И говоръ воевъ смолкнулъ вдругъ— 
И всѣ толпою шумной 

Пѣвцу на встрѣчу понеслись,
Волнами вкругъ столпились— 

Вперили жадный слухъ, сперлись, 
Умолкли, углубились.

*

Идетъ Пѣвецъ—огонь въ глазахъ — 
Величественъ собою-* ,(

И Лѣтъ зима хоть на" ѣласахъ,
Но бодръ, кипяіць душою.— 

Косгіулса къ золотымъ струнамъ, 
Восторгъ объялъ дружины!— 

Пронесъ гулъ эхо по холмамъ,
И вторятъ  звукъ долины.

*
“Ö воины! (имъ рекъ Тиртей) 

Отчизны милой чада,
Свободы, чести и церквей 

Послѣдняя ограда!
О сонмы Греческихъ племенъ,

О дѣти бранной славы! 
Разрушимъ^ рабства ( тяж кій плѣнъ! 

Впередъ! на пиръ кровавый!,,
*

«Кто, вспомня славу древнихъ лѣтъ 
И стыдъ столѣтій рабства.
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К то смерть въ бою не предпочтетъ 
Владычеству коварства?

О други! кто  не ’жаждетъ м сти ть  
За честь отчизны милой? —

Кто будетъ робкимъ?..*.вѣчный стыдъ 
Стыдъ здѣсь—и за могилой!,,

*
*‘0  т ы  героевъ древнихъ сонмъ!

О МильтіадоЕЪ тѣни! 
Приникните къ Пѣвцу на холмъ 

Изъ горней, райской сѣни. 
Потомкамъ вашимъ, рати  сей

Свой жаръ, свой духъ внушите— 
И грустной родинѣ Своей#

Свободу возвратите!
*

' ‘Прошли вѣка—и рабства, цѣпь 
Тягчитъ сыновъ Эллады —

И веси презращенны въ степь,
И отпустѣ л и грады—

И собственности никакой
Грекъ въ 'мірѣ не имѣетъ, 

й  подъ тйрацскою пятой
Все* стонетъ и мертвѣетъ.,,

*
“Взращенный потомъ плодъ жнеца 

Похищенъ въ мигъ единой>
Й сынъ послѣдній о тъ  Отца 

1 О тъ ятъ  рукой насильной —



!

И дѣвъ 33L женъ влекутпъ въ гаремъ 
Ия ж е р т в у  посрамленья ....

Ѵ\ все молчитъ, влача яремъ —
И лѣтъ мечей для мщенья!,,;

ÂT
6Ю други.! дол голъ намъ терпѣть 

Г од и ну испытанья?
Не лучше ли въ свободѣ—смерть,

Чемъ въ рабствѣ—жизнь страданья?—
Такъ! лучше ляжемъ всѣ» костьми,

Скрывъ въ гробѣ посрамленье!
Умремъ отечества дѣтьми

На жертву примиренья I
%

ѵУлгрёмъ/і—и коль судебъ, ,глаголъ.
Ж естокій, нёпрс тйжный

Еще судилъ столѣтья зоЛъ
Для горестной отчизны;

Кодь павъ на жертву злой судьбѣ,
Эллады не избавимъ-т

Умремъ, іл, память по себѣ )
Хоть честную оставимъ.г

*
“Умремъ!—Смерть храбрыхъ и в  -сш^ірийгь . 

Она печать безсмертья! —
Цамъ страшно рабство—«страшенъ сшътдъгг 

Страшнѣй всего безчестье! —
ІГероевъ памѣть, гробы, прахъ 

Священны ддя нарсіда!..



Й натр клятва на мечахъ:
Иль здѣсь, иль таллЪ свобода.

*
‘‘Къ іциптамѣ! — впередъ! на вражій громъ» 

Пусть ихъ несчетны силы! — 
Сразимся, поразимъ — потомъ 

Мы ихъ сочтемъ могилы.
Грома да ль силъ побѣдъ залогъ?

Въ множествѣль спасенье?
Нѣтъ! сила ратей: храбрость, Богъ,

И Вѣра въ ПроЕидѣнье! ,,

“Такъ мнидъ насъ Ксерксъ поработить;
Но тьмы предъ горстью пали —

И Ѳемистокдъ и Леонидъ
Враговъ не изчисляли. —

Такъ нынѣ Прусдъ и Гверилласъ 
Свободу возвратили,

И Россы, Вѣрой ополчась,
Европу отразили.,*

*

“Почтожь и намъ не уповать 
На помощь ГТровидѣнъя?—

Числомъ безсильна наша ратпь,
Но силенъ голосъ мщенья!

Мы кровію не дорожимъ:
Все въ _ даръ отчизнѣ милой!

Здѣсь слава ждетъ; коль побѣдимъ — 
рай вѣрныхъ — за могилой ! „
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“И можетъ быть, ввгквъ правды гласъ* 
Гласъ Вѣры, состраданья,

Придутъ сорвать цѣпь рабства съ насъ 
Собратья — Христіане#

Такъ ! часъ насталъ ОкОвы рвать;
Ликуй, ликуй Эллада !

За насъ честь, правда, Благодать 
И братья — Вѣры 'іада ! # . . „

*
“А если помоіць въ братьяхъ зрѣть 

Надѣемся мьі тщ етно ~
То нашъ обѣтъ: за Вѣру смерть —*

Да будетъ неизмѣнной!
Погибнемъ, славно защищавъ 

Отечество ёвятое;
Погибнемъ, дѣтямъ завѣщавъ 

Окончить начатое.,,

*
“Погибнемъ* — но нѳ преживемъ 

Надеждам той свящетйш,
Чтобъ свергнуть рабственный яремъ 

Съ Эллады; униженной! --- 
Пусть въ дерзскихъ замыслахъ своихъ 

Врагъ ^лобный содрогнется 
И груды тѣлъ сочтя своихъ,

Побѣды ужаснется.'*. . . „
*

ты , поббрйикъ правоты*
‘Богъ силъ, г£омодержйтелъ!_



Хоругвь свободы защ ити
И вѣрныхъ будь спаситель.

Реки: да будетъ правды свѣтъ —
И гордые изчезнутъ —

И Греки, славя Твой завѣтъ,
Къ свободѣ вновь воскреснутъ! „ —

♦
УмоЛкъ Тиршей — и воевъ сонмъ/ n

Еще молчитъ и внемлетъ,
Впер я и взоръ и слухъ на холмъ. . . .

Сердца, восторгъ объемлетъ!
Но вдругъ восколебалась рать,

Булаты засверкали, —
Ударили Ъъ щитщ тр и к р атъ  

И копья вверхъ подъяли,
*

И воздухъ стонетъ, вздрогнулъ лѣсъ, 
Раздался кликъ, ихъ: мщйиъе\ . . ,

И гулъ несется до небесъ —
И жаждетъ мещь сраженья. —

И войско ринулось къ шатрамъ,
Чтобъ въ, бой летѣ ть съ разсвѣтомъ-* 

И лучь зари по облакамъ
Алѣетъ надъ Тайгетомъ,

Зр. Зотовѣ.
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АНТЙКРИТИКА.

Возраженіе на разборъ книги: 
ПрямолинЪйнал Тригѳноліетрія, соч. 
Г. Наврбдкаго *).

Прочитавъ критическій разборъ Прямо- 
линѣйнойч Тригонометріи F. .Навроцкаго, по
мѣщенной, въ № /ХІН сего Журнала, я былъ 
t)4ëHb удивленъ странностію мыслей Г. Кри
ти к а  / до того, что рѣшился * приняться за 
перо и изложишь свое мнѣніе, относительно 
сей Рецензіи **).

Г. Критикъ находитъ большой иедосша- 
хШокъ въ ‘томъ, -что  не сказано, па сколько 
частей раздёллеЩсл окрцжндспіъ крцга,, и ъто 
такое »есть исполненіе и Дополненій зцгЪ. 
Стоило бы только пригіомнить, что о раз
дѣленіи r.jpÿra и с> дополненій угловъ иѵдугѣ 
обыкновенно й гораздо приличнѣе предлагает
ся въ начальной Гебметрій-г-що причина бы 
объяснилась и Г, Крищцкъ не имѣлъ бьі Hé**

*) См. XIII № èeto Журнала.
**) "Чтобъ £е доказать себя пристрастнымъ, не 

Скажу ни слова съ своей стороны. Замѣчу только, 
что книга сія (какъ, мнѣ извѣстно) была' уже. рассма
триваема во многихъ Государственныхъ учебныхъ зЯ- 
Лбденіяхъ и принята классигескоСоі.
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Добіюёшй изъ сего выводить несправедлив 
паю заключенія о порядкѣ и методѣ цѣлаго 
сочиненія: ибо то тъ , кто  желаетъ написать 
критику, долженъ быть крайне остороженъ 
къ своихъ заключеніяхъ.

Приступая къ объясненію предмета Пря-* 
молипейной Тригонометріи , Г. Навроцкой 
въ короткихъ1 словахъ -говоритъ о пользѣ 
осой , и* что хотя по правиламъ наъальнрщ 
Г'ёолі'еттіріи, Ліъі также бы могли иахолитъ 
по трешЪ данпыліЪ ъастяліЪ треугольника о* 
стальныя Упри, но слѣдующая неудобства зй~ 
ставили нахоДйМь оныЛ zaàrhu еъігисленіелсо, 
т. е. поередствоЛіЪ l yptieohОллётріи, и hpvt * . * •> 
Кажется сіе замѣчаніе необходимо, ибо во- 
Первыхъ: ёо Jвсякой наукѣ должно сказать"
кЪ ъелху она полезна!? а, во вторымъ Оно со
ставляетъ самый естественный переходъ 
отъ Геометріи къ Тригонометріи, или отъ 
свойствъ треугольниковъ къ рѣшенію оиыхѣ, 
Въ курсѣ Г, Бел л а вена находится лодобньій 
сему переводъ отъ одной изъ сихЪ чаепщй. 
КЪ другой. Что же говоритъ Критйкъ о 
семъ весьма полезномъ замѣчаніи? — Онъ его 
называетъ: ліѣлогиою подробиосіпію\\\

Дал^е Г. Критикъ говоритъ о особен
ныхъ выгодахъ, находящихся въ прибавленіи 
Къ сей книгѣ* Сія спіатья заимствована 
изъ сочиненій Г. Лежандра (о чемъ ебчйни- 
шёль- шутъ же замѣтилъ), и вѣроятно на-

3
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значена для особаго 'занятія тѣхъ, которыя 
желаютъ знать высшія тригонометрическія 
формулы. Но Критикъ и тушъ находитъ 
неудобство въ то м ъ , что требуются въ 
читателѣ неліалыл познанія Алгебры. Обык
новенно Тригонометрія проходится пЬслѣ /Алгебры, и потому такое предположеніе очень 
натурально, пеговоря уже о томъ, что оная 
предложена несравненно въ подробнѣйшемъ и 
яснѣйшемъ видѣ, нежели у Г. Лежандра. Да 
и самъ Критикъ въ концѣ разбора называетъ 
ее любопытною статьею, которой еще не было 
на языкѣ нашеллЪ . Посмотримъ на прочія 
замѣчанія нашего Рецензента.

“Опредѣленія Тригонометрическихъ ли
шній особенно замѣчательны: онѣ всѣ начи
н а ю т с я  словомъ : итакЪ, Они обращены
“въ слѣдствія, пли заключенія, вмѣсто то- 
“го, что  послѣднія должно выводить изъ 
“первыхъ. Напримѣръ: Если вЪ каколлЪ нибудь 
“углѣ BCD, взлвціи за центръ тоъку С, ста- 
“нелсд описывать круговую линщ, и изЪ тоъш 
“пересѣгеніл В одного радіуса опустиллЪ на 
“другой перпендикуллрЪ BA, то сей перпенди- 
іікуллрЪ бцдетЪ называться' синусоллЪ дуги 
иBD .... ИтакЪ сгтусЪ дуги есть, и проч.,, 
ifHo понастоящему надлежало бы сказать: 
€ісинЪ дуги есть то-то. ИтакЪ если напр. вЪ 
“каколіЪ нибудь углѣ, и проъ.„ — Непонятно, 
почему Г. V* присвоилъ себѣ право говоришь



должно выводитъ то-то: тнастоящеліу над- 
лежало бы сказать такЪ-то, не доказывая при
чину fcero ни примѣрами, ни разсужденіемъ. 
Напротивъ того гораздо естественнѣе сна
чала показать происхожденіе тригойоМетри- 
ческихъ линій изъ самыхъ простыхъ' началъ 
Геометріи, а потомъ уже сказать какъ сіи 
линіи называются, Или, выражаясь словами 
Гда Ч. скажемъ : понас/поящему надо было9
Г. Критику разсліотрѣтъ прежде , ъто всяк 
книга расположена аналитическимъ порядкомЪ 9 
и гто еЪ курсѣ знаменитаго Г* Лакроа, при
нято ліЪ классиъескимЪ поътпи во всей Фрапщщ 
вЪ селіЪ слт/tœé находиться тпоъно тошЪ Же 

порядокЪ й піакже опредѣленія помѣЩёны, послѣ 
исЫыпЬі изЪ коихЪ они происходятъ *) .

Что же касается до опредѣленія коси
нуса: косинусЪ есть ъастъ радіуса, и проч. — 
т о  это совершенно все равно: симъ ли об
разомъ его опредѣлить и Йотомъ сказать,

/

En abaissant de chacun des points de l’arc 
AB, des perpendiculaires MPy M'Pr MUPV, etc, Sur 
le rayon AC et tirant les rayons MC, M'C, etc».; 
Dans - les triangles CPM, CPM', etc. La ligne PM  
s'appelle le sinus de l’arc AM, là ligne PM’ est 
de même le sinus de l’arc AM’. Il suit de là 
que le sinus d’un are est, etc (Trigon, par La
croix. p. 5 и 6.)
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чща онъ, есть ничто иное, какъ . синусъ до* 
полненія, или на оборбтъ сказать, что онъ 
есть синусъ дополненія и равенъ части par- 
діуса, заключающейся между концемъ сину
са и  центромъ; А посему Г. Крищикъ по
ступилъ слищко,мъ несправедливо, назвавъ 
цервце изъ сихъ опредѣленій, фалытівыДіЪ.

Если бьсГ. Навроцкой холіѣлЪ соъинцтъ пол- 
щю Тригонометрію, то не надлежало бы вы- 
ццскатѵ многихЪ весьма важпыхЪ презло- 
щенійуЦаприм'ёрЪ: синЪ 1- дугу, есть среди, npç- 
nçpitjioH. между, £ Д и" сіщ. еерсуеолф цілой. 
дуги, и щ>огѣ

Вообще въ Магпемаіішъѣ каждое урав
неніе можно изображать въ нѣсколькихъ раз
ныхъ формахъ, изъ коихъ обыкновенна остаг 
ВДвичдающся на самой прос тѣйшей и удоб
нѣйшей для памяти. Такъ найрим* въ Три- 
rÖHOÄfeinpm Г . Навроцкаго (стр. 28) вели* 
чцгца -Рин. I а выражена слѣдующимъ обра
зомъ:

еры. I а = у / ^  ~ ^ кос- а \

Точно сіе же выраженіе принято ва всѣхъ 
новѣйшихъ французскихъ и. Русскихъ кни
гахъ. Темъ болѣе, ;чщо оное выраженіе им.ѣч 
Отъ аналогію съ величиною:

кос. « а KÖC. а,
ß



К то бы Додумалъ, что  сіе столь извѣстной 
уравненіе не понравилось критику, и онъ 
въ него непремѣнно хочетъ ввести самую 
неупотребительную линію: синусЪ версцсЪ !! ! 
ш. е. что бы было:

син. 1 а
2

_- /R (син. Jiep. а).
— у  1

И чтобъ по давно осцшзленному обыкиове-* 
нію-этр было бы выражено неуравнешемъ, à 
пропорціею ! ! !

Желательно знать, какъ бы  ̂ для айало* 
гіи онъ выразилъ-пропорціею и посредсш* 
вомъ синуса вере уса* величину кос. § а.

Скажемъ- опять: ' тіонастолщему нрдле~ 
Жало бы Г. Критику прежде хорошенько про** 
•сесть книгу: тогда бы онЪ не , сдѣлалЪ такогб 
заклюъенія, сказавЪ, ъто вЪ книгѣ выпущено 
то, ъто папротиеЪ вЪ оной находится и еще 
вЪ гораздо удобнѣйшемъ видѣ.

Что же касается до содержанія косе
кансовъ и хордъ* т о  они вѣроятно упуще
ны потому, что совершенна ни къ чему 
неолу жатъ.

ВЪ Математикѣ вообще' принято за пра
вило приводить  ̂спасала силу предложенія, а 
потомЪ доказательства; у Г, Навроцкаго это 
па обрротЪ: снаъала слѣдцетЪ аргументъ пред
ложенія, а потомЪ вдругЪ неожиданно сила.

Вообще кащь въ Мащемашикѣ*, такъ и



но всякой другой наукѣ существуютъ два 
различные образа излагать истины — Сии-* 
mémuzeçkou и Лналитигвскай. Какъ тотъ , 
такъ  и другой имѣютъ свои достоинства. 
Въ курсѣ Тригонометріи (и въ особенности 
Сферической) всѣми новѣйшими М атемати
ками принята Аналишичёская метода. Ее 
употребилъ славный Эйлеръ (Acta Academiae 
Petropolitanae ,anho 1779 pars prior), Лакроа 
(Trigon.), франкеръ (Cours de mathématique) 
знаменитый Лагранжъ (Journal de l’Ecole 
Polytechnique, page 270), и проч. Ибо гораздо 
естественнѣе математическимъ ходомъ ис-. 
кать ощношеніе между тремя боками и уг
ломъ и потомъ, нашедши его, выразить сло
вами, нежели безъ всякой причины сказать, 
что существуетъ именно такое-то отно
шеніе и потомъ доказать, что это справе
дливо« — Къ сожалѣнію, сколько мнѣ извѣст
но̂  это  первая на Русскомъ языкѣ Триго
нометрія^ расположенная по сей методѣ, и 
Г. Критикъ вмѣсто того, чтобъ сказать: 
Тригонометрія. Г• Навроираго расположена по 
неизвѣстной мнѣ Аналитигеской ^методѣ, вы
ражаетъ . это же посвоему:, у Г*. Навроцкаго 
все на оборотЪ t снаъала аргументъ пробложенія, 
а потомЪ сила *).

*) Нѣкоторыя слова, уйотребляемыя Кри-



Самое легкое приискиваніе дугб вЪ лога- 
рифмахЪ, которое можно бы изЪяснитъ нѣ
сколькими словами, распространено на пяти 
страницахъ. (стр» -4.5).

Правила употребленія таблицъ слиш
комъ валены й потому должно на нихъ об
р ати ть  вниманіе и объяснишь примѣрами» 
что никакъ нельзя изъяснишь нѣсколькими 
словами; однако/ пять страницъ дѣйстви
тельно много. Посмотримъ на математиче
скую точность Г. Критика.

Оныя проблемы точно начинаются съ 
стр . 45 и -занимаютъ стрѴ 46 и 4ï> а СЪ 
48 начинается4 новая статья  (о .рѣшеніи 
треугольниковъ) итакъ вмѣсйго пяти  толь* 
ко двѣ съ половийою. Ошибка равно вЪ двое* 

Встрѣъаются, ігритоліЪ вовсе новъсе, не
употребляемые доселѣ вЪ Математикѣ вы
раженія, напр. разсмотримъ теперь взаилінцю

тикомѣ» напр: исполненіе» аргументѣ, сила 
предложен^ давно уже исключены изъ 
Русскихъ математическихъ сочиненій и 
замѣнены другими, Можетѣ^ "быть зщо 
объяснишь, почему Г. Ч. не любитъ ни* 
чего новаго. — Сщранно, что  тотъ, ж£ 
Критикъ говоритъ въ другомъ мѣстѣ: 
хорошій слоеЪ долженЪ бытъ дущею вслка~ 
кцгр-согиненія> Прим . Сое.



/
Связь ù отношеніе ліеждц Ііліи (%иніяліііV, ни  
холящееся. . ,найти отношеніе ліеж/щ гипотещ- 
зота, катеУпдлід, м проы — Непонятно погеліц. 
Г . Навроцкой ціютребляетЪ* ебз/ф о?пноіиенія? 
хотя саліЬ говоршпЪ: радіцсЪ содержится кЪ 
сіхщщ, — а не* относится.

Чтобъ ^судишь о словахъ, новѣтя лй ойй, 
или цѣщъ, должно прежде прочесть rrto, 
что. по' Э тойч^сти на отечественномъ Чзьт- 
кѣ писано. ЕЬлибъ Г. Критикъ слѣдовалъ 
сему правилу, то  ве сдѣлалъ бы столь Нео
сновательнаго замѣчанія. Ибо 1̂ . Академикъ 
ГурьееЪ болѣе 20 лѣтъ тому, Е̂ акъ уже в;к 
своихъ сочиненіяхъ употреблялъ сіе Слово 

Потомъ Г . Профессоръ Осиповской и

*) Напр . с‘Помощііо сиХъ пропорцій опредѣ
ляется' взаимное отношеніе гипотенузы Съ 
одною изъ - сторонъ и протпволежАіцимъ 
уг.-бм* .̂,, (Сферич. Трйг. Гурьева стр . іб) 
“Взаимное отношеніе двухъ сторонъ съ од
нимъ изъ угловъ,, (стр. 17) -і. <сотношеніе 

^двухъ угловъ съ гипотенузою,^ (тамъ же) 
и проч;

*’*) Напр. “О свойствахъ нѣкоторыхъ линей 
и о взаимномъ ихъ оіпнощеніщу (см. Курсъ 
Осиповск&гб, томь -й^'^тр, і2р^в 

“Опредѣлитъ взаимное отношеніе пока
занныхъ линей, соотвѣтствующихъ ка
кому цибудь углу«' (стр; гЗЗ.)

à i 8
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J\ Вискоттой, во всѣхъ тѣхъ же случаяхъ, 
лакъ и Г, Навроцкой, употребляли сіе словоь 

Далѣе Г. Критикъ говоритъ, что вмѣ- 
сто сего слона всѣми принято слово: содер
жаніе. Это уже синякомъ! и относится не 
ъъ особѣ Г. Навроцкаго, но ко всѣмъ пи
савшимъ подобныя сочиненія на отечествен
номъ язьщѣ.

Ибо слова: отношеніе и содержаніе не мо
гутъ быщь употребляемы одно вмѣсто дру
гаго,* и Послѣднее употребляется тамъ; гдѣ 
сравниваются двѣ однородныя -величины. 
Тѣ, которые знаютъ Алгебру, изъяснятъ 
Критику, что нельзя сказаПты найти содержа** 
иіе трехъ боковъ , и угла, и гц̂ оч, Трчно так ъ ’ 
какъ и французы имѣютъ чДля с<го два 
слова: relation и rapport. *) и Г. Критикъ на
прасно думаетъ, что Русскіе Математики 
не знали сего различія> ибо т о т ъ  же Г.

*) Pour avoir la relation entre cinq parties, 
'menez Гаге DC, etc. (Delambxe, page iô5 )

Formule , qui offre une nouvelle. relation en
tre les six parties d’un tiriaiigle. (ibid.)

On démontre facilement qile ce rapport con
stant des cotés aux sinus „ est égal, etc. (Lagrange. 
J'ournal de l’école polytechnique, page 270.)

On peut exprimer uà même fapport par le 
іаюуед . . . (ibid.)

з
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Академикъ Ірурьевъ на сшр. і2 говоритъі 
“Синусъ гипотенузы содержится къ синусу 
одной изъ сторонъ. . . на стр . і5 ^синусъ 
одного изъ угловъ содержится къ косинусу 
другаго..,, — а не относится.

Г\ Навроцкой прибавляетъ еще: приложе
ніе Тригоноліетріи кЪ рѣшенію ГеодезиъескихЪ 
задать сЪ изложеніеліо правилъ сЪеліки. Пред- 
ліетЪ' совершенно ъцждЪій Тригонометріи. Соъи- 
нитель не * обЪясняетЪ, поъелху изЪ множества 
првджетовЪ, избралъ -онЪ преимущественно Гео- 
дезію и сЪеллку? Тоъно также мозЪ бы онЪ 
сдѣлать приложеніе сей науки кЪ ліорской сЪелл- 
кѣ и кЪ движеніямъ флотовЪШ

Лакроа, Лежандръ,, франкеръ и многіе 
другіе изъ новѣйшихъ классическихъ писа
телей курса Тригонометріи всегда бол ѣе, или 
менѣе -прикладывали оную къ Геодезіи. Точ
но также Г. Академикъ фусъ, Осипокской 
и другіе отечественные писатели къ сво
имъ Тригонометріямъ всегда прибавляли 
практическія^ предложенія. Ибо доселѣ ни
кто  недуміалъ, чтобъ предложенія, основан
ныя на рѣшеніи треугольниковъ, не имѣли 
связи съ наукою сего рѣшенія, и чтобъ Три* 
гонометрическая съемка была предметъ со
вершенно чуждый Тригонометріи. И еслибЪ 
Г» КритикЪ прежде, нежели цринялся пиоать 
разборЪ, потрудился бы протестъ сіи кциеи> 
то ниліало бы, не удивился, поъеліу Триеоно-
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juempi-R приложена кЪ Геодезіи, а не кЪ мор’<ï 
вкой сЪеліко и деиженіяліЪ флотовЪ ■•*)!

Дабы не наскучишь читателю, симъ окон
чу я мои замѣчанія.

N.
Л ЛЛ  Л Л Л Ч Л Л W V W *

МЫСЛИ ПРИ КЛАДБИЩѢ *).

Когда' шумъ града умолкаетъ,
Когда вкушаетъ все покой,
Когда Морфей низпосы лаетъ 
На вѣжды смертныхъ сонъ благой:
Тогда спокойствія любитель,

*) НАконецъ замѣтивъ, что' есди: Г. Нав
роцкой не помѣстилъ описанія и Теорію ин- 
струмептовъ , то  это вѣроятно потому, 
что сіе относится къ полному сочиненію 6 
Геодезіи, и дѣйствительно не принадлежитъ 
Тригонометріи.—Впрочемъ въ статьѣ  о по
правкахъ, дѣлаемыхъ при съемкѣ относи
тельно повгпорйтельнаго круга, онъ помѣ
щаетъ очень полезную формулу, а именно? 
поправку эксцентриситета трубъ, которая 
едва ли * была извѣстна на Русскомъ языкѣ. 
ІІриліѣ Cot.
) Написаны трйнадцаптлѣтнею стихотво* 

рицеЮ. фто самый первый—и безъ сомнѣнія 
очень удачный — опытъ упражненій ея въ 
Поэзіи. Издѣ
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Другъ любомудрія Спѣшитъ 
Въ уединенную обитель,
Гдѣ ближнихъ братій прахъ сокрышъ; 
И тамъ, предавшись размышленью <, 
Одинът-съ возвышенной душой,
Среди гробовъ, среди нетлѣнья 
Онъ разсуждаетъ въ часъ ночной: 
“Страна отшельниковъ благая,
К ѵадбище—жизни сей предѣлъ!
Повсюду смертный скорбь встрѣчая, 
Лишь здѣсь спокойствіе обрѣлъ*.
Здѣсь грозны замыслы героя 
Доской покрыты гробовой;
Ьрагамъ своимъ * погибель строя, 
Сражены стрѣлою роковой.
Страна равенства! здѣсь порфира* 
Одежда жалкой нищеты,
Здѣсь ложный блескъ земнато міра 
И пылкость юной красоты,
Согбенный старецъ надъ клюкою, 
Вельможа знатный,' земледѣлъ—
Здѣсь’ всѣ равны между собою, 
Назначенъ, всѣмъ одинъ удѣлъ!..,.,,

“Васъ, памятники возвышенны* 
Свидѣтели мірскихъ суетъѵ 
Трофеи гордости: надмѣцяы!
Васъ разрушенье въ жертву ждетъ* 
Падете вы въ одно мгновенье,
£ука Сатурна васъ сразитъэ



Потомство васъ предастъ забвенью * 
Величіе не защ ититъ.
Но памятникъ благотворенья 
Одинъ останется вовѣкъ.
Къ нему и время съ уваженьемъ—
Лить имъ прославленъ человѣкъ.,,

Наука жизни есть кладбище*
Оно напоминаетъ намъ>
Что наше прочное жилище,
Что прочной славы нашей храмъ 
Устроенъ Вышняго рукою 
Въ безоблачныхъ ^вяшыхъ странахъ,
Что счастливъ, ^кто, еъ прямой душою 
Искалъ блаженства въ небесахъ.

Варвара Т*.*.ваѣ

л*лЛлл<ѵ\>ѵѵ\4ЛЛ*

Н Е Д У М А Я.

П  о а Ь с m  в.

Шедцмая ест ь  девизъ свѣтскихъ лю
дей; ори говорятъ, дѣйствуютъ, зяако- 
мятпся, ссорятся, смѣются, огорчаются» 
бываютъ учщивы, несносны, веседбі, с куч-



чны, совеемъ недцялал. Всякой однакожв, 
видитъ, ч т о  э т и  недцмая  им ѣю тъ часта 
очень дурныя послѣдствія, и приключе
нія Д оранта, к о то р ы е  хочу разсказать 
теп ер ь , п о сл у ж атъ  ясны мъ доказатель
ств о м ъ  т о м у , ч т о  веіци самы я обык
новенныя, сдѣланныя педц.иа.А, могутъ 
в о с п р е п я т с т в о в а т ь  человѣку во всю 
жизнь его бьшхь счастливы мъ»

Д орантъ  восп и ты вался  въ деревнѣ 
у Элизы, с е с т р ы  о т ц а  своего, и полу
чилъ образованіе так ое , къ каком у толь
ко былъ спЬсобенъ легкомысленный и 
разсѣянный умъ его. Онъ вошелъ въ 
свѣ тъ  изъ рукъ сей п оч тен н ой  женщи
ны со всѣми дарованіями, нужными 
для т о г о , ч тоб ъ  нрави ться  и бышьлю- 
'биму. Онѣ' былъ, недцліая  о том ъ, 
своеволенъ, причудливъ, стр ан ен ъ  и 
великій игрокъ;, имѣлъ плѣняющій взлядъ, 
о с тр ы й  умъ, л овкость  въ обхожденіи и 
очень п ри ятн ую  наруж ность, не^цлш я  
о т о м ъ , чцю однако же очень, рѣдко 
б ы в а е т ъ . Н аруж ность сія придавала 
еще болѣе блеска1 его хорош ими каче
с тв ам ъ  (й скрывала н е д о с т а т к и . До
р а н тъ , так о въ  какѣ я описываю его,
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привлекалъ къ себѣ всѣхъ, былъ любимъ 
всѣмй и имѣлъ большія СВЯЗИ. Но т а 
кой образъ жизни скоро ему наскучилъ; 
онъ выбралъ другой еще худшій: свелъ 
короткое знаком ство  съ т р е м я , или 
'ч еты рьм я  молодыми людьми, к о то р ы е  
жили нѣсколько времени его деньгами 
и завели его въ карточны е домы,. гдѣ 
онъ проигралъ все свое имѣніе, недцліал 
о ЩОМЪ*'

Тогда то л ьк о  узналъ онѣ, Чпіо связй 
к о то р ы я  Дѣлаются Ъе^цмая, разрыва* 
хотся йіакимъ Же образомъ: друзья, с т о л ь  
прежде привязанные къ нему, о став и л и  
его, какъ то л ьк о  ойъ разорился, й Фо
р а н т ъ  увидѣлъ себя одного и безъ денегъ 
-въ столищѣ , гдѣ должно п о к у п ать  Всѣ 
Почшй, удовольствія.

Надобно было ж ен и ть ся , Выходить 
себѣ Полкъ и  Поддержать свое имя. До- 
р а н т ъ  тогда  то л ьк о  с та л ъ  объ это м ъ  
дум ать , когда уже Ому ,Нельзя было ни 
въ чемъ усп ѣ ть . Онъ никакъ не Могъ 
с н о с и т ь  бѣдкостй Въ глазахъ людей, ко
т о р ы е  были недавно свидѣтелям и его 
п ы ш н ости , и возвратился къ своей 
т е т к ѣ ,  ч т о  бы въ уединеніи у т ѣ ш и т ь
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себя въ бѣдствіяхъ, претерпѣнны хъ ицъ 
въ большемъ свѣпіѣ. Смущенный видъ,- 
печальные взоры, п р о с то й  экипажъ —■ 
съ перваго взгляда показали Злизѣ не
сч аст іе  ея племянника. Она пощадила 
егоI о т ъ  упрековъ, приняла съ нѣжно
с т ію  и .спросила только: н ѣ т ь  ли на 
немъ долговъ? Д оран тъ  признался, что' 
былъ долженъ десять  ты с яч ь  франковъ. 
‘Ющибки тв о и , сказала ему Элиза, про
исходятъ  тол ьк о  о т ъ  легкомыслія; онѣI
п р о с ти те л ь н ы , п о то м у  ч т о  сердце не 
принимало т у т ъ  ни малѣйшаго участія. 
Я заплачу долги, и поправлю опять 
т в о е  состоян іе; но обѣщайся мнѣ ни
чего не дѣуіашь съ сихъ поръ недумая... 
Онѣ обѣщалъ это- —■ недухшл.

Въ. домѣ Элизы ж ила молодая дѣвуш
ка,, дальняя ея родственница. Эмилія, 
т а к ъ  она назы валась, имѣла свѣ’ 
жее лице, строй н ы й  с та н ъ , при ятн ы й  
голосъ, глаза полные огня, о с тр ы й  умъ, 
веселый характеръ; ^этого было доволь
но для Доранта* чтобъ  и зм ѣ н и ть  сво
ему сдову, Онъ влюбился въ Эмилію, не* 
дц.иая о т о м ъ  (думаюгцъ ли когда лю
бятъ?); она отвѣчала ему т е м ъ  же; Эли
за одобрила взаимную ихъ склонность;

as6



ясѣ т р о е  не дцліали  о т о м ъ  хорошо, млк 
лучше сказать , совсемъ не ццллали.

Немедл^ женихъ и н евѣ ста  сыгра*- 
л й  с б о ю  свадьбу- Элиза дала имъ с т о л ь 
ко денегъ, ч т о  они могли ж и т ь  поря
дочно, весело, но непы ш но. Д орап тъ  и 
Эмилія .ириѣхали въ Парижъ, и т а м ъ -  
т о  первый узналъ, ч т о  онъ женился 
не^цлхая. Онъ видѣлъ прежде то л ьк о  
хорошія качества  жены своей, но не 
зам ѣ тилъ  въ чей к о к е т с т в а , ко то р о е  
т о т ч а с ъ  обнаружилось въ Парижѣ- Эми* 
лія скоро охладѣла къ своему мужу и 
п р и с т р а с т и л а с ь  къ .нарядамъ и пром
чимъ, вздоромъ: но э т о  не было еще глав*- 
ною причиною V неудовольствій Д оран- 
т а .  Онъ сдѣлался ревнивъ, п о то м у  ч т о  
любилъ ее; пересталъ  лю бить, п о то м у  
ч т о .  имѣлъ право бщ ть ревнивымъ, и 
хотѣлъ разой ти сь съ нею, п о то м у  ч т о  
не любилъ уже ее болѣе^

Но7 ему не иначе можно было раз* 
в е ст и сь  съ Эмиліею, какъ зап л атя  всѣ 
ея долги и назначивъ ей п ри стой н ое  со* 
держаніе. Онъ призвалъ къ себѣ займо
давцовъ жены Своей* Модная торговка  
додала ем у счетъ  въ сорокъ ты сячъ
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франковъ; швея въ т р и д ц а т ь  ; купецъ, 
торгую щ ій м атер іям и , въ восемдесять; 
ювелиръ во с т о , и^іт. д. Е м у  показалось 
лучше ж и т ь  съ женою, нежели пла
т и т ь  с т о л ь  зн а т н ы я  суммы , и тогда- 
шо Эмилія вышла уже совсемъ изъ 
границъ; симъ послѣднимъ поступком ъ 
Д оран тъ  унизился въ. глазахъ ея. Она 
сдѣлалась своенравною, упрямою и ока
зы вала ему явно самое оскорбительное 
презрѣніе. Д оран тъ , наскучивъ таким ъ 
обхождейіемъ, приѣхалъ о п я т ь  къ своей 
т е т к ѣ ,  к о то р ая  раздѣлила съ нимъ его 
н есчастіе  и укоряла себя въ т о м ъ , что 
была причиною онаго. (

Эмилія вскорѣ, .послѣ т о г о  умерла, 
разстрои въ  совершенно' свое здоровье 
балами и картами* к о то р ы м ъ  посвя
щала ч асто  цѣлыя нфчи сряду; Дораншъ 
узналъ, ч т о  долги ея до с м е р т и  еще 
были заплачены однимъ изъ короткихъ 
ея п ри ятелей . И такъ  онъ о п я т ь  сдѣ
лался счастливъ, нерцмал, и  не рцмалЪ 
пользоваться* своимъ счастіем ъ .

Онъ очень ч асто  бывалъ у одной 
пож илой и богатой  дамы, ум ъ ея и 
характеръ  понравились Д ораы ту, ко*
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ш орый попался въ разставлен н ы я ему 
с ѣ т и  и женился на ней, недцліая  о ея 
лѣтахъ . Онъ жилъ с ъ .нею какъ должно 
честном у человѣку; различныя угожде
нія, ласки, вниманіе, однимъ словомъ 
все, ч т о  то л ьк о  могло зам ѣ н и ть  любовь, 
было имъ расточаем о. Но э т о  слиш 
комъ много с то и л о  его спокойств ію  и  
онъ скоро почувствовалъ, ч т о  въ дру
гой разъ ж енился недцліая. По счаст ію  
жена его скоро умерла и  о стави л а  ему 
хорошее наслѣдство, к о то р о е  однакожъ 
у него оспоривали- 'ея родственники;' 
онъ подалъ просьбу, дѣло было рѣшено 
нёщ лщ я, и онъ п отерял ъ  eto, х о т я  
справедливость ' была на его сторон ѣ .

Д оран тъ  въ т р е т і й  разъ возврати л 
ся къ своей неоцѣненной т е т к ѣ ,  к о т о 
рая" любила его всегда какъ въ д ѣ т с т в ѣ , 
т а к ъ  и во время erb заблужденій и  не
с ч аст ій . Онъ надѣялсй заб ы ть  въ сооб
щ ествѣ  съ нею вѣролом ство своихъ дру
зей, к о к е т с т в о  первой ж ены  ,, докучли
в о с т ь  в то р о й  и п о тер ю  своей , тяж б ы ; 
но. Элиза была уже при  концѣ жизни/ 
когда онъ приѣхалъ, и за вздохомъ нѣж
н о с т и  къ своему плем яннику слѣдо



валъ послѣдній вздохъ ея. Она умерла 
на рукахъ Д оран та, остави въ  его един
ствен н ы м ъ  по себѣ наслѣдникомъ.

Д оран тъ  рѣдко flцЛіолЪ , но всегда 
чувствовалъ. Печаль его была соразмѣр
на ощущаемой имъ п отерѣ . Когда пер
вые и сточ н и ки  слезъ осушились, оыъ 
началъ п ом ы ш л ять  о щомъ>9 какъ рас
п о л о ж и ть  на будущее время »жизнь свою. 
Получивъ справедливое отвращ еніе »отъ 
свѣта, хотѣлъ онъ ж и т ь  въ своей дерев
нѣ: но домъ его былъ уже очень ье іп хъ ^  
сдѣлали новый планъ > к о то р ы й  ему 
понравился* й онъ негщ.ыая употребила 
всѣ доходы со своихъ владѣній для по
с тр о ен ія  замка, но, принужденъ былъ 
о с т а в и т ь  и деревню и зам о к ъ , чтобъ 
з а п л а т и т ь  А р х и т е к т о р у . удалясь, въ 
одну провинцію съ небольшимъ пенсіо
номъ и рѣшившись не идйш ь йикакой/
связи съ провинціалами, к о то р ы е  ни- 
чемъ не могли ему п он рави ться , пре
дался, онъ уединенію и размышленіямъ* 
Такая жизнь ему цонравилась: онъ сдѣ- 
лался^философомъ, й весь о с т а т о к ъ  яшз-»' \ V
йи своей думалъ о п отерян н ом ъ  цмъ



вррмрии, расточенном ъ б о г а т с т в ѣ  и ô 
упущенныхъ счастливы хъ  случаяхъ.

Со ф р а н и Ю.
W W W  vw www

УТРЕННЕЕ РАЗМЫШЛЕНІЕ,

( Подражаніе Полъсколіц.)

Едва денница загорится,
ІТрирЬда вся животворится 
И'новыхъ, сладкихъ Чувствъ полна, 
Выходитъ изъ объятій сна,

*
Царь свѣта, ризою прелестной 
Одѣвъ предѣлы поднебесной.
Свиваетъ сумрачный покровъ :
Вездѣ хвала Творцу міровъ!

*
А человѣкъ—краса вселенной,
Душею пылкой одаренной,
Межь темъ, какъ восхищенъ весь міръ. 
Нерѣдко хладенъ, какъ кумиръ !

*

Или на лонѣ пресыщенья 
Уснувъ, не видитъ пробужденья 
Всего, что Дышешъ подъ луной,
Ему невнятенъ гимнъ святой.



Его восторгъ — мечты пустые ; 
Тщеславіе — души стихія 
Цѣль жизни «г- сладострастна' лѣнь; 
Онъ ищетъ счастѣя — ловитъ шѢеіь.

*
И вдругъ подъ роковой,, косою, 
Оставленъ жизнью и мечтою,
Падетъ — я слышу кровныхъ стонъ 
И стонетъ погребальный звонъ.

*
Сынъ нѣги сталъ добычец тлѣнья ; 
Надъ нимъ простерся мракъ забвенья; 
Онъ въ мірѣ для себя лишь жиДъ 
Исчезъ — и міръ его забылъ!

*
И замыслы его кичливы у 
И буйной гордости иорывѣі 
Развѣялись, какъ легкій дымъ,
Когда онъ ѣѣшрамй гонимъ.

*
На толь душев'ны совершенства 
Даны для- нашего блаженства,
Чтобъ мы, мечтой ослѣплены ,
Не знали имъ прямой цѣны?

*
Ж ить въ мірѣ съ міромъ и съ собою 
Дѣлиться съ ближними ' душою:
Вотъ средство вѣрное ѵ стяж ать 
Покровъ небесъ й » Благодащь !
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Такихъ людей надежды прочны,
Стремленья духа непорочны >
Плоды ихъ скромнаго добра 
Прочнѣе злата и сребра.

*
И вся ихъ жизнь — какъ день іірекрасный: 
Принты~)\ утро, вечеръ ясный,
Закатъ — въ міръ лучшій переходъ:
Они живутъ изъ >рода въ родъ.

♦
Отецъ ■Небесный/ дай ЦПЬ силу 
Такъ ж ить и такъ ' соиіггй въ могилу ,
И путь мой Вѣрой озаряй,
Пока войду въ желанный край*

Казанъ, 7822. Ѳ+ Рындорскій*

W V W V l/ V V W V V W

ДВУСТИШІЯ ИЗЪ ОВЕН А *).

1. ХристосЪ.
. \  '  IВъ міръ<реи подлунный низшемъ Онъ, и ви

дѣвъ слабость и тлѣнностѣ, 
Смерть побѣдилъ , и къ Отцу въ царство

Свое воспарилъ.

ь) См. извѣстіе о семъ Латинскомъ Поатѣ въ ХѴП 
N® сего Журнала, стран. і4 і.
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2. М олит ва*

Ёели т ы  молишься—храмъ іпвой да будетъ
грудь безпорочна,

Сердце — молитвенникъ, духъ кроткій мо
литва твоя1/

3. КЪ А т еист ам ъ.

Мояхетъ ли домъ созидаться самъ лишь со
бою? а зданью

Міра, л^еучище вы, господа, нѣтъ и Творца!
4. З л о  безконечно.

Образы смерти безчисленны \ всѣ одииако
родимся.

Дѣтъ болѣзнямъ числа, здравіе только одно.
5. С м ерт ь и Ж и зн ь .

Жизнь, щы мчишься ко Смерти, какъ въ
море кипучія воДы

\Гока<: сдадостна жизнь, мысль о смерти
горька!N

б, Слсерть.

Смерть вѣрнѣйшая вещь намъ изъ всѣхъ 
неизвѣстніі^ъ ; мы знаемъ: 

Нѣкогда намъ умереть кто  же намъ ска
жетъ когда?

7. С о н  Ъ.

Нели то  правда, что сонъ смерть, смерть
не иное что сонъ, то

Проспанны въ жизни часы время потерян
но намъ.



8. Д орога.
Къ аду дорога ровна , широка и приятна;

слѣпые
Даже идутъ по ней твердой и бодрцй 

„ стопой.
9. Горягіе клюси.

Слезы, свидѣтели милые тайно - горящей
Любови !

Диво являете намъ: пламень виновникъ воды! 

іо. Зеркало .
Рѣзалъ ли фидій , писалаль рука АпеуіЛеса

движенье ?
Ты лишь искуснѣе йхъ: дивный лпы Про

метей.
i l .  Ш елковидный zepèbm

Трудъ мой наноситъ мнѣ гйбель, могилу
самъ себѣ роя;

Нить жестокой судьбы слѣпо пряду себѣ
самъ.

ІЯ. КЪ Отдаленной.
Сердце мое распалилъ поцѣлуй т^ой послѣд

ній, прощалцный!
Пдамейь, немъ далѣе т ы , сердце темъ болѣ

. горитъ.

ВилъгелълсЪ Тило.

2 3 5

лѴѵѵи/ѵигмлм
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Л н екд о т ві.

I.

Нѣкто изъ принадлежащихъ къ Англий
ской Конторѣ въ Гамбургѣ жилъ для по
правленія своего здоровья Въ ближней къ 
сему городу деревнѣ, гдѣ напослѣдокъ и 
уіѵ̂ еръ. Просили тамошняго Пастора, чтобъ 
овъ позволилъ похоронишь тѣло умершаго 
на общемъ деревенскомъ кладбищѣ; Пасторъ 
освѣдомился о религіи покойнаго и узнавъ» 
что  онъ былъ Кальвинистъ, сказалъ: “на 
моемъ кладбищѣ лежатъ только одниі Лю
теране; никого другаго не позволю хоро-ч 
нить на немъ.,,

Священникъ Английской Конторы, узнавъ 
объ отказѣ Пастора, пошелъ къ нему самъ; 
йо всѣ его просьбы и  убѣжденія остались 
безуриѣшыБь Наконецъ, сказалъ онъ ему: я 
вспомнилъ теперь подобное этому проис
шествіе, случившееся со мноіо, когда я еще 
былъ приходскимъ священникомъ въ Лон
донѣ. При окончаніи однихъ похоронъ какая- 
т о  женщина йачала дергать меня за рукавъ* 
«Батюшка, батюшка! кричала она, позволь
т е  сказать вамъ дйа слова.,, — Подождите 
fie много, пока ,я кончу. — “Тогда уже бу
детъ поздно* извольте выслушать теперь.,,-  
Говорите, что  т а к о е ?  —■ «П окойникъ умеръ



отъ оспы, а ему вырыли могилу подлѣ мо
его мужа» на которомъ при жизни совсемъ 
оспы не было.

Этотъ анекдотъ имѣлъ желаемое дѣй
ствіе и Лютеранскій Пасторъ позволилъ 
похоронить на своемъ кладбищѣ . умершаго 
кадьвиниста.

я.

Одинъ армейскій поставщикъ припа
совъ въ Нѣме^фцъ; Герцогствѣ ** * во время 
войны составилъ себѣ чрезвычайное состоя
ніе и рѣшился наслаждаться приобрѣшенномъ 
цмъ богатствомъ со всевозможнымъ блес
комъ и пышностію. Для сего искалъ онъ 
дворянства. Великолѣпные его обѣды и ужи
ны, равно какъ, и дорогіе подарки, достави
ли ему много покровителёй такъ, что по
данная имъ ГерцОгу просьба, о пожалованіи 
ему дворянства была при дворѣ весьма 
сильно подкрѣпляема.

Одинъ только изъ придворныхъ не былъ, 
на его сторонѣ; онъ чувствовалъ однакр 
что прямое противорѣчіе ни къ чему здѣсь 
не послужитъ, и когда зашла рѣчь о возве
деніи поставщика припасовъ еъ дворянское 
достоинство, сказалъ:
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“По моему мнѣнію, онъ ничемъ не менѣе 
другихъ имѣетъ права на полученіе дворян
ства . Дѣдо состоитъ только въ томъ, что 
бы прибрать ему пристойный гербъ. Что 
касается до меня, то  я предлагаю золотую 
пілбшщ вЪ краснолсд полѣ

Герцогъ, почувствовалъ всю колкость 
сего замѣчанія и отказалъ поставщику въ 
его просьбѣ •

3 .

Въ Кенигсбергѣ, въ Пруссіи, жилъ нѣ
кто  въ одномъ домѣ, стоящемъ на площади, 
на которой дішй, по выходѣ изъ школы, 
обыкновенно рѣзвились, играли и бѣгали.

Не имѣя никакого занятія, человѣкъ сей 
нѣсколько уже лѣтъ всякой день смотрѣлъ 
и&ь своего окна на игру дѣтей такъ, что 
эійр сдѣлалось извѣстно всему городу.

Профессоръ N., большой Педагогъ, занимал
ся сочиненіемъ о воспитаніи и образованіи 
дѣтей. Будучи увѣренъ, чпіо въ играхъ дѣ
тей , ими самими избираемыхъ и въ образѣ 
игры каждаго всего легче можно замѣтить 
характеръ и* природныя ихъ способности, 
и никакъ не сомнѣваясь, что бы человѣкъ, 
который уже нѣсколько лѣтъ былъ ежеднев
нымъ зрителемъ такихъ дѣтскихъ игръ.



не сдѣлалъ на сей счетъ самыхъ любопыт
ныхъ наблюденій, пошелъ къ нему . По
слѣ обыкновенныхъ учтивостей Профессоръ 
открылъ хозяину настоящую цѣль своего 
посѣщенія и просилѣ сообщить ему то, что 
онъ замѣтилъ особеннаго прй дѣтскихъ иг
рахъ.. Хозяинъ поза думал ся, и наконецъ ска
залъ: “всего страннѣе, Господинъ Профессоръ, 
кажется мнѣ то, что въ теченіи десяти 
лѣтъ, какъ я здѣсь жигу и каждый почти 
день смотрю на дѣтей, ни крошечки они 
не выросли.,,

СЪ Нім, Ю.

НЕУДАЧА ВЪ ЖЕНИТЬБѢ.

Прекрасная Анюта 
Мила, умна, добра;
Ахъ! въ жизни и минута 
Ужасно дорога!
Пора любить прекрасныхъ 
И въ ихъ объятьяхъ, страстныхъ 
Въ часъ праздный отдыхать! 
Подругою назвать 
Анюту я рѣшился,
Съ ней больше говорилъ, '
Къ ней чаще въ домъ ходилъ,
А наконецъ— открщлся —
И получилъ въ отвѣтъ:



Что ей препятствій нѣтъ 
Супругой быть моею...
Ужь я ее своеюI
Невѣстой объявилъ:
Но вдругъ увидѣлъ Машу 
И навѣкъ, отложилъ 
Съ Анютой свадьбу нашу!

И т у т ъ -т о  понялъ, что жениться 
Безъ страсти  вовсе намъ нельзя, 
Чтобъ послѣ вѣчно не крути ться , 

Й не терзать себя!,
*

Я Машею плѣнился!—
Ей сердце подарилъ,
Ей т р и  года томился,
Ее одну любилъ:
Но МашкнькаІ?—шутила,
У ногъ своихъ морила 
Несчастнаго меня,'
И тѣшила себя/—
Я все надеждой льстился !ч
Но въ лентахъ Генералъ 
Къ красавицѣ предсталъ, 
На Машинькѣ женился —
И—дѣло ужь съ концомъ?
И чсъ пасмурнымъ лицомъ, 
Со вздохами, слезами,
Я скрылся за морями: 
Полгода все вздыхалъ 
JÆ годъ не улыбался;



Тутъ рѣже тосковалъ, 
Потомъ—*г разсмѣялся!

И т у т ъ -mo понялъ ужь въ напасти , 
Что вовсе щамъ добра не жди;
Гдѣ межь супругами нѣтъ страсти , 
Взаимной , пламенной, любви.—

*

Я Лизаньку увидѣлъ,
Къ ней страстью  запылалъ! 
Безъ ней— все > ненавидѣлъ—
А съ ней—въ любви сгоралъ!- 
Въ восторгѣ объяснился, 
Признанія добился*
Чйю неп роти венъ ей;
4 ' щ, *И клятвою своей 
Она меня прельстйла 
Невинностью въ глазахъ,
И правдой на устахъ 
Меня обворожила!
Ужъ близокъ^ былъ для насъ 
Соединенья часъ.,.«
Но Влесткинъ—на мученье —
Ей сдѣлалъ предложенье, 
Червонцами гремѣлъ.
И Лиза улыбнулась...#
Л робко подошелъ—
Злодѣйка! а* • • отвернулась!

Ахъ тутъ-ш о понялъ, что влюбляться, 
Опасно, страшно' завсегда ;
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Съ невѣрнымъ женскимъ поломъ знаться 
Бѣда! бѣда! бѣда!!. *).

В. Томилинд,
л м г и л м л г ѵ іл і

ЦІ а р а д а .

Въ открытомъ море корабли,
Коль -долго не видавъ земли 
Вдали мое все привѣчаютъ,

На первое свой путь нерѣдко н&правляюШъ. 
А во второй мой слогъ 

Избави Богъ,
Чтобъ кто нибудь изъ васѣ, читатели, по

пался.
Теперь навѣрное ужь всякой догадался.

КостлвиъЪ.
W V W W W V W W V

Шарада, напечатанная въ ХКШ N° зна
читъ: па - ромЪ.

V W I/W V W W V W V

*) Да! да! П рим . И зд, Б ла е .
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ОПИСАНІЕ СПОСОБА ЛѢЧИТЬ БѢШЕНСТВО, 
ОТКРЫТАГО ЯСНОВИДЯЩЕЮ, И ВЪ ВИЛЫ  

ИЗДАННАГО ДОКТОРОМЪ л я х н и щ

fiçlata refero. . 4ѣ

Que de volumes ont été publiés iteptus 
dix lïuit siècles sur cette maladiçP Ren
ferment-ils quelque, vérité j sur la - natu
re? Aucune. Y trouve-t-on quelque spé
cifique capable de la subjuguer? Point.

Nouveau traite de la. rage par 
h . F. Trolliet

Занимаясь въ продолженіи семи лѣтт? 
опытами магнетическими, разсматриваніемъ 
сихъ необыкновенныхъ явленій и приспособ
леніемъ ихъ къ лѣченію болѣзней* непрес та  то
щихъ отягчать родъ Человѣческій, несмо
т р я  на блистательное' состояніе Медицины— 
прежде всего старался я найти такимъ 
образомъ способъ лѣчить бѣшенство, или ггг- 
дрофобіющ Болѣзнь сія, начинающаяся въ жи- 
#отныхъ, которые рождаются слѣпыми и

1



особенно въ волкахъ и собакахъ, сообщаетсА 
посредствомъ укущенія и людямъ и другимъ 
животнымъ' и птицамъ. Всякой годъ похи
щаетъ она множество народа въ Польшѣ и 
Л итвѣ, гдѣ наиболѣе свирѣпствуетъ, по 
причинѣ великаго числа волковъ.

Не одни только врачи, но и Еесь свѣтъ 
знаетъ, что  способы лѣченія сей болѣзни» 
предписываемые 'Медициною— суть способы 
простые хирургическіе, состоящіе въ по
спѣшномъ вырѣзываніи раны, въ прижига
ній ея желѣзомъ щелочами, кйслотами и 
проч.; но если уже болѣзнь обнаружилась, то  
всѣ'- употребляемые до нынѣ средства пе мо
гутъ остановите 'ее, не могутъ избавить 
больнаго отъ  ужасной смерти. Доказатель
ствомъ сего 7 могутъ служйть ежедневные 
опыты и многія сочиненія, въ особенности 
же изданное нёдавно Ліонѣ .подъ назва
ніемъ: ^Nouveau traité de là rage par L. F* Trol
lie s  professeur de medécine'- clinique à VHotel- 
Dieu de Lapon. i vol. in 8. Lyon., въ которомъ 
сочинитель послѣ пространнаго описанія бо
лѣзни и способовъ, употребляемыхъ доселѣ 
для ея лѣченія," признается наконецъ, что 
нѣтъ вѣрнаго средства1 противъ истиннаго 
бѣшенства* Всѣ сіи причины заставили ме
ня спрашивать лѣкарства отъ яда бѣше
ныхъ собакъ (virus rabien) у людей, доведен
ныхъ магнетизированіемъ до степени ясно-
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видѣнія; но и т у т ъ  встрѣтилъ я множе
ство затрудненій. Вопервыхъ: я никогда не 
имѣлъ благоприятна го случая магнет изиро
вать человѣка , зараженнаго сею болѣзнію, 
или представишь его ясновидящей. Вовіно- 
рыхъ: тѣмъ, кои имѣютъ нѣкоторое поня
т іе  о магнетизмѣ, извѣстно, что  лѣкарства, 
назначаемые ясновидящими, какъ для себя, 
такъ» и для другихъ» .суть средства инди
видуальные и йдіозинкрасическіе, а потому 
употребленіе ихъ въ случаяхъ одинаковыхъ 
не всегда бываетъ успѣшно.. Третіе препят
ствіе проистекаетъ изъ предъидущаго замѣ
чанія; й сосщойіпъѵ въ томъ, что  для ясно
видящихъ, весьма трудно думать о средствѣ^ 
которое бѣі, переходя границы индивидуалъ^ 
йости и идіозинкрасіи* было пригодно для 
всѣхъ и составляло бы та , что  въ Медицин 
нѣ собственно называется лѣкарствомъ осо
бенно—«дѣйствующимъ (spécifique), Несмотря 
на важносщь сихъ препятствій* я старал
ся,' по возможности, преодолѣть ихъ, маг
нетизируя всякой день адою ясновидящую, 
которая ясность своего прозрѣнія доказала 
столь многими, смѣлыми и счастливыми 
лѣченіями. Такимъ образомъ' довелъ я ее 
высочайшей степени сего состоянія, въ, коемъ 
внутреннія чувства, особенно же инстинктъ 
и воображеніе, руководимы^ любовію къ ближ- 
йему э развиваются сщоДь удивительнымъ



образовъ и доходятъ до восторженія /exal
tation ), немогущаго существовать въ со
стояніи обыкновенномъ, Я говорю о Г?ьѣ 
Маревичъ, Два года назадъ началъ я магне
тизировать ее е ъ  Варшавѣ Доведенная чдо, 
магнетическаго сомнамбулизма съ безпрерыв
ными страданіями И совершеннымъ исто
щеніемъ силъ органическихъ, она сначала ду
мала только о своемъ состояніи и вскорѣ 
послѣ того о Моемъ, Поправленіе е# здоровья 
и возвращеніе силъ органическихъ позволили 
ей заниматься другими больными: и съ ка
кимъ успѣхомъ! Я' ссылаюсь нд мнб^есШво 
особъ , которыхъ юна въ йроДолікекЫ 1820 
іода совершенно вылѣчила* йли которые іто- 
Аучйлй отъ Неё, по крайней мѣрѣ облегченіе 
въ своихъ болѣзняхъ. Начальникъ Главнаго 
Ш таба второй пѣхотной дивизіи Польской 
арміи, Карлъ Зелинскій, публиковалъ въ га
зетахъ подробный журналъ своей болѣзни й 
ея лѣченія *); довольно сказать здѣсь и то* 
чіцо въ Числѣ больныхъ, которыми Гжа Ма
левичъ занималась, находились трое знаш- 

* нѣйшихъ Варшавскихъ врачей и между йМй 
Профессоръ Терапіи при Варшавскомъ Уни
верситетѣ, Докторъ ІДуцкій, искусный прак
тикъ^ имѣющій глубокія и обширныя4 свѣденія

*) Напечатанной въ ХХХ> XX и XXI Na Благовѣ 
Сѣреннаго на 182.0 годъ*



въ Медицинѣ, который не откаж ется заевидѢ» 
тельствовашь истину и — сколько я имѣю 
честь знать его лично—всегда предпючтетъ 
ее самолюбію собственнымъ видамъ, недо-* 
с гнойнымъ ученаго. Что касается до меня, 
то  *я столько убѣжденъ въ йсКусігівѣ Г-жй 
Маревйчъ, испытанномъ мною разными боль
ными и надъ самимъ собой, ч т  оеели бы она 
предписала мнѣ, какой угодно ей приемъ 
сильнѣйшаго лѣкарства — я принялъ бы 
его не обинуясь, ибо .совершенно увѣренъ* 
что огіа не назначила бы его безъ необхо
димости, или кб вреду моему.

Въ Декабрѣ мѣсяцѣ 1820 года, въ Вйль-* 
йѣ, тачалъ я ѵ* обращать вниманіе ея на бѣ-і 
щенсдіЕО и просилъ назначишь пррщйвъ не
го лѣкарство. Черезъ нѣсколько времени 
получилъ я въ отвѣтъ , чіНо она Назначитъ 
лекарство тогда, когда растѣнія начнутъ 
цвѣсть., Еще до начала весны напоминалъ я 
ей нѣсколько разъ о шомъ :же предметѣ; до 
всегда говорйл’а ©на мнѣ тоже, прибавляя, 
что и мнѣ самому надо чаще думать о сей 
болѣзни, потому, что оіпъ этого она будетъ 
видѣть яснѣе. Прошедшею весною, которая 
началась у насъ такъ  рано, я просилъ ч ее 
исполнить свое обѣщаніе, темъ болѣе, что  
уме множество расіпѣній было въ цвѣтуі 
но она отвѣчала мнѣ  ̂ что ей много еще 
йадобнр объ этомъ подумать • Наконецъ
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Maія Зі ч ч>
объявила она мнѣ. что  AconitumІюня і2і • 7

xieomontanum (борецъ,4 преградъ, лютикъ, про- 
стрѣльная трава), извѣстный въ Литвѣ 
подъ именемъ Acaniturn Napellus, можетъ слу
ж ить лѣкарствомъ противъ бѣшеіштва. Для 
сего должно взять сіе растѣиіе совсемъ съ 
корнямц, передъ темъ, какъ оно начинаетъ 
цвѣещь, хсфощенько, вьи^ьіщь^ изрубить и 
налигць maj Него по, равнымъ частямъ крѣп
кой селитряной и крѣпкой сѣрной кислоты, 
Отъ чего образуется соль? которую надобно 
давать бѣшенымъ  ̂ Получивъ такое предпи
саніе , я смѣшалъ тр и  унціи крѣпкой сѣр
ной кислоты съ тремя унцічми концентри
рованной дымящейся сеіитряной , кислоты- 
При смѣщеніи ихъ жидкость нагрѣвается 
зд получаетъ  ̂бѣлой цвѣтъ,' причемъ отдѣ
ляется * больщае. количество газа селитрова- 
щбй кисдотіѣі. Д ч обложилъ борецъ въ фар-* 
фрровый Сосудъ и налилъ на него, сихъ кин 
слотъ* прибавляя раещѣнія столько, сколь
ко она могла принять въ себя; причёмъ про
изошла сильное вскйпѣніе съ. возвышеніемъ 
щем пер ату  рьд и, седи щ ров а тая  кислота о т 
дѣлялась, дъ, болыиовдЧэ количествѣ. Кипѣігіс 
çie продолжалась два дня* но часъ ош^ <часу' 
слабѣе, такъ, что  три  концѣ, когда жид^ 
кость была перемѣшана, на поверхности ей 
ещалксь^ только пѣяа„ и когда оная содер-



іпенно исчезла, mb я жидкость процѣдилъ* 
Разтворъ получилъ цвѣтъ золотойеліпый, а. 
листы и самые стебли растѣнія побѣлѣли* 
Я показалъ его ясновидящей и спраши* 
валъ: что надо дѣлать? Она велѣла выпа* 
рить его до кристаллизованія соли* Я, на
чалъ выпаривать, и какъ скоро кристаллы  
показались въ жидкости и поверхность ел  
покрылась кристаллическою Пленкою, mo 
'я поставилъ ее въ покойное и холодное мѣ
с т о . Черезъ нѣсколько часовъ Кристаллы 

\ перестали образоваться и посредствомъ 
фильтровки Остались Па бумагѣ. >Й вымылъ 
ихъ перегнанною гвОдой ж вЫСутиЛъ на воз* 
духѣ. Полученная такимъ образомъ солщ  Щ  
походитъ ни на одну; ВЪ Химіи извѣстною* 
"Она чрезвычайно легка, бѣла и бдестяща Ж 
.потому походитъ нѣсколько на клеро-кислое 
кали (по Прежней номенклатурѣ — окислен* 
ное соллгіо-кислое кали, mmiate de potassé 
suroxîgéné). Осаждается она .въ Видѣ длий* 
ныхъ, полупрозрачныхъ, игольчатыхъ кри* 
сшалликовъ, кои такъ перепутаны между cö=- 
бою, что соль сія, походитъ на аміантъ. Но 
обратимся теперь къ способу лѣченія, кон
торой ясновидящая назначила* "Способъ сей 
состоитъ въ слѣдующемъ. Какъ скоро боль* 
ной, въ промежуткахъ между" пароксизмами* 
придетъ въ себя и> будетъ чувствовать 
°Дну только безпрестанную тоску, тотч асъ



надобно воспользоваться столь счастливое 
і&инуЩою иг дать ему сей соли въ пищѣ; или 
пшпьѣ, когпорыхъ онъ потребуетъ, или Луч
ше- сказать къ которымъ будетъ чувство
вать ложный аппетитъ, потому что люди, 
-зараженные сею болѣзнію, безпрестанно хо
д я т ъ  разныхъ яствъ, и ’какъ скоро полу
чаютъ н£Ѵ щощчасъ желаютъ новыхъ.'При
емы должны быть слѣдующіе;

Людямъ отъ  1.5 До Зо лѣтъ надобно 
давать, начиная ютъ 3 — мужчинамъ до Зо, 
женщинамъ до 20 грановъ въ одинъ разъ.

Имѣющимъ отъ Зо до 5о лѣтъ давать 
5 траповъ вдругъ — мужчинамъ до жен
щинамъ до 2б|.

Особомъ, чрезвычайно крѣпкаго сложенія 
можно давать до 5о грановъ;" но лучше, 
если можно, не доходить до сей крайности.

Дѣтямъ Должно давать въ молокѣ отъ  
рднрго до' трехъ гранокъ ророщка, сдѣлай* 
наго изъ цвѣтовъ борца.

Съ1 старыми людьми должно Обходиться 
ка^ъ съ молодыми, а съ разслабленными, 
какъ съ дѣтьми. Приемы должно увеличи
вать, или уменьшать, смотря по силѣ при- 
падковѣ. Въ послѣдней крайности, когда 
уже больной не ѣсйіъ и не пьетъ, должно 
разШворивъ соль оію въ теплой водѣ, впус
кать  ее въ кровь, посредствомъ спринцовки 
филы (par injéction dans une veine).
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Признаки излѣченія бѣшенства суть: 
шопервыхЪ, прекращеніе припадковъ; во вто
рыхъ, возвращеніе спокойствія, которымъ 
больные не наслаждаются * до тѣхъ  поръ, 
пока ядъ обращается еще въ жилахъ ихъ, 
даже и тогда, когда они находятся въ раз
умѣ . По прекращеніи болѣзни должно еще 
нѣсколько Бремени давать больному сію солі; 
но не часто и беспрестанно, уменьшая приѵ 
емьх. Я спрашивалъ у ясновидящей: не мо
ж етъ Ли лѣкарсщво сіе служить и прошивъ 
другихъ болѣзней? Она отвѣчала мцѣ: ‘.‘толь* 
ко противъ бѣшенства »  Равно ли ѵдѣй- 
ствительнО' оно для людей и длй другихъ 
животныхъ? т—\ ^Раѣно. ,, Нельзя ли вмѣ» 
с то  соли употреблять самое растѣніе, при» 
Веденное въ порошокъ? — *‘Qho’ слишкомъ 
усиливаетъ жизненную дѣятельность и 
слишкомъ сильно возмущаЬтъ кровь; а по
тому его можно употреблять только въ та* 
кихЪ случаяхъ, когда нужно' мгновенно уве
личить жизненную дѣятельность; но бѣ» 
шенствѣ порошокъ сей .не, столь опасенъ и 
болѣе дѣйствителенъ дл^ животныхъ, не* 
желй4 для людей.,, — Ошъ какихъ причинъ 
происходитъ бѣшенство въ животныхъ? — 
“Отъ двухъ; боли въ зубахъ, но это  рѣдко, 
а"чаще Происходишь оно отъ  излишняго 
жара во время бѣганья; а потому скопленіе 
собакъ былб бы дѣйствительнѣйшимъ про-

й
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шивъ, сего средствомъ.,, — Ч то думаете вы 
02 средствѣ, употребляемомъ въ Англіи, гдѣ 
собакамъ, привываютъ коровью оспу? — Она 
отвѣчала одною улыбкою.—Цѣшъ ли противъ 
бѣшенства другаго лѣкарства, кромѣ пред
писаннаго, вами? — “Е сть еще другіе растѣ- 
нія, къ которымъ собаки прибѣгаютъ сами; 
но я еще не имѣла временц ' подумать объ 
этомъ хорошенько.,,

Если къ вышесказанному раствору преж
де выпариванія онаго прибавишь углекисла
го кали, (subcarbonaspotassae), т о  снова обна
руживается кипѣніе, и если прибавить е̂ го 
въ и^лишесйівѣ, т о  золото - желтой цвѣтъ 
жидкости пёремѣняешся въ темно-желтой, 
и потомъ въ бурой. Запахъ селишроватой 
кислоты перемѣняется въ запахъ одуряю* 
іцій (Narcotique), довольно похожій на запахъ 
опіума, дели > лучщег сказащь это  запахъ, про
изводящій, ; тош ноту (nauséabonde) и особенно 
свойственный борцу. Когда я показывалъ 
ясновидящей растворъ, разложенный такимъ 
образомъ, посредствомъ углекислаго кали^ 
она спросила меня: зачемъ я это, сдѣлалъ? 
Я отвѣчалъ,, что  дѣлалъ опышьі.-*-*“Обмойте 
этою жидкостью раны, укушеннаго, бѣшен
ною собакою*,,

Изложивъ все, что  удалось; мнѣ узнать 
О,:бѣшенствѣ и объ употребленіи означенна
го . лѣкарства, не излишнимъ п очи тай  осЖаа* >



новитъся на способѣ образованія сей соли* 
разсматривая его относительно къ Химіи. 
Новѣйшіе опыты, особенно Г.Г. Сертгѵюриера 
(Sertürner) Бранда (Brandete), Пеллетье (Pelle
tier) и Кавантц (Caventou), Лассенья (Lassaig- 
пе), Фенелл (Féneülle) и другихъ, показали» 
что  всѣ травы  усыпляющія (plantes narcoti
ques), какъ то: ~БЁлый ліакЪ (Papaver somni
ferum), Красавица (Atropa Belïadona), ВозникЪ 
(Delphinium staphysagrià), Чилибцха (Strychnos 
nux vomica), Дцрліаиѣ (Datura strammonium) и 
другія, ^одержатъ ; въ себѣ ноѣыя щелочи» 
или алкалоиды, н&зъіъаемъіеМорфиномѣ Атро~ 
пттліЪу ^щфццояиЪ СтрикнииоліЪу ДаУпцри-- 
полсЪу и вроч.» а Г; Брандѣ получилъ, каж ет
ся» изъ сѣмянъ Волчьяго Лютика (Асопіішд 
lycoctpnum) вещество ѣдкое* похожее на ю̂ е- 
лочь и кристаллизующееся* которое назвалъ 
онъ Акоиитоліѣ. Не извѣстно одно ли веще
ство  находится въ растѣніи борца и въ 
зернахъ волчьяго лютика* и я не имѣлъ еще 
случая узнать этого на опытѣ. Впрочемъ 
кажется мнѣ*' что  при полученіи описанной 
мною соли, сѣрная кислота^ окисляется на 
счетъ Селитряной и Соединяется съ "алка
лоидомъ, своиственнѣімъ употребляемому ра- 
стѣнію, а послѣдняя ощдѣляется *въ видѣ 
газа селитроватой кислатѣі. До тѣхъ поръ, 
пока искуснѣйшіе химики не объяснятъ се
го явленія* можно» кажется, сікі солъ про
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тивЪ бішеистса почитать перекисленны^иЪ 
сёрнокхіслылхЪ аконитбмЪ (hypersulphate.) Ка
ж ется миѣ еще, что  посредствомъ сего спо
соба можно изъ растѣній усыпляющихъ и 
Ядовитыхъ (plantes narcotiques èt venimeuses) 
получать прямо перекисленныя соединенія 
ихъ алколоидовъ съ сѣрною кислотою (leurs 
hypersulphates).

Вышепоказанный способъ^ полученія сёй 
соли требуетъ большаго количества кислотъ, 
скучной работы и даже, можетъ быть, вре* 
Денъ для f груди, по причинѣ внезапно отдѣ
ляющагося большаго количества газа сели
троватой кислотьт-^еолис способъ сей будетъ 
употребляемъ человѣкомъ , непривыкшимъ 
к;ь опытамъ химическимъ. Притомъ надобно 
быть чрезвычайно осторожнымъ прй* выпа
риваніи, потому чшо если яѵйДкость слиш
комъ долго остается на огнѣ» или если тем
пература возвышается слиткомъ стреми
тельно— растворъ объугливаешся и вся ра
бота пропала. По семуі ѣмѣсто самаго растѣ- 
нія, я бралъ' сокъ^ его, недавно выжатый и 
цъ продолженіи трехъ дней ^одАйкалъ въ не
го понемногу обѣихъ кислотъ вмѣстѣ, до 
тѣхъ поръ» пока цвѣтъ его изъ красновато 
зеленаго не перешелъ въ темно-желтой и 
пока не пропала пѣна, бывшая, на поверхно* 
с й і и  жидкости которая послѣ' фильтровки 
Получила цвѣтъ золбто - желтой, подходян#*



къ рубиново-тфасному Такимъ образомъ по* 
ручается гораздо болѣе соли, и не подвер
гаешься опасности дышать газомъ сёлитро- 
ватой кислоты и йожно быйгь не столь 
осторожнымъ при произведеніи опыта .

С5 Франц. ОгкинЪ*

ІѴ І .л л л ^ у

Зам ѣ чаніе конф еренціи И М П Е Р А 
ТО РС К О Й  М ехико -  'Х.ирургиСеской 
А щ дёд ііи  на п р ед ы д ущ ую  ст ат вю.

Переводъ сочиненія Г. Доктора Ляхвгиц- 
каго о средствѣ, рекомендуемомъ противу 
•водобоязни, Конференція ИМПЕРАТОРСКОЙ 
Медико-Хирургической Академіи разсмотрѣвъ, 
нужнымъ почитаетъ замѣтить, что  назна
ченное ясновидящею лѣкарство отъ у куше« 
нія бѣшеной собаки и Г. Ляхяицкимъ со
ставленное ex aconito neomontano cum acido 
nitrico et $ulphurico, не есть HQBoe, или досел ѣ 
еще неизвѣстное' средство. Г. Ляхницкій 
утверж даетъ , ч то  соль, составленная по 
предписанію ясновидящей, вовсе неизвѣстна 
въ Химіи и, по мнѣнію его, должна состав
лять перекисАеяно - сѣрнокислый аконитъ* 
Предложеніе таковое хотя съ1 ііерваго уже 
вида показываетъ несправедливое заключеніе,



совершенно противное общимъ понятіямъ 
органической Химіи, но длй большаго убѣж*. 
денія въ истинѣ, Конференція Академіи удо
стовѣрилась въ семъ составленіемъ упо
мянутой соли на самомъ опытѣ, который 
и былъ произведенъ съ желаемымъ успѣхомъ 
F. Профессоромъ фармаціи Нелюбинымъ. 
С;о!лъ. полученная ех асош^о neomontano съ у- 
помя'нуіцыми киелотами, такж е изъ выжа
таго^, равно- какъ и изъ сгущеннаго. сока вы
шеприведеннаго расіпѣнія, во всемъ подоб
на той, которую получгллъ Г. Ляхницкій, щ. 
е, она имѣетъ длинные,, иглистые,: бѣлаго
зд: притомъ шедкавидцаго цвѣта кристаллы, 
отчасти  перепутанные между собою на по
добіе аміянта*. Солъ сія запаха и вкуса во
все не. имѣетъ* растворяется въ водѣ весь
ма трудно,, въ о̂ гнѣ,, лищается’-криеталлиза- 
ціошюй воды и распадается; но отъ сма* 
чиванЫ снова, водою, сильно разгорячается и 
Принимаетъ паки твердый видъ. Ѳна раз
лагается сахарцою. кислотою и доставляй 
е т ъ  чрезъ що. oxalatem càlcis* а чрезъ пере
жиганіе съ углемъ, составляетъ snlpliuretum 
çalcis. Изъ cèro явствуетъ, ч то  оная соль 
есть не иное что, 'какъ селенитъ (su lphas  
ealcis), вещество довольно извѣстное, но къ 
сожалѣнію непроизводящее почти никакой 
перемѣны въ животной экономіи, даже is 
даогда, когда будетъ принимаема въ болъ-.



й т х ъ  пріемахъ. По сему можно сказать по* 
ложительно и притомъ безъ всякой ошиб
ки, что средство сіе не можетъ быть вѣр* 
нымъ и надежнымъ лѣкарствомъ въ бѣшен
ствѣ  отъ укушенія собаки, гдѣ требую тся 
сильнѣйшія средства, наипаче -на нервную 
систему оказывающіе свое дѣйствіе.

Подписано: І/геный "Секретарь ЯковЪ Кай* 
даноеЪ. 182а года, Маія іЗ  дня»

ЛЛЛ'ѴѴіЛЛЛЛЛЛАЛ*

К  Ъ  Л И Л  Ж 'Т  Ѣ .

Лилеша, радость, милый другъ!
Ахъ! какъ ніебя назвать не знаю;
Но въ имени твоемъ я вдругъ 
Именъ тьм у сладкихъ заключаю.>
Его с т о  разъ передаю
Въ весельи, въ скорби, несчастливой*
И шумному при людяхъ дню *),
И въ тайнѣ ночи молчаливой!

*
Мнѣ кажется, его тверди тъ  
Со мною все, что въ' мірѣ дышетъ:

Винюсь въ бѣдности риёмьь Соѵ*



О немъ и вѣтерокъ шумитъ,
Когда листочками колышетъ;
Его же шепчетъ ручеекъ,
По золотому дну бѣгущій;
Его воркуетъ голубокъ 
И соловей поетъ близь кущи*

♦
Въ восторгѣ счастья~ моего 
Твой другъ судьбу т о  упрекаетъ, 
Зачемъ не имени сего 
Все, *чт$ Природу украшаетъ.
То ропщетъ вйовь въ душѣ своей, 
Почто во всѣхъ предѣлахъ свѣта, 
Каікъ т ы  о ^ а  мнѣ всѣхъ милѣй, 
Не т ы  единственна Лилеша?

✓

*
Какое имя нй даю 
Тебѣ, о другъ мои нѣжный,’ милый! 
Во- всякомъ прелесть жизни зрю; 
бъ нимъ неразлучны блага силы! 
Его ли въ груЬтй призову •—1 
Бѣжитъ отъ  сердца горесть злая/ 
Твержу его, пока живу;
Умру, его же повторяя.'

Ценза. !• • •
'ѴѴ\/ѴѴ\ѴѴ>ѴѴѴѴѴ1
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Ж Е Н И Х И .

П овЪ ст б,

“Я далъ птебѣ .слово, любезная Ma* 
ПТйльда, и сдержу его,, — говорилъ до* 
брый Вилліамъ Йрадди своей дочери, 
возвращаясь съ нею въ от к р ы т о й  ко-' 
ляскѣ съ обыкновенной ихЪ вечерней 
прогулки W  “супругомъ цтвримъ будетъ  
т о т ъ , кого выберетъ т в о е  сердце; но 
только, сдѣлай милость, выбирай еко- 
рѣе; прежде^ нежели умру, хочется  мнѣ 
видѣть т еб я  за человѣкомъ, которы й  
старался бы сдѣлать тебя  счастливою.,,

Миссъ Брадди потупила глаза и по
краснѣла.—“Вы м ож ете бы ть увѣрены, 
батю ш ка, сказала она послѣ нѣсколь
кихъ м инутъ молчанія, въ моей къ вамъ 
любви и почтеніи; ваша вОля будетъ  
для меня .... Священнымъ закономъ ... но 
мнѣ" м и нетъ  только семнадцать лѣтъ  
въ будущемъ мѣсяцѣ—прибавила она съ 
видомъ легкомыслія—еще довольно вре
мени сдѣлать выбору... — “По крайней 
мѣрѣ, возразилъ Сиръ Вилліамъ, ничто  
ПС мѣш аетъ” тебѣ . Ты совершенно свѳ-
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бодна. Принимая у  себя молодыхъ, воб* 
питанны хъ людей, я увѣренъ, ч т о  ни 
одинъ изъ нихъ не ходитъ ко мнѣ соб
ственно для меня. Глаза всѣхъ обращают
ся на одну т еб я ; но въ э т о  время мои 
с м о т р я т ъ . ОГя хорошо знаю всѣхъ ихъ! 
Приходила ли шебѣ когда н^будь въ го
лову мысль разсм отр ѣ ть  хорошенько 
фсѣхъ твоихъ  обожателей?,,-—Какъ, ба
тюш ка, не уже ли вы дум аете , ч то  я 
обращаю болѣе вниманія, нежели сколь
ко надобно, на Людей? изъ которыхъ од
ни посѣщаютъ насъ о т ъ  праздности, 
а другіе, м ож етъ  бы ть, только изъ лю
бопы тства?' Не уж е ли, вы дум аете, ч то  
ихъ вѣжливости значатъ болѣе обык- 
нбвенныхъ у ч т и в о ст ей  мужчинъ? Я при
нимаю ихъ равнодушно... :— “В отъ хоро
ш о!-Какъ, милая! Не уж ел и  т ы  не мо
жешь сказать мнѣ, такъ  ли я думаю 
напримѣръ о Генрихѣ Астонѣ ? По мое
м у мнѣнію,^онъ имѣетъ очень: хорошій 
характеръ; но, его нельзя почесть о т 
личнымъ мужчиною?,, —<Гакъ точн о, ба-’ 
тюш ка, Отвѣчала Матильда увѣритель
но. “ А сынъ стариннаго моего друга 
Сиръ Эдуардъ Бромлей? К аж ется, ода-*



з б і

ренъ онъ всѣми к ач ествам и, какими 
только м ож етъ  гордиться отец ъ  и въ 
состоян іи  сдѣлать ж ену свОю счастли
вою.,,—Ваша правда, батюшка, Г. Бром
лей имѣетъ дост ои н ст в а , прошивъ ко
торы хъ ничего нельзя сказать...нО если  
позволите мнѣ зам ѣ ти ть , каж ется  онъ 
какъ-то неразвязенъ , и не имѣетъ т о й  
ловкости и ж и в ости  , которы я почи
т а ю т ъ  первымъ, достои н ством ъ  въ мо
лодомъ, благовоспитанномъ человѣкѣ.—- 
“ Такъ то;,; т ы  не 'замѣчаешь * людей, ко
тор ы е у  насъ; -бываютъ! Видно,- ч т о  т к  
хорошо’ разсмотрѣла; Бромлея;' впрочемъ; 
самъ Онъ виноватъ, если' не. умѣлъ, трбѣ  
понравиться . . .  А Капитанъ Гарродъ?,,—* 
Признаюсь., ч т о  онъ болѣе похож ъ на 
банкира, нежели; на военнаго, человѣка; 
онъ беспрестанно, говоритъ о' моихъ 
200.000 ф унтахъ стерлингахъ, и когда 
я начну говорить, съ нимъ объ его ком
паніяхъ, онъ всегда. сведетъ рѣчь на дѣ* 
ла О ст ъ - Индской Компаніи . . .  Не знаю* 
батюшка, какъ д о с т а ет ъ  у  васъ терпѣ
нія слуш ать и даже приним ать къ се
бѣ эт о го  несностгео^болтуна! Никогда 
Hé скаж етъ  онъ имени ни одной-моло-



Дои дѣвицы въ Лондонѣ безъ т о го , чтобъ 
не прибавить сколько гиней и шплин
товъ составляю тъ ея приданое. — "Но, 
милая, судя по т о м у , какъ т ы  описы
ваешь всѣхъ эт и х ъ  молодыхъ людей, ка
ж ется , лучше намъ кончить разборъ 
нашъ х о т я  изъ сожалѣнія къ тѣмъ, о 
которы хъ мы еще не 'говорили. Правда 
и говорить уж е болѣе не о к о м ъ ...  Мо
лодой Бланфордъ! э т о  самый глупѣй
шій -изъ всѣхъ Лондонскихъ вертопра
ховъ и  несноснѣйшій изъ всѣхъ мод
ныхъ остроумцевъ. Признаюсь, если бы 
я былъ на твоем ъ мѣстѣ,* т о  его глу
пыя о с т р о т ы  и плоскіе сти ш к и дав
н о  бьг уж е вселили! въ меня совер
шенное къ нему отвращеніе. А< какъ т ы  
объ цемъ думаешь, моя милая?,,

Матильда кашляла, досадовала на 
заходящее солнце, на пыль, на проходя
щихъ. — „П ритомъ знаешь шы, другъ 
мой, продолжалъ Сиръ Вилліамъ, сколь
ко неудовольствій надѣлалъ мнѣ отецъ  
'Этого Бланфорда?,, — Hcj батюшка, по
звольте сказать вамъ, развѣ сынъ ви
новатъ въ этомъ? Право, мнѣ каж ется, 
су д и т е  вы объ немъ слишкомъ, старого*



даже несправедливо. Матильда замолча
ла и кусала себѣ губы. Сиръ Вилліамъ 
показывалъ, будто  совсемъ т о г о  не за
мѣчаетъ, и они въ глубокомъ молчаніи 
въѣхали въ .Лондонъ»

На другой день всѣ молодые люди, о 
которыхъ, упом януто уж е вышб, при
шли обѣдать къ Сиру Вилліаму,-по 
Приглашенію, Миссъ Брадди, к о т о 
рая хотѣла праздновать приѣздъ двою
родной своей сестр ьі, любимой подру
ги ея дѣ тств а . Обыкновенное число го
с т е й  «было увеличено еще однимъ моло
дымъ Офицеромъ, Алфредомъ Вильсономъ» 
недавно прибывшимъ со своимъ пол
комъ изъ Америки. Въ нѣсколько .ми
н ут ъ  изъ его взглядовъ и словъ узнали, 
ч то  и онъ. так ж е ищешь руки богатой  
наслѣдницы, и т о т ч а с ъ  прежніе четы 
ре соперника соединились въ пер
вый еще р.азъ дЛя взаимной своей, полъ-/
зы противъ новаго искателя. Всѣ они  
наперерывъ старались л ь с т и т ь  и уго
ж дать Миссъ Аннѣ, двоюродной сестр ѣ  
.Матильды: каждый изъ нихъ былъ увѣ
ренъ, ч т о  самою лучшею заступницею  
у  Мисс;ь Брадди м ож етъ  бы ть повѣрен-



пая всѣхъ ея мыслей. Миссъ Анна, из
бывавшая до т о г о  въ Лондонѣ, замѣши* 
•да, ч т о  здѣсь молодые мужчины несрав
ненно внимательнѣе къ молодымъ дѣ
вицамъ, нежели въ ея провинціи. На всѣ 
дѣлаемыя ей п ривѣ тствія  отвѣчала она 
учти востям и, какія находила только 
приличнѣйшими для изъявленія своей 
п р изн ательности . Имѣя очень мало 
красоты  и еще менѣе ума.» никакъ но 
подозрѣвала она, ч т о  бы щцціц угцдзде- 
иія людей, совсемъ ей незнакомыхъ, 
происходили о т ъ  какихъ, нибудь. тай -  
ныхъ причинъ. Женихи п оч ти  явно смѣ
ялись на счетъ простодуш ія неопы т
ной провинціалки, сама Матильда за
бавлялась этим ъ, и Сиръ Вилліамъ но 
Зная, чему всѣ смѣю тся, принялъ уча
с т іе  въ общемъ веселіи.

Но скоро -было оно нарушено ма
ленькою яойноьц между молодымъ Офи
церомъ и Генрихомъ А стономъ, к ото
р о й  начавши -нре, весьма худо защищал
ся, несм отря на т о ,, ч т о  былъ подкрѣп
ляемъ грубыми ш уткам и Капитана 
ТЯррода и каламбурами Бланфорда; онъ 
"хотѣлъ было уж е явною ссорою загла-
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дишь сшыдъ и униженіе, претерпѣнныя  
Имъ въ семъ сраженіи умовъ, какъ вдругъ 
Матильда приняла стор он у  молодаго 
Офицера и принудила молчать его со
перниковъ. удивленный и оскорблён
ный симъ Бланфордъ рѣшился изъявить  
Матильдѣ все свое негодованіе за так ое  
п р и стр астн ое, по его мнѣнію, предпо
чтеніе и сказалъ предлинную рѣчь про
тивъ  коКеПюкъ, которы я обыкновенно 
отдаю тъ  преимущ ество Новымъ своимъ 
обожащёЛямъ предъ прежними. Эдуардъ. 
Бромлей^. нёгбВорившій до4 сихъ норъ  
ни Снова. Произнесъ т а к ж е  краткую , 
Но' несравненно сильнѣйшую^ рѣчь про- 
шивъ дёрзскихъ наглецовъ, слишкомъ 
Много о себѣ думаюіфихъ и нетерпя- 
Щихъ, ч т о  бы к т о  Нибудь другой, кро
мѣ ихъ, могъ нравиться тѣм ъ людямъ, 
коимъ сами они не всегда, угож дать  
стараю тся» Сиръ Вилліамъ улыбнулся 
съ довольнымъ видомъ, и Матильда, ко
торая, казалось, имѣла прежде глаза и- 
уши Для одного только Бланфорда, на
чала обходиться очень ласково со скром
нымъ Эдуардомъ Бромлеемъ.

Послѣ обѣда согласились пить чай



s66

въ бесѣдкѣ, находящейся на концѣ сада. 
Каждый изъ соперниковъ воспользовал
ся симъ случаемъ, что- бы преклонить 
Миссъ Анну на свою сторону; каждый 
изъ нихъ признался ей, ч т о  будучи чрез
мѣрно плѣненъ прекрасною ея сестрою, 
не иначе какъ только о т ъ  ея посредни
чества о.жидалъ награжденія любви 
своей. Миссъ Анна безъ труда уже у* 
видѣла т у т ъ  настоящ ую цѣль воѣхъ у- 
чпіивоотей и угожденій, которы я дѣла
ли ей, за столом ъ, и т о т ч а с ъ  появился 
въ ней умъ, которы й, еслц вѣрить По
пу, во всякой женщинѣ раждаешся всеі> 
да вмѣстѣ съ -желАніемъ нравиться. 
Молодая -провинціалка не упустила у- 
потребигпь его въ свою пользу. “ Какъ 
не уже ли' въ самомъ дѣдѣ,, сказала она 
Бланфорду, х о т и т е  вы п осв я ти ть  всю 
Жизнь вашу сестрѣ' моей? Но зн аете ли, 
ч т о  избравъ меня повѣренною въ столь  
важномъ дѣлѣ, налагаете вы на меня 
обязанность говорить вамъ со всею о т 
кровенностію , которая стол ь , же мо
ж ет ъ  бы ть для меня трудна, сколько 
для васъ неожидаема? Матильда луч
шій, единственный друг» мой; счастіе



дороже для меня моего собственна
го , итакъ могу ли утаиш ь ч т о  отъ  
васъ въ случаѣ, которы й долженъ рѣ
ш ить навсегда вашу и ея участь? Вы 
лю бите милую мою сестр и ц у  л ю том у, 
ЧТГго прельстились нѣкоторыми наруж
ными ея п р и я тн остя м и  ; она безъ оо- 

хороша собою, чрезвычайно х о 
роша: ,НН' ерлх?. о т к р о е т е  вы въ ней  
какіе нибудь важные н едост ат к и  — 
признайтесь _мцѣ откррвеннц, ІГ.,Блан
фордъ—не у т и х н е т ъ  .лад недшргц іцрг- 
да жаръ Вашей Страсти?^, —-Важн&е не
д о с т а т к и  въ Миссъ V Матильдѣ! Вы ме
т я  нугаіете! “В^тъ ! какъ вы уже  
встревожились! успокойтесь . Важные 
н ед ост ат к и  —- э т о  слишкомъ уже мно
го сказано, но какія нибудь малыя не
соверш енства, какъ напримѣръ . , , . какъ 
напримѣръ , . ,  зі — Но ради Bord, дого
варивайте Миссъ А нна.—-“ Какд. напри
мѣръ і » , тал ія  . . .  не совсемъ прямая..,,— 
•Ахъ, Боже мой! Ч то вы говорите? К то  
бы э т о  подумалъ? . — “Право , Г. Блан
фордъ, вы принудили меня сдѣлаться 
•нескромною...Бѣдная сестрица! если она 
#огда.нябудь узнаетъ . . . .  — Не опасайг

К



ліесь-ничего. Ахъ, какъ я благодаренъ 
вамъ, Мисъ Анна! Въ самомъ дѣлѣ, ка
ж е т с я  мнѣ, я иногда замѣчалъ. — “Это 
видно съ Перваго взгляда, несм отря на 
все и ск уство  м астер а , которы й дѣлаетъ 
ей ш нуровки. Но не забудьте, ч т о  вы 
ничего о т ъ  меня не слы хали, совер
шенно ничего!,,—И прежде, нежели Блан
фордъ могъ'Сдѣлать ей еще вопросъ, она 
вошла уже въ бесѣдку, и прижавъ нѣжно 
М атильду къ своему сердцу, шепталА 
ей на ухо, ч т о  никого въ свѣтѣ не лю
би т ъ  столько, какъ милую свою сест-  
рицу.

. Бланфордъ, оставш ись одинъ, на-, 
чалъ прохаживаться ііо. саду ли размыш
л ять  на свободѣ. Слѣдствіемъ' глубокихъ 
его »размышленій было т о ,  ч т о  никогда 
не подвергнется онъ сты ду показаться  
въ Ридепаркѣ, или въ Оперѣ съ женою, 
у  к оторой  Ціалія- не совсемъ пряма. Не 
желая однакожь укорять себя послѣ ѣъ 
оп р ом етч и в ости , присоединился юнн 
къ общ еству, ч т о  бы увѣриться своими 
глазами въ словахъ Миссъ-Анны. Между 
Піемъ какъ Матильда разливала чай, 
смотрѣлъ онъ на нее так ъ  пристально,



что, кажется, ни что не могло укры ть
ся отъ  èfo взоровъ. Если Чемъ- болѣе 
всего могла похвалишься Матильда, т о  
безъ сомнѣнія ст р о й н о ст ію  своего с т а 
на и прекраснѣйшею осанкою; но раз
судительный Бланфордъ думалъ, ч т о
не будетъ им ѣть ни малѣйшаго прони-

\

цанія, есл и  не увидитъ т о го , ч т о  за-, 
мѣтила Миссъ Анна. Итакъ увидѣлъ на
конецъ очень ясно, ч т о  у молодой кра
савицы* которую  онъ до сихъ поръ во 
всѣхъ своихъ Мадригалахъ сравнивалъ 
съ Ге.бою ж флорою , одно плечо выше 
другАго и  голова вдалась йемного въ 
тул ов и щ е. Подошедши къ Миссъ Аннѣ, 
сказалъ онъ ей тихонько: ваша правда! 
—Какъ бы онъ былъ присты ж енъ, если  
бы узналъ, ч т о  провинціалка такъ  про
вела его!

Въ отчаяніи о т ъ  сего, отк р ы т ія , 
въ исщинѣ котораго болѣе уж е не со-* 
мнѣвался , Ёлакфордъ почиталъ нёдро?. 
ститеЛ ьны мъ поступком ъ со еторойы  
Миссъ М атильды, ч т о  она, стар.аА'ась- 
Скрыть отъ  него стол ь  в а ж й б ій  недо
с т а т о к ъ . КакЪ 6ыаЪ ослЪпленЪ! гово
рилъ онъ самъ себѣ. — Не могши явно



С к аз ат ь  всей  своей  досады прош ивъ нее* 
онъ, при первом ъ О тк р ы вш ем ся  случаѣ, 
возобновилъ преж ню ю  свою  ссо р у  съ 
Алфредомъ Вилвсон.омъ. Молодой Офи* 
церъ еще сильнѣе о т р а ж а л ъ  сарказдіьі 
Бланф орда, и н е с м о т р я  йа предубѣжде
ніе п р о т и в ъ  новонриш едш аго, всѣ на- 
см ѣщ н и кй  приняли  е ю  С т о р о н у ; но 
М иссъ Брадди, в н у т р е н н о  оскорбленная 
т е м ъ ,,  чшо т а к ъ  худо п о с т у п а л и  съ че
ловѣкомъ, к о т о р а г о  вы брало ея сердце, 
п о ч у в ст в о в ал а  соверш енное отвращ еніе 
къ В и л ьсон у и при  каж домъ Случаѣ ока
зы вала ем у Ьноеі,

Сія м аленькая ком и ческая  сцена 
сначала довольно забав'ляла всѣхъ, но 
ііо-Слѣ кончилась .какъ обы кновенно т е м ъ , 
ч т о  всѣ о с т а л и с ь , недовольны и разо
ш л и сь  райо. Сиръ Вилліамъ, оставщ ись- 
наединѣ съ дочерью, казалось, былъ по- 
Груж енъ въ глубокія разм ы ш ленія. Мач 
т и л ь д а  сп р оси л а т о м у  'причину. “ Я ДУ* 
малъ, сказалъ добрый с т а р и к ъ  улыбаясь, 
ч т о  т ы , любезная дочъ, скоро будешь, 
и м ѣ т ь  с т о л ь к о  ж е преслѣдователей , 
Какъ и цѣломудренная П енелопа. Но о- 
С тави м ъ  до врем ени т в о и х ъ  ж еяиховѣ



—увидимъ к т о  изъ всѣхъ  соперниковъ 
в о с т о р ж е с т в у е т ъ  наконецъ надъ п ро
чими. Бланфордъ т вой, к а ж е т с я , очень 
увѣренъ въ своей побѣдѣ; но и с п ы т а е м ъ , 
милая, и сп ы т а е м ъ .,, —  Мои Бланфордъ! 
Вы  въ сам ом ъ дѣлѣ д ум аете ...П р аво , ба
т ю ш к а , если бы к т о  другой, кром ѣ се
с т р ы , усл ы ш алъ  э т о , т о  могъ бы по
д у м а т ь  ..і Нр, ш уііікй  въ с т о р о н у , Блан
фордъ и м ѣ ет ъ  къ вамъ, ко всѣмъ намъ, 
сам ую  й'сіпинйую п р и в я зан н о сть , сам уіо  
нѣжную  дружбуѵ...^-М иссъ ;Анна улы бн у- 
ласъ; М ати льда н е  за м ѣ т и л а , сколѣ ко
варна была э т а  улы бка й съ ч у в с т в и 
т е л ь н о с т ію  пож ала ей р ук у .

Бланфордъ каж дый день посы лалъ 
М иссъ Брэдди б у к е т ъ  ц вѣ то въ , и с т и х и - 
На другой день с л у га 1 его явился по обы к
новенію , но т о л ь к о  безъ ц вѣ то въ  , съ 
одною бумагой. М иссъ-М атильда поспѣш 
но. ее, разверн ул а и прочла нѣсколько 
д еся тк о въ  с т и х о в ъ , не пони м ая совер
ш енно ничего. Она позвала МисЬъ Анну; 
с т и х и  П еречи тан ы  снова съ большимъ 
вним аніем ъ и изъ кучи словъ обѣ се
с т р ы  н аси л у могли в ы в е с т и  слѣдую
щее' нравоученіе: нЪтЪ никакой  т айны,



к о т о р о й  бы в р е м я  н е о т к р ы л о . О на бы
ла и зл о ж е н а  в сѣ м и  в о зм о ж н ы м и  сп особ  
б а м и  и  н а к о н ец ъ  п одк р ѣ п л ен а  п ри м ѣ 
ром ъ  Н и м ф ы  К а л и е т ы , н ем о г ш ей  ск р ы т ъ  
св о ей  т а й н ы  о т ъ  глазъ  Д іа н ы . Напо
слѣдокъ Г: Б ланф ордъ ж ел а я  п о к а за т ь , 
ч т о  он ъ  з н а е т ъ  ф р а н ц у з с к и х ъ  п и с а т е 
л ей  и  с ц и т а я  с е б я  д о с т о й н ы м ъ  сравне
н ія  съ  Р и м с к и м ъ  И м п е р а т о р о м ъ , кон
чилъ св о е  п о с л а н іе  с и м ъ  с т и х о м ъ  Кор
неля?

Auguste а tout appris, et veut tout oublier.

? о ш я  ТМиссъ Б радди  н и к ак ъ  н е  могла  
п о н я т ь  см ы с л а  с е й  загадк и , н о  ч]резвы- 
ч ай н о  обидѣлась ср а в н е н іем ъ , сдѣлан
н ы м ъ  П о э т о м ъ  м еж Д у ею  и  К а л и ст о ю , и  
взявш и т о т ч а с ъ  к а р а н д а ш ъ , нап и сал а  
в н и зу  т о й  ж е  с а м о й  бум аги : “ Н е-зн аю , 
ч т о  т а к о е  вы  ц зн а л и  и  ч т 'о  х о т и т е  
позабытъ', н о  в и ж у , ч т о  " вы пом ѣ ш ались. 
П рош у и з б а в и т ь  ' м ен я  о т ъ  ваш и хъ  с т и 
ховъ и  посѣщ еніи? васъ н е  б у д у т ъ  п р и -  
н и м а т Ь . ,,

Въ первом ъ пыДу гнѣва М атильда  
поспѣш ила о б ъ я в и ть  ощ цу, ч то . разм ы 
сливъ хорош енько о су щ ест в ен н ы х ъ  н е-



■ д о с т а т к а х ъ  Б л ан ф ор да , со г л а с и л а с ь  н а 
к он ец ъ  о н а  въ р а зс у ж д е н ій  с е г о  гл у п ц а  
со в ер ш ен н о  с о  м н ѣ н іем ъ  д о б р а го  и  у м 
н аго  св о его  р о д и т е л я . ‘'Ч т о  бы  онъ н и  
дѣлалъ т е п е р ь ,  п р и б а в и л а  о н а , я  т в е р 
до рѣ ш илась н е  в и д а т ь  его  болѣ е.,, С иръ  
В и л л іам ъ  у л ы б н у л ся , уви дя  съ  к ак и м ъ  
т о р ж е с т в е н н ы м ъ  и  т р а г и ч е с к и м ъ  ви
дом ъ М а т и л ь д а  сдѣлала е м у  с т о л ь  н е 
о ж и д а н н о е  объ я в л ен іе . “ Не д у м а й , д р угъ  
м о й — ск азалъ  о в ъ —ч т о  бы  с т а р ы й  т в о й  
о т е ц ъ  п оч елъ  м и н у т н у ю  д о са д у  за  н е-  
п р ем ѣ н н о ё  р ѣ ш ен іе .,, ІИ атильда, о с к б р б -  
.л ен н а я  ш ак и м ъ  п од о зр ѣ н іем ъ , п р и зы в а--  
'ли н е б о  и  зем л ю  въ с в и д ѣ т е л и  т о г о ,  
ч т о  н и к огда  н е  п е р е м ѣ н и т ъ  св о и х ъ  м ы »  
с л е й ; о  Б ланф ордѣ .— “ Не к л я н и с ь , сдѣлай  
м и л о с т ь  —  в озр ази л ъ , у см ѣ х а я сь  С иръ  
В и л л іам ъ — п о т о м у  ч т о  я  в се-щ а к и  т е -  
бѣ н е  повѣрю ; jho  ̂ с м о т р и :  ̂ т е п е р ь  у ж е  
^іесш ь ппвоя б у д е т ъ  т р е б о в а т ь ,  ч т о  бы  
т ы  сд е р ж а л а  св о е  сл о в о .,, Д о б р ы й  Брад- 
д и  обѣщ ался в н у т р е н н о  п о м о г а т ь  всѣ
м и  с и л а м и  г е р о и ч е с к о м у  н ам ѣ р ен ію  св о 
е й  доч ер и ; он ъ  надѣялся сам ъ  в ы б р а т ь  
ей м у ж а  и ,. Ч т о  бы  И зб ѣ ж а т ь  н ов ы хъ  
опасностей, рѣшился тогда, же подверг-



П у т ь  с т р о г о м у  и с п ы т а н ію  всѣхъ до-, 
м о га ю іц и х ся  р у к и  ея.

С т а р и к ъ  н е  дум алъ , я щ о  бы  его 
п л е м я н н и к а , н е  п о с о в ѣ т о в а в ш и с ь  съ 
н и м ъ , п р и н я л а  т о ж е  с а м о е  н ам ѣ р ен іе , и 
М и ссъ  Ацна съ  рзоеи, с т о р о н ы  с т а р а 
л ась  р е в н о с т ію  св о ею  И к о в а р ст в о м ъ  
и с п о л н и т ь  п л ан ъ  с в о е г о  дяди . Всѣ ея 
н и ды  о т н о с и л и с ь  е д и н с т в е н н о  къ ней  
с а м о й . “ Н адобно, ч т о  бы  я родилась  
Подъ са м о ю  н е с ч а с т н о ю  п л а н е т о ю  —  
го в о р и л а  о н а  себѣ , с м о т р я  н а  М ати л ь
д у , е сл и  удаливъ о т ъ  'м о ей  надм ѣнной  
с е с т р и ц ы  всю  т о л п у  ея о б о ж а т е л е й ,  
н е  у д е р ж у  для с еб я  н и  о д н ого  и зъ  нихъ.,, 
Г ордясь  чрезвы чайно с т о л ь  н ео ж и д а н 
н ы м ъ  у сп ѣ х о м ъ  п ер в а го  св о ег о  покуш е
н ія  *- надѣялась, о н а  так я ^ е хор о ш о  у- 
с п ѣ т ь  и  въ д р у го м ъ , С лучай н е  замедч 
Лилъ п р е д с т а в и т ь с я ,

(Продолженіе впредь,)

/wi/wwviwvwv
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ПОЗДРАВЛЕНІЕ ОТЪ ЖЕНЫ МУЖУ* * 

А. И. К.

ВЪ Денъ его ангела *) ;

Чемъ подарить тебя въ день се$*
Столь сердцу моему священный?
О чемъ долить Царя царей?
Онъ всё намъ далъ, о другъ безцѣнный!

Богашсіцваль у Небесъ, просишь?
На ^то  оно камъ, другъ мри милой!
Съ богатствомъ вѣкъ другой не жиіпѣ — 
Оно не разлучитъ съ могилой.

Но развѣ нѣтъ у насъ его?
Взгляни на нѣжную супругу —
Она у сердца твоего
Даритъ богатство — Катю — другу.

*
Взгляни на плодъ любви своей 
На нѣжный, юный сей цвѣточикъ;
-■+- . • • • - -
*) Сочинительница сихъ стиховъ, при поднёсёйІИ\од*огті 

своему супругу, держала у себя н4 рукахъ новорож« 
денную дочь одного съ нею именно

5
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Она улыбки .ждетъ твоей — 
Благослови ее, дружочикъ !

Живи, другъ сердца моего,
Для счастья Кати й Катющщ 
Здоровья только твоего,
Его лишь молятъ наши души.

Катерина К — ал*

YVWWWWWVW

Статей цзЬ ипойтраннбіхЪ еазетЬ.

Одинъ богатой Бароннетъ купилъ въ
Лондонѣ да аукціонѣ за 200 ф. cm. (около
5ооо р,) парикъ, принадлежавшій нѣкогда
слаііному Гаррику. (Cour. cl. Spect.)

У одного частнаго человѣка въ Бельгіи
ерть лошадь, которая когда хочетъ пить,!выходитъ сама изъ стоила на дворъ и 
накачйваешъ ѵсама себѣ воды, изъ находя
щагося тамъ насрса. (! ?) (Miroir).

Надъ каминомъ цъ одномъ кабинетѣ 
чтенія е ъ  Парижскомъ предмѣстій Сент- 
Антуань неписаны 6іи~ слова: “ к то  прихо- 
дигііъ сюда, чтобъ учиться ч и та ть  тго скла-

) Уд ачныи, сдасшл й в ь ш  стихъ! Ищш,
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дамъ, птошъ бери журналы вчерашняго дня.,, 
(Gesellschafter).

Драм ivta ши с т ы , кажется, такъ  уже ис
тощились въ изображеніи и подражаніи ха
рактерамъ человѣческими что беспрестан
но прибѣгаютъ къ звѣрямъ. | Въ Парижѣ 
скоро дана будетъ новая піэса: Лавка дбезь- 
лцЪу или маленькій з&ёринецЪ. Какія - т о  бу
дутъ тушъ главныя роли? (Cour. d. Spect.)

Въ подражаніе башмачнику, который 
недавно написалъ Трагёдію, издала нынѣ од
на привратница изъ Севрской улицы (Rue 
de Sevres) Романъ, подъ названіеіѵііъ: фцделіл, 
или zepuoç тюкрьі̂ оіло̂ у который* кдкъ увѣря
ю тъ , не имѣетъ вовсе никакимъ иедсь 
етатковъ. (Gaz. de France.;)

Греческія дамы, имѣюіДія теперь пребы-? 
ваніе въ Марсели, одѣваются точно такъ, 
какъ древнія Лакедемонянки. ('Constitut.)

Разсыльщикъ изъ Chateàu Vilaine, nö имени 
Пелиссье, уличенный въ смертоубійствѣ и 
казненный недавно въ Шомонѣ, говорилъ съ, 
эшафЬта длинную поучительную рѣчь къ 
Публикѣ, -потомъ сдѣлалъ низкій поклонъ и — 
подставилъ голову палачу. (Journ.d. Paris.)

Журналъ модъ пишетъ, что  теперь въ. 
большемъ употребленіи два цвѣта: crapaud 
saisi и crapaud mort, cTaindur (пойманныхъ жабъ 
ц жаб.ъ, умершихъ отъ любви).. (Cour, Ü.. 
Spect.)



Одна ' Сшрассбургская театральная 
афишка обѣщаетъ, что въ скоромъ вре
мени даны будутъ т р и  новыя піэсьі, цкра- 
щенныя всѣми ихЪ прелестями (ornées de 
tous leurs charmes). — (Miroir.)

Л Л /ІЛ Л Л Л Л Л Л Л /Ѵ Ѵ Л Л

Б лагот ворен ія .
Издатель Благонамѣреннаго получилъ ц

ч. сего Маія отъ неизвѣстнаго письмо слѣ
дующаго содержанія: “Нѣкоторая особа по
сылаетъ вамъ чрезъ меня шейный платокъ 
и двадцать пятъ рублей. Платокъ проситъ 
она васъ, какъ покровителя бѣдныхъ, вру
чить. самой несчастной женщинѣ изъ при-, 
бѣгающихъ къ вашей помощи, а 25 р- упо
требишь тоже на вспоможеніе нуждающим
ся, по вашему благоусмотрѣнію. Примите 
увѣреніе, и проч. „

Сверхъ означенныхъ 25 р . доставлено 
еще къ Йздателю на сихъ дняхъ отъ неиз- 
вѣсШныхъ благотворителей для раздачи бѣд
нымъ 4° что составитъ съ прежними 
шестдесятЪ пять рублей . . . . 65 р.

- Изъ оныхъ роздано :
Бѣднѣйшему чиновнику 8 кХ Гор • • •

' обремененному сѣмействомъ (1822,
ХК, с. 72) . . , . . . . іо —

Женѣ бѣднаго чиновника і4 кл. Е* В.
П—ой съ семерыми дѣтьми (1819,,
I. с. 68) . . . .  ♦ . • . го



ВдовалсЪ :

ірринблатЪ (1822, XIII, с. 52^.) • • іо •—«.
МоландсрЪ (1821, XIX и XX, Пр. 3.3 с.) . іо
Софроновой (1819, Fill, с. 262.) . . 5
Кузовлевой (1822, XFIII, с. 200*) , • 5
Кагульской (1822, XVIII, с, 20і%) . . 5 —
Дочери бѣдной вдовы Сидневой . . 5, -г-
рѣдной, больной дѣвицѣ Исаковой (1819,

XXIII и XXIF, с. З74), лишившейся 
цедрвно матери 5 —̂

Итого . . . . 65 р.

Щейный же платокъ отосланъ Издате
лемъ къ несчастной Гжѣ НаДворной Совѣта 
ницѣ А. А* Кузовлевой, которая со слезами 
благодаритъ за столь значительный для нея 
даръ неизвѣстную благотворительную особу*

И.
АЛЛ W/ѴИЛЛМЛЛ

О лит ографированывіхЪ видахЪ Се-, 
л а  Г рузи н а .

Въ Литографіи И. И. БеггроЕа, состоя
щей на Невскомъ проспектѣ въ домѣ Граг- 
финн (Строгановой подъ № 25, въ верхнемъ, 
этажѣ, продаются, по коммирсіи, въ пользу 
рдногр небогатаго артиста, ведьма искусно,



литографированные виды Села Грузина, мо
гущіе дать лспое понятіе, съ какимъ при
мѣрнымъ вкусомъ и тонкою разборчивостію 
отстроено и украшено сіе любимое жилище 
Русскаго Велълюжи, описанное искуснымъ пе
ромъ почтеннаго / Издателя ОтеъественныхЪ 
ЗаписокЪ. Виды сіхх состоять будутъ изъ 
ш ести тетрадей, изъ коихъ і,' 2 и 4 вы
даются при подпискѣ, а 3> 5 и 6 выдутъ 
въ скрромъ времени. Цѣна каждой тетради 
і 5 р. Первая тетрадь содержитъ въ себѣ 
слѣдующіе виды:
I. Общій видъ Села Грузина, съ приѣзда отъ 

С. іг. бурга.
s. Видъ каменной пристани йа р. Волховѣ,
3 . -г- ях ты  на р. Волховѣ.
4 . — — площади, съ приѣзда отъ  р. Волх.
5 . — — > у госпиталя.
45. -s- — — — у моста при въѣздѣ отъ

г'. Тихвина.

Тетрадъ IIщ
I.. Видъ Собора яо имя С. Апостола Андрея 

Первозваннаго;
2. — — колокольни у Собора, внизу коей

тёплая церкдвь.,
3 . Во внутренности Собора видъ Петропав

ловскаго Придѣла.
4« .Во внутренности Собора видъ Алексѣев.- 

скаго. Придѣла.



5 . Видъ чугуннаго храма.
6. Изображеніе Св. Апостола Андрея Перво

званнаго въ чугунномъ храмѣ.

Тетрадъ IV.

1. Видъ на острову храма, посвященнаго
Генералу Мелиссино.

2. — — каменной пристани въ саду при
большомъ прудѣ.

3 . — — руины въ саду, въ память 3£н. Мен
шикова.

4• — — бельведера съ колоннадою въ саду*
5. — — пшичнаго двора.
6. —' луга у деревяннаго дома*

Въ Литографіи Ц. Пф Ееггрова прини
маются для печатанія на камнѣ, кромѣ ри
сунковъ, всякаго рода письмо и ноты, ко г̂ 
приготовляются- съ возможнымъ искуствомъ 
и Чисшотбю; безъ малѣйшаго замедлѣнія* 
(См. XIII. № Благ. стр . 5-2 2 и слѣд.—Тамъ 
же при имени Г. Beeepoeæ ошибкою постав«» 
лена въ двухъ мѣстахъ литера: К. вмѣсто
и .)

лллл/илмлѵі/ѵѵі
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ІѴІой пер въ lu слогъ—одинъ изъ Ноевыхъ дѣтей; 
Вторый же—городокъ, гдѣ красится Рифей; 
À цѣлое мое послѣднеліц подобно:
Читатель! отгадать его теперь удобно*

Нагольное мое у цѣлаго варится;
Послѣднеежь мое сапожникамъ годится;

М\ Назаровѣ.
'^ V l/W V V V W W V V V

Шарада! помѣщенная въ XIX № значитъ: 
ост -  ровЪт

М Ш ІЛ Ш Ѵ У Ѵ М



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
lÖ22. № XXI.

Ж Е Н И Х И .

П о в ѣ е т е .

(Продолженіе.)

Эдуардъ Бромлей предложилъ ей 
однажды п рогул яться . Миссъ Анна, За
мѣчая уж е нѣсколько дней всѣхъ ж ен и
ховъ и обхожденіе М атильды  съ каж 
дымъ изъ нихъ, ясно увидѣла, ч т о  ни 
к т о  не м о ж етъ  лучше Сира Эдуарда за
с ту п и ш ь  м ѣ сто  Бланфорда и  и зглад и ть  
его изъ п а м я т и  М атильды: Бромлей
былъ одаренъ т ѣ м и  же наруж ны м и ка
чествам и , какъ и Бланфордъ, имѣлъ го
раздо превосходнѣйшій умъ и былъ чрез
вычайно ч у вств и тел ен ъ . Миссъ Анна 
очень хорошо располож ила п р и сту п ъ , 
какой должно было ей у п о т р е б и т ь  съ 
нимъ.

Она сдѣлалась с то л ь  печальною и  
т а к ъ  ч ас то  вздыхала, ч т о  Сиръ Эду-

1



ардъ почелъ долгомъ спросишь ее о при
чинѣ ея огорченія. Э того-mo только и 
ожидала Миссъ Анна. — “ Какъ, Сиръ 
Эдуардъ, отвѣчала она ему, вы знаете 
нѣжнѣйшую мою привязанность къ се
стрицѣ, и м ож ете спраш ивать о чемъ я 
такъ  печалюсь!,,—Вздохи ея удвоились.— 
Ваша сестриц а, Миссъ Брадди? — “Не 
уже ли не- замѣтили вы, какъ она са
ма со вчерашняго дня печальна и встре
вожена? „ — Извините, мнѣ казалось, 
ч т о  она была не такъ  весела, какъ о- 
быкновенно, и когда я подходилъ къ 
н е й , т о  она повидимому старалась 
избѣгать меня — “Такъ точно/ Бѣдная 
сестрица! Какъ она достой н а  сожалѣ
нія! Я увѣрена, ч т о  она ст ы д и т ся  сама 
себя.,, О тъ чего же такъ, сударыня?—і 
“Ахъ! вы меня понимаете: она сты ди т
ся своей слабости ; Г. Бланфордъ . .  . 
Ч то-так ое?— “Наглецъ! заслуживалъ ли 
онъ так ое отличіе ? „ — Миссъ Анна! 
сдѣлайте м илость, изъяснитесь.—“Онъ 
думаетъ . . .  Но вы не повѣрите, до ка
кой степ ен и  п р ости р ается  злоба эт о 
го глупца.,, — Вы меня м уч и т е!— “Ему 
вздумалось, будто сестр и ц а кривобока»
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и онъ не разсмотрѣвъ ее хорошенько, 
написалъ къ ней прощальное письмо въ 
самыхъ обидныхъ выраженіяхъ.,, — И 
такъ все разрушено? — “Совершенно — 
по крайней мѣрѣ со стороны  Бланфор
да; но моя бѣдная сестр и ц а . . .  ахъ! вы еѳ 
знаете: она такъ чувствительна . . . .  
вмѣсто т о го , ч т о  бы принять э т о  съ 
равнодушіемъ, съ презрѣніемъ, предалась 
она романическому отчаянію. Еслибъ 
вы знали, какія мысли приходятъ ей 
на умъ, т о  вѣрно были бы так ж е т р о 
н у т ы  и огорчены, какъ-и я. Праведное 
небо! Ахъ, Сиръ Эдуардъ! Чего, не гово
р и тъ  она съ эт о й  роковой м инуты / 
Иногда рѣшается бѣжать за вѣролом
нымъ, хот ь  на другой край свѣта, и  
принудить его возвратить ей сердце, 
безъ которого ж и т ь  она не мож етъ; 
иногда хочетъ оты ск ать  ненавистную  
соперницу и лиш ить ее жизни; иногда 
дум аетъ погребстись въ горахъ Ш от
ландіи и там ъ оплакивать потерю  лю
бимаго предмета. Болѣе всѣхъ ненави
ди тъ  она тѣхъ мужинъ, которы е с т а 
раю тся ей понравиться. Бѣдная Ма
тильда! Вы ее чрезмѣрно лю бите, и я
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увѣрена, ч т о  она гн у ш ае тся  вами, „ — 
Говорила ли  она когда нибудь вамъ обо 
м нѣ? Никогда; однажды желая разве
с е л и т ь  ее, произнесла я ваше имя. Ахъ! 
еслибъ вы могли п р е д с т а в и т ь  себѣ ея 
досаду и гнѣвъ! Сиръ Эдуардъ! вы чув
с т в и т е л ь н ы  и  с о с т р а д а т е л ь н ы : изъ
любви къ милой с ес тр ѣ  моей, прошу 
васъ, о т к а ж и т е с ь  ви дѣ ть  ее надолго; 
печаль ея прой детъ , и  — б ы т ь  мо
ж е т ъ , привы кнувъ о п л аки вать  Блан
форда, д о п у с т и т ъ  она и васъ п л ак ать  
в м ѣ стѣ  съ нею.., — Признаюсь, очень- 
у т ѣ ш и те л ь н о е  и л е с т н о е  для мейя за
н я т іе !  —-

Сказавъ слова сіи,. Эдуардъ Бромлей 
удвоилъ ш аги и  п о ч т и  та іц и л ъ  за со
бою Мйссъ Анну, к о т о р а я  ч и т а я  на ли
цѣ .его чрезвычайное волненіе, радова- 
лась, ч т о  х и т р о с т ь  ея т а к ъ  хорошо 
удалась ей. Во всю прогулку Эдуардъ не 
произносилъ болѣе ни одного слова, не
с м о т р я  на ч а с т ы я  восклицанія своей 
с п у т н и ц ы .

Когда вош ли въ домъ, М иссъ Анна 
поспѣш ила с к а з а т ь  на ухо с е с т р ѣ  сво
ей, ч т о  Сиръ Эдуардъ, каким ъ - шо об-
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разомъ узнавъ о п о с ту п к ѣ  Бланфорда, 
сказалъ, ч т о  молодая дѣвица, жалѣющая 
о подобномъ глупцѣ, должна б ы т ь  са
ма во с т о  разъ еще глупѣе. Машильда 
бросила на Бромлея взглядъ, выражаю 
щій чрезвычайный ея гнѣвъ, и во все 
время явно показы вала ему свое него
дованіе; э т о  еще болѣе увѣрило его въ 
т о м ъ , о чемъ говорила ему Миссъ 
Анна.

Т отчасъ  рѣш ился онъ о с т а в и т ь  
М атильду, и на другой день просилъ 
Миссъ Анну оіпдіать ей маленькую за
писочку, содержащую сіи слова: “Когда
я искалъ руки вашей, шо желалъ вмѣ
с т ѣ  съ нею п ол у ч и ть  и ваше сердце, 
узнавъ теп ер ь , ч т о  оно уже не принад
л е ж и т ъ  болѣе вамъ, я никакъ не могу 
ж е р т в о в а т ь  и моимъ. Чувствую, ч т о  
оно совсемъ не таково., какъ т о ,  ко
т о р а г о  вы недавно лиш ились, и  слѣдо
вател ьн о  не м о ж е т ъ  у т ѣ ш и т ь  васъ въ 
ваш ей п отерѣ .,, — Сколь ни велико было 
предубѣжденіе М атильды  въ пользу Блан
форда, но она не' могла не з а м ѣ т и т ь  
отли чн ы хъ  кач ествъ  Сира Эдуарда. Она 
очень много п о ч и тал а  его и  т е м ъ  бо-
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дѣе оскорблена была его запиской. Миссъ 
Брадди не безъ сожалѣнія увидѣла уда
леніе человѣка, котором у отец ъ  ея ока
зывалъ особенное уваженіе и котораго 
рука , по собственном у ея признанію, 
могла бы сдѣлать честію всякой дѣвицѣ. 
Все а т о  представилось уму ея, но на
конецъ тщ еславіе одержало верхъ, й Ма
тильда нацисала слѣдующій отвѣтъ*. 
„Я никогда не искала вашего сердца, Сиръ 
Эдуардъ ; кто. вамъ далъ право прони
кать тайны  моего? уваж айте мою сво
боду и пользуйтесь вашею.,.

Миссъ Анна, к оторой  препоручено 
было о т д а т ь  сей о т в ѣ тъ , распечатала 
И прочла его. Слогъ Матильды показал
ся ей слишкомъ умѣреннымъ. Она рѣши
лась было совсемъ утаиш ь э т у  запис
ку; по подумавъ хорощенько, цочла за 
лучш ее, взятъ слова Матильды т ек 
стом ъ  и объяснить ихъ цосвоему. “Я 
исполнила ваше препорученіе — писала 
она къ Сиру Бромлею—не знаю, въ чемъ 
состояло письмо ваш е, отданное ей 
мною , но едва только пробѣжала она 
его, какъ вдругъ пришла въ так ой  гнѣвъ, 
ч т о  даже и меня привела въ ужасъ.
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Трудно будешь -повторить вамъ всѣ тѣ  
выраженія , въ какихъ отзывалась- она 
о вашемъ поступкѣ; еще труднѣе, мо
ж етъ  бы ть, сказать ваМъ, какими кра
сками описывала она васъ самихъ . 
— Дай Богъ, ч т о  бы- с ес т р а  моя не 
почувствовала со временемъ великости  
потери , которую  нынѣ дѣлаетъ такъ  
охотно

Сиръ Эдуардъ почелъ долгомъ за т а -  
кую Особливую благосклонность МйССъ 
Анны, П росить у Ней Позволенія Пред  ̂
ложигаь ей свои услуги, когда она воз
в р а т и т ся  въ Винчестеръ, а онъ прйѣ- 
дешъ въ свой замокъ, недалеко о т т у д а  
находящійся. Миссъ Анна едва могла 
скры ть чрезмѣрную свою радость.1 она 
уже почитала себя госпожею ämoro 
замка.

Съ какимъ удовольствіемъ уельіша*- 
ла она, когда Матильда, въ т о т ъ  Жб 
еще вечеръ объявила своему отц у , ч то  
Сиръ Эдуардъ, котораго онъ почиталъ  
столь умнымъ и разсудительнымъ, о* 
смѣлился сдѣлать на счетъ ея такія  
непозволительныя замѣчанія , ч т о  ой а 
Почла долгомъ отк азать  ему отъ  дома.



Добрый Сиръ Вилліамъ никакъ не Могъ 
добиться о т ъ  своей дочери лучшаго 
изъясненія о проступкѣ Эдуарда Бром
лея; онъ обѣщалъ ей не принуждать ее 
нимало въ выборѣ, супруга, а п отом у и 
долженъ былъ сч и т а т ь  Сира Эдуарда 
справедливо осужденнымъ; но ему чрез
вычайно было прискорбно удаленіе сего 
молодаго человѣка, котораго предпочи
тал ъ  всѣмъ его соперникамъ и желалъ 
им ѣть своимъ зятемъ» Э то еще болѣе 
понудило его подвергнуть прочихъ -же
ниховъ испы танію , о коемъ давно уже 
онъ думалъ.

Чрезъ нѣсколько дней пригласилъ 
онъ всѣхъ ихъ къ своему столу; каж
дый изъ нихъ узнавъ о удаленіи Блан
форда и Сира Эдуарда, поздравлялъ себя 
внутренно съ будущею побѣдою. Едва 
удостоили они зам ѣ тить, ч т о  Алфреда 
Вильсона не было въ числѣ гостей . По
слѣ ссоры, случившейся у него съ Блан
фордомъ, Миссъ Брадди обходилась съ 
нимъ очень ' холодно, и онъ видя, ч то  его 
посѣщенія чрезвычайно ей неприятны, 
рѣшился удалиться. Печаль, которую  
чувствовалъ онъ отъ  сего, была равна
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т о й  с т р а с т и , какая возгорѣлась въ немъ 
въ короткое время не къ наслѣдницѣ 
богатаго Сира Вилліама, но къ молодой, 
любезной, прекрасной Матильдѣ. Онъ 
оставилъ домъ ихъ, не надѣлавъ, подобно 
горделивымъ своимъ соперникамъ, ни 
смѣтнаго шума, ни оскорбительныхъ  
колкостей на счетъ виновницы своихъ 
м ученій. Если иногда встрѣчался онъ 
съ нею въ т еа т р ѣ , или на гуляньѣ, т о  
никогда hç осмѣливался подходить къ 
ней, и трлькр дѣлалъ ей поклоны, к о т о 
рые Матильда, казалось, едва примѣчала.

Обѣдъ начался очень весело; говори
ли о многихъ свадьбахъ, бывшихъ на 
дняхъ. Сиръ Вилліамъ распространился  
много о счастіи  отцевъ , нашедшихъ 
для дочерей, своихъ хорошихъ мужей. 
В се, что ни сказалъ онъ въ разсужде
ніи сего, всѣми было утверждено, и всѣ 
согласились, ч то  какъ взаимная любовь 
и уваженіе; су т ь  единственное основа
ніе супружескаго счастія, т о  приданое 
молодой дѣвицы, въ глазахъ всякаго бла
городно мыслящаго мужчины, должно 
с о ст о я т ь  только въ ея добродѣтеляхъ 
и прелестяхъ.

2
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Едва только было э т о  сказано, какъ 
принесли письма къ Сиру Брадди. Онъ 
проситъ- позволенія прочесть одно изъ 
нихъ, чтобъ узнать о приѣздѣ изъ Восточ
ной Индіи кораблей, на которы хъ боль
шею частію  были его т о в а р ы . Лишь 
только прочелъ онъ первыя строки, 
какъ вдругъ перемѣнился въ лицѣ, и вы
ронивъ изъ рукъ письмо, поднялъ къ не
бу глаза и испустилъ самый тяжелый  
вздохъ. Всѣ встревожились* Матильда, 
чрезвычайно испуганная состояніемъ  
своего отц а , спрашиваетъ у  него о ка
комъ несчастій  извѣщаетъ его э т о  пйсь- 
мо.—“Ко мнѣ пиш утъ, отвѣчаетъ Сиръ 
Вилліамъ, ч т о  семь нашихъ кораблей 
взяты  французами, и по несчастію  пять  
изъ нихъ, со всемъ грузомъ,, принадле
жали мнѣ. Потерявъ ихъ, я лишился 
всего, совершенно всего!,,

Э та вѣсть, какъ громъ, поразила 
всѣхъ присутствовавш ихъ . Матильда 
кинулась на шею къ о т ц у . “Нѣтъ, вы 
не все п о т ер я л и , сказала она ему, не 
о с т а е т с я  ли еще у  меня матушкино 
имѣніе ? Съ радостію  отдаю его вамъ. 
„Всѣ воскликнули: Отъ удивленія, или



изъ сожалѣнія?—Эшо м огутъ  изъяснить
только поступки  каждаго изъ прияше- 
лей Сира Вилліама. Съ веселіемъ исчезъ 
и ап п ети тъ  ихъ; каждый изъ нихъ у- 
стремивъ глаза на тарелку, поднималъ 
ихъ только иногда, чтобъ видѣть на 
лицѣ своихъ соперниковъ впечатлѣніе, 
произведенное стол ь  неожиданною ново
стію  . Лице двоюродной сестрицы  не 
показывало большой печали; она сказа
ла тихонько, но самымъ значительнымъ 
тоном ъ сидѣвшему подлѣ нее Капитану  
Гарроду: “Ахъ к т о  бы могъ подумать, 
ч т о  я когда нибудь буду богайѣё< Гсестр иц ы !,,— Какъ! возразилъ съ живо
ст ію  Капитанъ, а сколько вы имѣете? 
—“Около ч етв ер ти  т ого , сколько было 
прежде у Миссъ Брадди.,,—Но этого  еіце 
очень довольно! Для чего же вы, любез
нѣйшая Миссъ Анна, до сихъ поръ скры
вали о т ъ  насъ ваше богатство? — “Но 
къ чему бы э т о  послужило? Здѣсь всѣ 
глаза обращены только на сестриц у.,,—* 
Будьте увѣрены, что так ж е бы см отрѣ
ли и на васъ; а ч то  касается до меня, 
т о  я уже чувствую...,,—Матильда прер
вала э т о т ъ  разговоръ, позвавъ Миссъ



Анну въ свои ком наты ; она не могла 
не слѣдовать за нею, но уходя бросила 
На Капитана взглядъ, которы й обворо
жилъ его: въ э т у  самую м и н уту онъ 
только ч т о  кончилъ въ умѣ своемъ ис
численіе, удостовѣрившее его, ч то  пре
лестная кузина Миссъ Браддй'имѣетъ 
у  себя по крайней мѣрѣ Зо, или 4о ты 
сячъ фунтовъ стерлинговъ.

Какъ только дамы ушЛи, столъ, по 
обыкновенію , покрылся бутылками . 
‘•'Если французы взяли мои корабли, 
сказалъ Сиръ Вилліамъ, т о  по крайней 
мѣрѣ оставили мнѣ мой погребъ. Вос
пользуемся Г друзья мои, тем ъ , ч то  еще 
есть .,, Всѣ признались , ч т о  онъ герои
чески перенесъ свое я ес ч а с т іе , но за 
що ни одинъ изъ го стей  не показалъ 
нисколько так ой  стоической твердо
с т и . Вообразите себѣ ихъ уныніе! Ни
к т о  не прикоснулся къ самымъ лучшимъ 
французскимъ и Испанскимъ вйнамъ; 
каждый торопился у й т и  за самою край
нею нуждою, и скоро Сиръ Браддй остал
ся одинъ за столом ъ. “Понимаю любез
ные, понимаю—говорилъ онъ самъ себѣ 
потирая руки — ни одинъ изъ васъ Н§



получитъ моей дочери.,, Онъ могъ бьі 
еще прибавить: “ни одинъ изъ насъ и  
не хочетъ взять ее.,,

Миссъ Матильда, между таемъ какъ 
сестр а  ея почивала самымъ крѣпкимъ 
и сладкимъ сномъ, предалась печаль» 
нымъ размышленіямъ: она чувствовала 
себя въ состоян іи  перенести  потерю  
богатства, но не могла безъ ужаса  
представить себѣ несчастіе, постигш ее  
о т ц а  ея въ такихъ лѣтахъ. Рано по 
у т р у  получила' она письмо, коего по
черкъ Не былъ ей извѣстенъ ; взглянувъ 
на подііись, увидѣла имя Генриха Астона. 
Вотъ ,что писалъ онъ къ ней купече
скимъ слогомъ: “ Почтеннѣйшая Миссъ 
Брадди / учинивъ надлежащую справку 
по моимъ книгамъ и сообразивъ со всею 
аккуратностію  настоящ іе и прошедшіе 
мои расходы и доходы, усмотрѣлъ я, 
что разность между зооооо фунтовъ  
стерлинговъ, которы е должны вы были 
принести  въ приданое, и нулемъ, озна
чающимъ тепереш нее ваше богатств о , 
сдѣлаетъ весьма важную перемѣну въ 
течен іи  дѣлъ моего дом а. Если бы еще 
вы въ п р и су т ст в іи  моемъ не обязались



отдашь Сиру Вилліаму, вашему батюш
кѣ., имѣнія, доставшагося вамъ послѣ 
покойной вашей родительницы (вѣчная 
ей память!), т о  можно бы было какъ ни- 
будь устр ои ться; но послѣ столь зна
чительнаго ущерба и неосновательнаго 
вашего п оступ к а , никакъ не могу при
н я ть  васъ къ себѣ въ часть въ качествѣ 
супруги и товарища; въ слѣдствіе чего 
и почелъ я' нужнымъ и звѣ сти ть  о томъ  
васъ, почтеннѣйшая Миссъ Брадди, для 
потребнаго свѣденія и зависящаго съ 
вашей стороны  по сему предм ету рас
поряженія, пребывая съ должнымъ по
читаніемъ, и проч.

ГенрихЪ АстпонЪ.,,
Матильда пожала плечами и улыб

нулась от ъ  презрѣнія ; едва только ус
пѣла она бросить э т о  письмо въ каминъ, 
какъ принесли ей другое от ъ  Капитана 
Гаррода, которы й лаконически увѣдом
лялъ ее, ч т о  въ его планахъ о свободѣ 
и будущемъ счастіи , онъ всегда постав
лялъ въ числѣ первыхъ наслажденій 
удовольствіе изливать благотворенія 
свои на несчастныхъ черезъ жену, ко« 
люрая Получитъ его имя; ч т о  онъ ни-



когда не утѣ ш и тся , если жена его не 
въ состояніи  ,будетъ исполнять сего 
важнаго пункта, и ч т о  п от ом у  нахо
дитъ себя принужденнымъ отк азаться  
оіЛъ перваго своего намѣренія, к отор ое  
непремѣнно исполнилъ бы при лучшихъ 
обстоятельствахъ .

Миссъ Анна вошла къ ней въ т у  са
мую м инуту, какъ она хогпѣла подверг
н уть  э т у  записку т о й  же участи, ка
кую недавно претерпѣли письмо Генри
ха А стона. Матильда отдала ей посла
ніе Капитана Гаррода.—“Какъ милъ Ка
питанъ! подумала Миссъ Анна прочи
тавъ его; онъ для того" только возвра
щаетъ себѣ свою свободу, ч то  бы ею мнѣ 
пож ертвовать.,,

Миссъ Брадди пришла къ своему о т 
цу и разсказала ему, какія и о т ъ  кого 
получила она письма.—“А я передъ т о 
бою только прочелъ т р е т ь е , сказалъ 
онъ ей, от ъ  человѣка, котораго т ы  еще 
менѣе любишь...отъ Алфреда Вильсона.,, 
— Какъ! вскричала Матильда, не уже лИ 
и онъ думаетъ так ж е имѣть право на
смѣхаться надъ нашимъ несчаспііемъ? 
«—“На, прочти!—Сохрани меня, Боже!—



“П рочти , говорю.,,—Матильда повино
валась.— “Я услышалъ о вашемъ несча
с т ій , писалъ Алфредъ къ Сиру Вилліа
му, и беру смѣлость объявить вамъ, 
ч т о 1 люблю прелестную  дочь вашу, у  
меня лежали въ запасѣ двѣ тысячи ги
ней, на которы я хотѣлъ я купишь эс
кадронъ. Сдѣлайте милость, удостой те  
принять сію слабую помощь, и я почту 
себя не стол ь  достойны мъ сожалѣнія.,, 
-—Признаюсь, я не ожидала этого  отъ  
него, сказала Матильда, отирая выка
тившуюся слезу. — “И я т а к ж е ,,— при
молвила Миссъ Анна.

Добрый Сиръ Вилліамъ, улыбаясь, 
положилъ письмо въ карманъ. Онъ пред
ложилъ тошчйсъ своей дочери и пле
мянницѣ съѣздить п осм отр ѣ ть  назна
ченный въ т о т ъ  день бѣгъ лошадей. — 
“Э то развлечетъ насъ, сказалъ онъ, а 
мьі всѣ имѣемъ въ нужду въ разсѣяніи.,, 
Поѣхали всѣ т р о е  вмѣстѣ.

Едва только Миссъ Брадди сѣла на 
свое м ѣ сто, какъ услышала, ч т о  про
изнесли ея имя; она обернулась и увидѣ
ла Бланфорда. Онъ говорилъ двумъ сво
имъ приятелям», во всемъ на него по«
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Хожимі>, ч т о  повеселитъ ихъ на счетъ  
одной дѣвочки, которая была влюблена 
въ него до безумія* но кощррую онъ бро
силъ, п отом у  ч т о  она ему наскучила, 
Э ти молодчики подошли къ Матильдѣ 
такъ близко, ч т о  она могла слышать  
отъ  слова до слова, врѣ ихъ грубыя шут? 
$си и насмѣшки. Вообразите ея положе
ніе! Краска регрдованія и гнѣва в ы сту , 
пила на лицѣ ея, слезы готовы  были 
литьрз изъ глазъ ея, она беспрестанно
вставала, радгЩѢ радидарь, рнрарляуіась 
и была въ чрезвычайномъ замѣшадірль? 
сщвѣ.. Цр счастію  Сиръ Вилліамѣ, заняв- 
ціисв ,изъярненіе'мъ еврей племянницѣ 
всего т ого , ч то  было для нее ново на
семѣ зрѣлищѣ, не сльіхалъ ничего. Въ 
З т о  ьрем!* Алфредѣ > сидѣвшій Hjanpo-j 
шивъ цхъ, увидѣлъ Матильду и mqmjjacb 
Примѣтилъ какъ ея замѣш ательство, 
та|съ и т ого , кщр былъ причиною она?
го. Въ м и н уту очупшлря онъ позади 
Бланфорда, не будучи имъ примѣненъ. 
Трое молодыхъ шалуновъ издѣвались 
безъ мидорши надъ бѣдною Миссъ Брад-, 
ди. “Послушайте, Господинъ Бланфордъ! 
(вдазалъ ему Алфредъ, ударивъ его не такъ*
' 3
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т о  легко по плечу—говорятъ ли такъ 
благородные люди о честн ой  дѣвицѣ? и 
въ какое еще время/,,—Изумленный, при
веденный въ замѣш ательство Бланфордъ, 
пробормоталъ отвѣ тъ , которы й раз
смѣшилъ друзей его и сосѣдей; но Алфредъ 
не далъ ему договорить всѣхъ его пло
ск остей  и съ нетерпѣніемъ сказалъ, что  
сей же часъ намѣренъ научить его вѣж
ливости. Бланфордъ былъ увлеченъ сво
ими товарищ ами за молодымъ Офице
ромъ; скоро всѣ четверо скрылись изъ 
виду.

Матильда слышала вызовъ; ужаснув
шись опасности , к оторой  подвергался 
для нее э т о т ъ  великодушный человѣкъ, 
неаіедлѣнно разсказала она о т ц у  сво
ему все, ч т о  слышала и видѣла, и закли
нала его у п от р еби т ь  всѣ средства къ 
предупрежденію поединка. Н икто одна
ко изъ нихъ не зналъ гдѣ назначено для 
поединка м ѣсто. Какимъ образомъ оста 
в и ть  вдругъ многочисленное собраніе, 
не подавъ повода къ разнымъ неПрият- 
нымъ заключеніямъ и толкамъ? Сиръ 
Вилліамъ сказалъ, ч т о  въ настоящемъ  
случаѣ болѣе всего опасается безчестія
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в п отом у  непремѣнно должно имъ о- 
ста т ь ся . Въ первый еще разъ Матиль
да обвиняла о т ц а  своего въ ж есток о
сти ; въ смертельномъ страхѣ, съ не
терпѣніемъ ожидала она минуты,, ког
да сядетъ въ коляску.

Въѣзжая въ городъ, увидѣли они од
ного стариннаго приятеля Сира Вил
ліама, скакавшаго верхомъ, которы й  
подъѣхавъ къ нимъ, сказалъ, ч т о  сей 
часъ только быль свидѣтелемъ поедин
ка между знакомыми ему людьми. Ма
тильда просила его изъясниться; онъ 
разсказалъ, ч т о  Бланфордъ, прибывши 
н ам ѣ ст о  сраженія, объявилъ, ч т о  еже
ли бы онъ бился за каждое свое остр ое  
слобо, т о  давно бы уже перекололъ по
ловину Лондрна; Алфреду хотѣлось по 
крайней мѣрѣ его изувѣчить, но Блан
фордъ спрятался за своихъ приятелей, 
изъ коихъ одинъ скоро былъ, обезору
женъ, а другой, получивъ тяжелую  ра
ну , самъ поранилъ Вильсона. — “Боже 
мой/ онъ раненъ! вскричала Миссъ Брад- 
ди. — Не думаю, что бы опасно, возра
зилъ другъ Сира Вилліама. Какъ только  
нриѣхали дом ой , Матильда попросила



feêêthpy свою бсвѣДомитпьсй Нре^ъ людей 
b всѣхъ подробностяхъ поединка Алфре- 
Да Вильсона ; но она почти  тотчасъ  
возвратилась И сказала, Что нИкгпо ни
чего не знаетъ;

Цѣлую ночь М атильда дум ала ö Стран
ны хъ перемѣнахъ, Случившихся съ нею 
Въ т е ч е н іи  ИѣСкОлькиХЪ дйей.

Всѣ піѣ лЮди̂  к о т о р ы е, Иазалосьі 
Ьжидалй своего счастій  Изъ глазъ ея, 
вдругъ ее оставили, а т о т ъ , кого она 
Пренебрегала, подвергалъ за нее опасно
с т и  жизнь свою.

Hà другой день п оутр у , гораздо еіцё 
прежде завтрака д Матильда вошла въ 
ком н ату о т ц а  Своего.—“Bamïbmfca! ска* 
зала она ему, благопристойность, ка  ̂
ж ётся , трёбуеш ъ, ч то  бы вы послали 
навѣдаться' о здоровьѣ Г. Вильсона?,,—• 
Подумаю, ршвѣчалъ Сйръ Вилліамъ, меж
ду тем ъ  дай-ка намъ йаю. — Матильда 
Повиновалась, говоря сама себѣ, что  
отец ъ  ея былѣ очегіь неблагодаренъ.

Вдругъ о т в о р я е т с я  дверь, входишь 
Офицеръ съ подвязанною рукою. Миссъ 
^ Р аМ и невольно вскри кн ула и уронила 
’ïam xty, к о т о р у ю  подавала о т ц у  своему.
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Алфредъ не менѣе былъ р'азтроейъ. Онѣ 
явился по приглашенію Сгіра Вилліама; 
который за часъ передъ іііемъ Но* 
слалъ къ нему записку слѣдующаго со
держанія: “Если рана ваша позволяетъ  
вамъ выходишь , п)о приѣзжаите какъ 
Ьіожно скорѣе Яо мйѣ: я васъ ожидаю.,, 
Матильда хотѣла сйро'сйть его о ранѣ, 
поблагодарить его, йо Не могла произ
н е ст и  ни одного слова; йо слезамъ, т е 
кущимъ изъ глазъ ея, Сиръ ВиЛліамъ 
догадался о іііомъ, ч т о  происходило въ 
ея сердцѣ,, и сказалъ Алфреду: “Храбрый, 
молодый человѣкъ! вы были защ итни
комъ моей дочери; будьте же имъ всег
да.- я отдаю ее вамъ. Вы жертвовали  
для меня всемъ своимъ богатством ъ, 
И я принялъ бы его, если бы имѣлъ ВЪ 
том ъ  нужду! вЬі изъ числа тѣхъ немно
гихъ людей, отъ  которы хъ можно все 
П ринять. Но ВилАіамъ Браддй хочетъ  
так ж е, Ято бы; и от ъ  него принимали 
ѣое безъ отказа : съ рукою Матильды 
должны вы взять непремѣнно и э т о т ъ  
портфель.- въ немъ гораздо болѣе, неже
ли сколько я потерялъ, по мнѣнію не
достойны хъ вашихъ соперниковъ»



Матильда бросилась въ объятія сво
его отц а , оставивъ о дн у  изъ своихъ 
рукъ счастливому Вильсону. Алфредъ 
началъ было ч т о -т о  говорить; но Сиръ 
Вилліамъ прервалъ, его, прижавъ вмѣ
с т ѣ  съ дочерью къ своему сердцу.

Миссъ Анна задыхалась от ъ  гнѣва. 
“Какъ! говорила она сама себѣ, mo ли 
я слышала? Опа опять богата! она вы
ходи тъ  за мужъ! а я! а я!...,,—На другой 
день Капитанъ Гарродъ увезъ ее, думая 
п о х и т и т ь  сокровище: но удостовѣрив
шись вскорѣ, чгію она стол ь  же богата 
деньгами, сколько и красотою , кинулъ 
ее черезъ мѣсяцъ. Несчастная Миссъ 
Анна, отверженная своими родствен
никами, бросилась къ ногамъ своей двою
родной сестр ы  н призналась во всѣхъ 
своихъ винахъ передъ н ею . Матильда 
приняла ее къ себѣ и простила. — “За 
ч т о  мнѣ сердиться на тебя? сказала 
она ей? Развѣ не споспѣшествовала ты  
моему счастію , удаливъ о т ъ  меня не
достойны хъ соперниковъ моего Алфре
да?,,— Точно такъ, примолвилъ Сиръ Вил
ліамъ, одинъ только Алфредъ достоинъ  
говоей любви; сердце его какъ золото:
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оно вы держало первую  п р обу , и  никог
да у ж е  не п ер ем ѣ н и т ся .

С5 Франц. А. К — ъЪ,

ЛЛ Л Л Ѵ 1Ѵ Ѵ \Ѵ И Л Л Л

РОМАНСЪ.

Чтобъ изъяснить шебѣ всю пылкость
чувствъ своихЪ) 

О Лила ! не скажу, ч т о  я тобой плѣнился* 
Когдабъ хотѣла ты  понять изъ глазъ моихъ* 

То я ужь изъяснился.
#

Огнемъ любви горитъ, о Лила! этотъ взоръ, 
Онъ выражаетъ все, что сердце лишь вмѣ

щаетъ;
Вглядись въ него, когда твой милый раз-*

говоръ
Его воспламеняетъ!

*
Какъ онъ горитъ тогда, когда съ тобой

сижу*
Когда однимъ съ тобой я воздухомъ питаюсь; 
Когда, прелестная, я на тебя гляжу,

Тобою восхищаюсь.
♦

Какъ онъ горитъ тогда, когда иду съ то-
бой,
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Когда щвоимъ словамъ, прелестная, внимак*, 
И робко чуть дыша, когда своей рукой 

Твою украдкою сжимаю.

♦

Какъ онъ пылалъ тогда, какъ я черезъ ру
чей

Переносилъ тебя, станъ гибкій обнимая! 
Ц^ека пылающа касалася грудей

И сердце билось, замирая !.

♦

И нужны ли слова, чтобъ чувства изъя
снить?

Когда т ы  ихъ изъ глазъ моихъ не понима
ешь—г

Тргда вошще тебѣ я буду говорить —
О Дила, т ы  любви не знаешь!

Н . К. н. лс. в. ъЪ.

(Ѵ И/Ѵ И М )/Ѵ И /Ѵ И
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Зоу

РАЗБОРЪ ИДИЛЛІИ: РЫБАКИ.

(JJ родолженіе

Разсмотримъ теперь Идиллію Г. Гнѣ
дича; изложимъ вкратцѣ планъ ея. Она со
стоитъ  ввъ двухъ частяхъ. Вотъ содержа«* 
nie первой: — Два бѣдные рыбака, пришед
шіе сюда въ Петербургъ изъ южныхъ гу
берній нащихъ, поселились для промысла 
своего

На островѣ НевскоМ ошлтомд рѣкою и морем».

Младшій изъ нихъ былъ охотникъ и- 
грать на свирѣли. Однажды, отдыхая по
слѣ несчастливой ловли, юный рыбакъ заиг
ралъ унылую пѣсню, а старшій, работав
шій изъ лозы корзину, началъ укорять его 
въ праздности, говоря, что  онъ часто ра
боту ліѣнлетЪ на пѣсни, и что  охота сія,

*) Острова, имѣющаго такое названіе, ка
жется нѣтъ; вѣроятно Сочинитель под- 
разумѣваетъ здѣсь Крестовскій, или Ела
гинъ островъ, омываемый рукавами Невм 
и моремъ. С ou

k
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заставляющая его покидать полезные тру
ды, единственное средство къ ихъ пропи
танію, можетъ наконецъ обратиться ему 
въ гибель. Молодой рыбакъ защищаетъ 
стр асть  свою, ссылается на' покойнаго сво
его дѣда, любившаго занятіе сіе и даже за
вѣщавшаго ему свирѣль — и разсказываетъ 
между прочимъ, что живущій недалеко отъ 
нихъ въ высокомъ jnep&MÛ *) БоляринЬ **) 
любитъ пѣсни и свирѣль; ибо часто по ве
черамъ онъ слыхалъ тамъ рокочущія стру
ны и трѣли свирѣльныя — что впрочемъ, 
любя свирѣль, какъ сердегні/ю забаву, лю
битъ онъ и ремесло свое. Наконецъ, убѣж
денный словами разумнаго товарища:

Но если бы сшолькожь въ сей день наловилъ т ы  и рыбы, 
Какъ словъ насказалъ—намъ прибыли больше бы было—

беретъ сѣти свои и уды, и съ наступив
шимъ вечеромъ отъѣзжаетъ >іа ловлю, не

*)' Въ Идилліи сказано: подЪ теремомъ* 
,«Вонъ тамъ на Невѣ, nopfi высокимъ теремомъ свѣт

лымъ,
Изъ камня гдѣ львы у порога ст о я т ъ , какъ живые, 
Подо теремомъ тем ъ обитаешь БоллрииЪ великій..*.,,

У насъ говорится большой Боляриыъ, а не 
великой„ Изд.
**) Сочинитель говоритъ здѣсь о покойномъ 

Графѣ А. С. Строгоновѣ, памяти коего 
посвятилъ онъ свою Идиллію... Got.



покидая одвакожь и свирѣли. Симъ окан
чивается первая часть. Разберемъ ее въ 
подробности;

Гонимые нуждой изъ милаго края роднаго,
На промыслъ товарищи вмѣстѣ пришли на чужбину. 
Лишь честную бѣдность они принесли за спиною.
И вмѣстѣ и нужду и трудъ земляки раздѣляли.
Бъ тѵегальтлхб трудахъ для убогаго пѣсни услада *);
Н младшій прекрасно игралъ ихъ па звонкой свирѣли.

Третій стихъ особенно прекрасенъ си
лою выраженій. Онъ одинъ заключаетъ въ, 
себѣ полную картину. Такая краткость, со
ставляющая отличительное свойстт&о древ
нихъ Поэтовъ’,! свидѣшельствуёіш» какъ ис
тинный талантъ, такъ глубокое знаніе язы
ка и строгую въ изображеніи мыслей вни
мательность Автора. Съ перваго взгляда 
видѣнъ, такъ сказать, почеркъ опытнаго, 
мастерскаго пера. Только существительное: 
услада, вмѣсто: услажденіе, дѣлаетъ смыслъ 
этого стиха нѣсколько сбивчивымъ.
Въ т ѣ  тайныя гувства **) минуты, когда вдохновенье 
О тъ Неба нисхѳдишъ и душу любимца тревожитъ«

*) Не только въ пеъалшьіхЪ и не для од
нихъ цбогио&ш /ізд,

т) Всѣ слова въ И д и л л і и  Сей, напечатан
ныя здѣсь курсивомъ, нахожу я заключа
ющими въ себѣ нѣкоторый недостатокъ. 
Сохгщ



Выраженіе: льтщты гцвства> и  притомъ 
тайныя — не совсемъ для меня понятно. 
Сочинитель, если не ошибаюсь, хотѣлъ ска
зать: минуты восторга, или минуты ощу
щенія, ъувствованія восторга: какія же изъ 
нихъ можно назвать тайными и какія яв
ными? — Въ семъ стихѣ замѣтна также и 
неправильная разстановка словъ.

Неопредѣленность существительнаго: лю± 
бимецЪ, во второмъ стихѣ, по недостатку 
мѣстоименія, затемняетъ смыслъ.

Въ часъ ущра златаго, какъ день загарался на небѣ 
И все на землѣ воскресало для сгастіл жизни.
И ль в ъ  вечеръ, какъ солнце въ багряныя волньі *) т о 

нуло,
Иль въ ясныя ночи, смотря и безмолвный дивуясь 
На мѣсяцъ, на звѣзды, на высь безпредѣльную неба,
То тайную радость, т о  тайныя, грустныя чувства 
Во вздохахъ свирѣли любилъ изливать онъ изъ сердца.

Превосходныя мысли и выраженія! Въ 
четвертомъ стихѣ глаголъ: дивуясь, при
всей простотѣ его, по выразительности и 
приличію своему, есть одно изъ шѣхъ словъ.

Тонутъ въ волнадгЭ, а не въ волны — въ 
ПР У въ рѣк£, въ озер<§; а не въ пруд&э 
въ рѣк^, или озеро. Яз#.



которыя Боало называетъ нащенныліи (trou
vés). Скажемъ напримѣръ такъ:

Иль въ ясныя но і̂и, безмолвный, смотря сЪ удиелснъемд 
На мѣсяцъ, на звѣзды, и прог.

Тушъ будетъ выражено одно только 
простое, обыкновенное удивленіе; но глаголъ: 
дивуясь *), выражаетъ сильное, соединен
ное съ любопытствомъ, невѣжественное не
просвѣщеннаго человѣка изумленіе — и отъ 
того картина дѣлается живою, вѣрною. 
Искусный писатель приличнымъ употребле
ніемъ самыхъ низкихъ словъ, даже въ высо
комъ слогѣ **) Придаетъ ему особенную 
красоту, силу и какую-то оригинальность, 
Дрмоносовъ и Державинъ таковыми выра
женіями .изобилуютъ. Почерпаемые не изъ 
чужеязычіл, но изъ природнаго языка, слу
ж атъ оныя обогащеніемъ отечественной сло-

*) Многіе однако думаютъ, что слово: дм- 
еуясъу приличнѣе было бы въ устахъ Ры
бака, а не Актора, который долженъ въ 
повѣствованіи и въ описаніяхъ говорить 
языкамъ обыкновеніе імъ. //зд.

**) Не согласенъ! Самыя простыя слова мо
гутъ быть иногда употребляемы вѣ вы
сокомъ слогѣ, но не низкія• Нзд.
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вес постя, и употребленіе ихъ предоставлено 
только знаменитымъ писателямъ.

Выраженіе во второмъ стихѣ: для сса— 
стія жизни — едва ли правильно? Кажется 
надлежало бы сказать: для наслажденія жиз
нію. Ибо съастіе жизни выражаетъ не мгно
венныя, но нѣсколько уже продолжительныя 
наслажденія, удовольствія жизни, и одно вос
хожденіе солнца доставить ихъ не можетъ 
никому, кромѣ развѣ насѣкомаго, или како
го либо другаго творенія, котораго вся 
жизнь ограничивается нѣсколькими мину
тами. Послѣдніе же два стиха такъ хоро
ши и свободны, что они, кажется, вдругъ 
излились изъ сердца Поэта.

Давно онъ окрестность плѣнялъ вдохновенной свирѣлью; 
Онъ звуками сердца по свѣтлой Невѣ разливаясь,
Не разъ у гребцовъ останавливалъ шумныя весла:
Но въ сердцѣ невинномъ гуде со ггмо *) творимы xÖ не

вѣдалъ.

Стихи сіи прекрасны; только прила
гательное: вдохновенной у неприлично, кажется, 
свирѣли, какъ вещи неодушевленной. Три
кратное упоминаніе о сердіф въ пяти сти 
хахъ сряду, производитъ какую-то неприят-

*) Кемъ именно творимыхъ? Имъ ^рыбакомъ), 
или сердцемъ? Изд.
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ноешь при чтеніи; а послѣднее выраженіе, 
что онъ игрою своею творилЪ ъщеса, по 
мнѣнію моему, слишкомъ уже увеличено. О- 
становить гребцовъ и возбудить ихъ вни
маніе — не есть еще чудо, какъ развѣ по
тому, что нашЪ простый народъ слишколіЪ 
грцбЪ для очаровательности ‘ музыки ; и что 
надобно дѣйствительно быть Орфеемъ, чтобъ, 
усладить слухъ нашихъ простолюдиновъ! — 
но принявъ сіе за истину — и вниманіе 
гребцовъ и_ самая игра рыбака, покажутся 
уже не едтественными.

Далѣе, изобразя въ короткихъ словахъ 
отдыхъ рыбаковъ послѣ неудачной ловли, 
Сочинитель продолжаетъ:

À младшій у брега, главою на руку поникшій,
Уныло смотрѣлъ на бѣгущія синіл*) волны. #
Шумѣли, бѣжали въ пучину незримую волны:
Такъ юноши думы въ синівшцюсъ ддль уносились!

Какъ хорошо, какъ живо довершаетъ 
картину тр ет ій  стихъ! Здѣсь повтореніе 
той же мысли: “смотрѣлъ на бѣгущія вол- 
ны, — бѣжали въ пучину незримую волнЫ,, 
не только ьѳ ослабляетъ, но еще придаетъ 
силу -и красоту стихамъ. За т о  повторе-

*) Волны обыкновенно бываютъ бѣловатъі, а 
не сини. Издь



ніе прилагательнаго: синій, весьма непри- 
ягпно, и выраженіе: сипівіиаясъ далъ, служитъ 
для меня загадкой. Подразумѣваегпъ ли подъ 
симъ Авторъ непронищаеліость будущаго? — 
Но въ такомъ случаѣ сей эпитетъ, кажет
ся, неприличенъ* Хочетъ ли сказать про
сто, безъ всякой фигуры, что юноша у* 
стремлялъ взоры и любопытство въ синіе- 
шцюсл даль горизонта.\ но мысль сія здѣсь, 
по мнѣнію моему, неумѣстна. Она скорѣе 
годилась бы въ какую нибудь Элегію, а не 
въ Идиллію, и притомъ Русскую.

Присемъ не могу не замѣтить, что 
это выраженіе, по частому употребленію 
его извѣстными писателями, сдѣлалось од
нимъ изъ любимѣйшихъ, и вошло, такъ ска
за тъ, въ моду у молодыхъ нашихъ щеголей 
Поэтовд. Въ рѣдкомъ изъ, новѣйшихъ стихо
твореній, написанныхъ —■ по словамъ са
михъ творцовъ — безЪ всякой гфли, не 
в с тр ѣ ти ть  к с та ти  и не к стати : синещ
или ту ліанной ) или ^таинственной Дали\ так
же какъ ліладой жизни, легкокрылой ліеъты% 
былыад літЪ, и т .  п. Такія-то выраженія и 
фигуры, недавно появившіяся, налетѣвшія 
подобно пестрымъ мотылькамъ въ область 
Л иттературы  нашей, за коими молодые 
поэты, сіи невинные дѣти воображенія 
такъ  усердно гоняются —> подали мысль 
одному неизвѣстному писателю сказать съ 
нѣкоторымъ удивленіемъ:
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Во всемъ вліяніе чудесной вижу моды:
Сначала громкія у насъ гремѣли оды;
Поптомъ мы а х а л и ; а нынѣ — всѣ толпой 
Летимъ въ тцялдннц даль, съ отцвѣтшею дуиіой і..*

(В іст никЪ  Е вропы  1821. кн. і.)

Подобныя выраженія не только не со
ставляю тъ красоты, но напротивъ дѣла
ютъ безобразіе въ слогѣ, если употребляют
ся де к стати ; и они темъ неприятяѣе въ 
мѣлкихъ стихотвореніяхъ нашей Парнас
ской молодежи, что показываютъ явную 
скудость дароращд Ц какое-то жалкое обезЪт 
янство.

По долгомъ молчаньи къ устамъ поднесу оня? цѣвницу 
И въ пѣсни унылой излилЪ вдохцовенцое сердце*

Сверхъ того, что тотчасъ замѣтно 
повтореніе той  же мысли:

Во вздохахъ свирѣли любилъ и зл и ват ь  онъ изЪ сер д ц а ,

фигуру эту  нахожу слигиколіо уже сильною, а 
выраженіе: вдохновенное сердце, неупотре
бительнымъ.

Старшій рыбакъ прерываетъ пѣснь и 
укоряя молодаго своего товарища въ т а 
кой страсти , говоритъ:

Охота другая неволя; но молвлю я слово:
Нашъ неводъ изорванъ и верша твоя не въ и с п р а в і.

5



Зіб

И справа есть низкое слово и у потреб
лено здѣсь безъ нужды . Можно бы сказать: 
,,и верша твоя ^неисправна,,,

Чрезмѣрно строгая, излишняя вѣрность 
въ передачѣ намъ разговора простолюдиновъ *) 
можетъ завлечь иногда сочинителя не толь
ко до непонятности, даже до неприличія. 
Для подтвержденія мнѣнія своего приведу 
замѣчаніе Г. Плетнева въ разборѣ сей же 
самой Идилліи, помѣщенномъ въ IV книжкѣ 
Соревнователя Просвѣщенія и Благотворенія 
нынѣшняго года. Онъ въ разсужденіи гла
гола: встрѣлся, замѣчаетъ : “Хотя въ про
сторѣчіи говорятъ такимъ образомъ; но 
стихотворецъ, для изображенія простона
родныхъ разговоровъ, не долженъ придержи
ваться и ошибокъ ихъ въ языкѣ, который 
у него долженъ быть простъ, а не испор
ченъ. Въ послѣднемъ случаѣ безчисленное 
множество испорченныхъ словъ получило бы 
право гражданства въ, нашей Л и ттерату 
рѣ.,, — Присовокуплю къ сему: темъ боль-

*) Нѣкоторые изъ строгихъ нашихъ кри
тиковъ находятъ, что въ Идилліи Г. Гнѣ
дича герои его иногда говорятъ слит- 

1 комъ просто, иногда — и гораздо чаще — 
слишкомъ благородно для рыбаковъ Рус
скихъ.
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nie, что  у насъ въ каждой почти губерніи 
простолюдины говорятъ особеннымъ нарѣ
чіемъ.

(Продолж еніе вЪ слЬд . № )

Т Е А Т Р Ъ .

Любители Таліи должны, быть весьма 
благодарны4 Дирекціи Императорскихъ Те
атровъ за образованіе молодьп^ъ артистовъ, 
которые еще не вышедщи изъ училища, вос- 
хищаютѵ уже Публику своими талантами. 
гНа »прошедшей недѣлѣ Маія) мы имѣли
удовольствіе видѣть нѣкоторыхъ изъ нихъ 
въ прекрасной Комедіи И. А Крылова: 
УрокЪ ДоъкаліЪ—новой піэсѣ, названной: Ко- 
лшгеская Опера, и дѣтской Комедіи: АхллешЪ 
Пашау или женская дружба* Въ ,первой о т 
личались: Г-жа Дурова, извѣстная уже Пуб
ликѣ отличными своими дарованіями и 
похвальнымъ стараніемъ, съ которымъ она 
всегда обдумываетъ и представляетъ свои 
роли; Г-жа Азаревигева лі. которая и т е -  
népb уже играетъ очень хорошо потому, что 
въ игрѣ ея нѣтъ нисколько жеманства а очень 
много натуральности, и Р. Пикановвкіщ появи
вшійся въ церный разъ на сценѣ и подающій



большую надежду: видно, что онъ имѣетъ 
очень хорошія дарованія; но только ъшпа- 
етпЪ свои роли, а ихъ надобно говорить, и 
въ жестахъ слишкомъ старается подражать 
Г. Рамазанову. —Согласенъ, что молодой ак
теръ, играющій слугъ, долженъ перенимать 
у него, но не принимать безъ разсужденія 
всѣхъ его тѣлодвиженій, которыя у него 
часто бываютъ слишкомъ вольны. Йо- 
лшъеская Опера представлена была въ пер
вый разъ: сюжетъ ея довольно хорошъ, но
сочинитель словъ и сочинитель музыки по
спорили, кажется, о томъ? кто  изъ нихъ 
болѣе 'займетъ времени; сцены очень разтя- 
нуШы, аріи чрезвычайно продолжительны — 
хотя и въ тѣхъ и въ другихъ есть мѣста 
довольно хорошія. Совѣтуемъ только авто
ру прправить слогъ его піэсы: такимъ язы
комъ стыдно въ наше время писать даже 
и Оперы. Г-жа Дюрова много превосходитъ 
Г-жу Монрца .въ обдумываніи /ролей, въ чте
ніи, въ игрѣ лица; но сія послѣдняя превос
ходитъ первую въ пѣніи: въ этой піэсѣ
есть аріи, довольно трудныя, и она пѣла 
ихъ очень не дурно. Къ сожалѣнію мы не 
можемъ сказать ничего хорошаго о Г. Ше- 
ліаев'б: онъ поетъ не хорошо, играетъ дур
но, и — что Есего несноснѣе въ молодомъ 
актёрѣ — чрезвычайно доволенъ собою, сли> 
шкомъ много на себя надѣется, и потому*



какъ видно, очень мало старается объ игрѣ 
своей. Г-жи Дюрова, Рыкалова и Азаревиъева 
б. играли всѣ т р и  очень хорошо; Г* Пика- 
новскій, въ ролѣ Танцмейстера фликфлука 
перешелъ, кажется, за границу хорошаго; а 
Г. ЧайгковЪ, кажется, еще очень молодъ* 
особенно для роли, которую онъ занималъ; 
но видно, что онъ имѣетъ хорошія дарова
нія и ср временемъ будетъ искуснымъ ак
теромъ. Въ этой же піэсѣ малютка Г-жа 
Монготъе очень мило прочла Басню И. А. 
Крылова: Сщрекоза и Муравей. Г-жа Азаре- 
виъева большая прекрасно танцрвала, снача- 
ла одна новое па, а , потомъ съ Г-ж аліи Зц~ 
бовой и х Реутовой. Голосъ Г-Жи Рыкаловой 
чистъ и пріятенъ, и она хорошо пѣла До
вольно трудную арію. При танцахъ й пѣ* 
ніи игралъ соло на скрыпкѣ Г. Бемъ: ну ж- 
но-ли говорить о немъ? — К то  не знаетъ 
сего превосходнаго музыканта! Съ большимъ 
удовольствіемъ слушали мы* когда Г-жа Дю* 
рова читала изЪясненіе Мойны сЪ ФиигалоліЪ\ 
надобно отдать ей полнуіо справедливость: 
мы не замѣтили ни одного стиха, кото«- 
рый бы она прочла неправильно и — чтР 
всего удивительнѣе — въ ней нисколько 
незамѣтно жеманства, обыкновеннаго порока 
молодыхъ трагическихъ актеровъ. Она еще 
очень молода — фигура ея сдѣлается со вре
менемъ. важнѣе, и мы надѣемся имѣть въ



дем доётойнунУ жрицу Мельпомены; но толь
ко совѣтуемъ ей не забывать, что хорошо 
играть въ Трагедіяхъ несравненно труднѣе, 
нежели въ Комедіяхъ, и не слѣдуя примѣру 
другихъ, слишкомъ самолюбивыхъ молодыхъ 
актеровъ — стараться перенимать все .хо
рошее у несравненной Г-жи Семеноеоцу не 
подражая впрочемъ ей рабски.

Вообще должно сказать* что сей спек
такль можно было видѣіць съ большимъ у- 
доводьсщвіемъ,

Любитель Театра.

М Л Л Л Л Ѵ И / Ѵ И ^ И

Анекдотбі *],

Какой-цт Шляхтичъ* призвалъ къ себѣ 
однажды Еврея у что  бы продать ему нѣко
торыя старыя вещиг По окончаніи торга» 
спросилъ онъ .Израильтянина: ^знаешь ли
щы, ,что въ Англіи всегда вѣщаютъ Еврея 
вмѣстѣ съ осломъ?*, — Слава Богу, что не 
щамъ мы съ вами* отвѣчалъ Еврей*

-4 -

Изъ Anecdoten-Bibliotek и Iudenfretmd*
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Одинъ богатый Еврейскій банкиръ въ 
городѣ Б ... выдалъ дочь свою за Еврейскаго 
же врача въ Г* Вскорѣ послѣ брака молодые 
супруги приняли Христіанскую вѣру, и ста*1 
рикъ за это такъ  на нихъ разсердился; 
что запретилъ имъ казаться къ себѣ на гла
за и даже писать. Тщетно употребляли они 
разные способы къ примиренію; старикъ об
ставался непреклоненъ. Наконецъ присовѣ
товали имъ послать къ нему дѣтей своихъ* 
двухъ прекрасныхъ мальчиковъ четырехъ и 
пяти лѣтъ. Привезли дѣтей къ старику; 
онъ и не взглянулъ почти на Пихъ, бднако 
же оставилъ у себя въ домѣ. Бѣдные дѣти 
оставались безъ всякаго -призрѣнія, и бога
ты й  дѣдъ болѣе уже мѣсяца, съ приѣзда КЪ" 
нему своихъ внучатъ, не видалъ ихъ. Однаж
ды нечаянно вошелъ онъ въ комнату , гдѣ 
малютки сидя на полу, играли бумажными 
обрѣзками. “Что вы дѣлаете?,, спросилъ ихъ 
съ сердцемъ старикъ.—Играел^Ъ вЪ векселъкщ 
отвѣчалъ умильно старшій внукъ. Тушъ еле» 
£ы радости покатились изъ глазъ чу ветви» 
тельнаго банкира; онъ взялъ на руки обоихъ- 
своихъ внуковъ, и прижимая къ груди своей*, 
вскричалъ: цгнаю кровь свою !

vw w vw vw w w
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В лаеот вореніл .

Писълло кЪ Издателю.

Прилагаемую присемъ десятирублевую ассиіѵ 
націю прошу покорнѣйше васъ вручить 
женѣ чиновника 14 класса Е. В. П...ой.

Казанъ, и  Маія i8qq. М. ...

А М /И Л Л Л Л Л Ѵ 1 Л /И

Ш а р а д а .

Безъ перваго балета не бываетъ; 
Второе Азію и Африку1 питаетъ;

А что бы цѣлое назвать, 
Припомни кто  виною,
Ч то Греческая рать 

Разрушила могучу Трою.
Я. К -(7.

VWVWVWWWiV

Изъ помѣщенныхъ въ XX № Шарадъ 
первая значитъ: Сим-БирскЪ, а вторая пиво* 
варЪ.

vwywwvvwww

') Доставлена. И.



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ,
I 8  Ü а. №  X X II.

К Р И Т И К А ,

РАЗБОРЪ ИДИЛЛІИ; РЫБАКИ.
(П родолж ен іе .)

Начйцаещся споръ у рыбаковъ. Младшій 
защищаетъ съ лоццосщь свою} сщардщй рпро-т 
вергаетъ его товарищъ;
Знать, друг̂ ь мо# лфбезнрш, Щяжед  ̂ щеб$ трудъ рыТ 
 ̂ болова?

Такъ луЧщебъ c i свирѣлью остался ты дома при стадѣ. 
Тамъ лісное н,ебо, тамъ л сп ы л  душ и , и пѣсни 
Тамъ милы людямъ; ä здѣсь, братъ, и люди, какъ небо* 
Суровы *)! здѣсь хлѣба не выпоешь, вът лаіеш ъ jieezç **),

*) Хотя мысль сія и несправедлива, но 
сравненіе суровости климата и людей верь-' 
ма удачно. Переносъ изъ предыдущаго с т и 
ха слова: суровы, не только не составляетъ 
здѣсь погрѣшности, но еще дѣлаетъ, по мо
ему мнѣнію, Особенную красоту, потому что 
нельзя не сдѣлать на этомъ слоеѢ ударенія, 
или что  называютъ французы: appuyer. Изд* 

**) Жители Петербургскіе суровы и не
смотря на т о  дегко выплакать у нихъ хлѣбъ[
и ц .

1



Должйо Ощдать полную справедливость1 
Автору въ естествённости разговора , въ 
силѣ и красотѣ ' выраженій; но сатирическая 
мысль послѣднихъ стиховъ останавливаетъ 
меня. Удивляюсь, какъ Сочинитель, заста
вившій престарѣлаго рыбака говорить такъ 
благоразумно и сильно сначала, могъ подъ 
конецъ вложить ему въ уста такое слабое, 
несправедливое, убѣжденіе! На чемъ основано 
его заключеніе* что здѣсь люди суровы, что 
здѣсь хлѣба не вътрешъ — выплаъеШъ лееъе? 
Откуда могла родиться такая ложная мысль 
у здѣшняго -жителя?—Хотя, какъ простолю
дину, и простительно ему не имѣть доста
точнаго понятія о нравахъ жйтелей столи
цы; но развѣ не видалъ онъ гуляній на Крестов- 
сколід островѣ, толпящагося по праздникамъ 
народа у качелей, на горахъ, и  разъѣзжаю
щаго въ шлюпкахъ? Могло ли же послѣ это
го и послѣ многихъ* безъ сомнѣнія, разсказовъ 
товарищей, не быть ему довольно извѣстно,, 
ч то  здѣсь въ обитали роскоши, гдѣ столь
ко можно найти увеселеній всякаго рода — 
что  'здѣсь, равно какъ и вр в<рѣхъ, большихъ, 
богатыхъ городахъ, несравненно болѣе вы- 
плАСываютЪ) вы/іѣваютЪ м выцгрываютЪ хлѣ
ба какіе нибудь шарлатаны, чемъ бѣдные, 
несчастные выплакиваютъ, или трудолюби
вые, честные промышленники вырабоіпыва- 
юшъ?— О тъ чего же Сочинитель заставилъ»
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его сказать ' совсемъ цротивное сему? Ч то  
разумѣлъ онъ здѣсь?—Вмѣсто рыбака, защи
щающаго свой полезный промыслъ и пред
почитающаго оный всякому другому занятію 
(что было бы очень естественно), особливо 
гцарлатансколлЦ) какимъ могъ бы онъ въ у- 
коризну молодому своему товарищу назвать 
склонность его, слышишь здѣсь, кажется* 
пристрастнаго музыканта, укоряющаго насъ 
въ пренебреженіи къ его ремеслу. Если же 
Сочинитель съ намѣреніемъ заставилъ с т а 
раго рыбака всклепать, на г жителей столи
цы, что бы хотя гложіью 'оіпвратить »моло- 
даго отъ  занягпія его: щр сіе кажется мыѣ 
ещё ббльшею погрѣшностію,, ибо молодой 
рыбакъ "весьма легко можетъ оспорить въ 
семъ случаѣ "старика, что  и увидимъ ниже.

Рыбачій я промыслъ люблю и его не чуждаюсь;"
Бы ть можетъ лѣнивъ, а больше того  безталанливъ ; 
Но справлюсь, товарищъ! Сулитъ рыболовъ мдѣ нри-

1 морскія
Клубъ нитокъ и вершу, за выучку пѣсней свирѣльныхъ. 
В отъ  видишь т ы , пѣсни любятъ и здѣшніе люди;
Ихъ слуш аютъ часто, на шлюпкахъ по взморью гуляя, 
Боляре градскіе; ихъ любятъ всѣ добрые люди.

Вотъ и доказательство! Не совершенно 
ли опровергнуто возраженіе стараго рыба
ка? Не пристыженъ ли онъ? Мнѣ кажется, 
чщо сдѣлать подобный - споръ инШереснымъ,



„ійо̂ йо" только приведеніемъ сйльньіхъ, ра
зительныхъ съ обѣихъ сторонъ доводовъ* 
Не знаю также, -для чего Сочинитель за
ставляетъ рыбаковъ говорить пославянски: 
Боля ре у вмѣсто Боя^е, или. простдо господа, 
какъ обыкновенно въ просторѣчіи говорится*

Молодйй рыбакъ продолжкетъі

Я помню изъ дѣ тст в а , какъ въ нашемъ селеній ста-

Захожій слѣпецъ наигрывалъ пѣсни п а  с т р у н а х ъ

Про старыя, войны, про войновъ Русскихъ могучихъ.4 \

Жаль, что  Сочинитель не объясняетъ, 
на Какомъ именно инструментѣ игралъ сей 
Старецъ, Я думаю, что въ нынѣшнее Бремя, 
кромѣ дударей, волынщиковъ, бандуристовъ 
И балалайщиковъ, (котОрыхъ, ио грубости иг
ры _ихъ, даже нель'зя назвать музыкантами) 
никакихъ другихъ Баяновъ въ% Россіи не су
ществуетъ; и если Одному изъ такихъ вир-* 
туозовъ завидуетъ молодой рыбакъ до то 
го, что  говоритъ:

Вонъ там ъ на Невѣ, подъ віцсокимъ те^еійомъ свѣт
лымъ,

Изъ камня гдѣ львы у порога с т о я т ъ , какъ живые, 
Подъ теремомъ тем ъ оби таетъ  Боляринъ великій,
Уже пре*старѣлый, но знать въ немъ дута  молодая. 
Подъ теремомъ тем ъ, т ы  слыхалъ ди, какъ *ъ лѣш*

НІЯ н о ч й



Й с т р у я т 'poROuyiiftb и вѣщіе носятся гласьі?
Знать старцы  слѣпые Боллрина пѣснями тѣтаіпЪ»

Такою легкоргоію, ясностію въ разсказѣ* 
йіакимъ простодушіемъ и вмѣстѣ чувстви
тельностію молодаго рыбака

. » і * . », • к . w— но знать въ немъ дуіпаѵмолодая-

такимъ живѣйшимъ восторгомъ éro при 
воспоминаніи о любезномъ ему искуствѣ:

И струны  рокочутъ и Вѣщіе носятся гласм *)! 

можно ли не восхищаться?

Землякъ {продолжаемъ ояЪ сЪ большею силою восторга)
свирѣль там ъ слышна! соловьемъ распѣваетъ! **) 

Всю душу проходитъ, какъ трель поведетъ и зальется!

*) Мудрено повѣришь, что  бы наши просто
людины выражались такимъ великолѣп
нымъ языкомъ,' хотя Сочинитель первой 
критики на сію Идиллік* (Соревнователъ 
Просвѣщенія и Благотворенія, книжка IV) и 
увѣряетъ, что Авторъ ихъ подслушалЪ.\ 
Прим,, стараго неизвѣстнаго Критика.

) СоловьеліЪ распѣваетЪ — простое и сча
стливое выраженіе. Послѣдующи сіпихъ 
также очень хорошъ и выразителенъ.
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Ты видишь земхякъ, и Поляре разумные любятъ  
Свирѣль. Не хули же моей т ы  сердечной забавы.

Вотъ языкъ простоты, рзыкъ чувства, 
понятный сердцу всякаго просвѣщеннаго че
ловѣка, знакомый > всѣмъ временамъ и наро
дамъ. Такія мѣста возбуждаютъ въ насъ 
приятное любопытство, производятъ йс- 
тинное удовольствіе и привлекаютъ пол
ное цъастіе къ дѣйствующимъ. Послѣднимъ 
обращеніемъ своимъ къ старику: не эсцли же 
люей тъсл сердеъиой забавьі9 молодый рыбакъ 
совершенно побѣдилъ его:

Мнѣ сладко, мнѣ весело, радостно,' словно л вЬ.небіу 
Когда на свирѣли игргаю\ Да самъ т ы , mo варниц»!
Ты самъ, какъ пою я про сторону^ найіу родную,
Про ріки знакомил, гдѣ мьі'у^илися ловлѣ,
Про долы ! зеленые, гдѣ м ы  рѣзвились/младые — 
Зачемъ-ты , любезной, глаза закрываешь рукрю? 
Д а-тр і же м еня'и кори'шь-и сумою стращаешь! 4 
Мнѣ бѣдность знакома изъ дѣ тства; ее не боюся. 
ПокоЛѣжь есть  руки, я ихъ не простру, за подачей.

Стихи сіи также очень хороши, осо- 
бдиво седьмыуц только мѣісль первыхъ двухъ 
мнѣ кажется не естественною *), слита*

*) А мнѣ такъ  напротивъ: и я скажу, какъ 
молодый рыбакъ, словно л  вЪ{ неб&> когда 
слушаю превосходную игру на какомъ ли
бо инструментѣ, или восхищишельное пѣ
ніе, Изд.



комъ грезмірною. Неприлично также, йо мнѣ
нію моему, сказать йро игру на рвирѣли: пою 
о толіЪ - то. Пѣть на инструментѣ о £елсд> 
или про ъто нибудь 7 говорится только о 
такОмъ, если не ошибаюсь, съ которымъ 
дѣйствительно соединять можно обыкновен
ное пѣніе, чего никакимъ образомъ не воз
можно сдѣлать вообще нц духовыхъ инстру
ментахъ. Развѣ Сочинитель хотѣлъ сказать* 

(что онъ пѣлъ просто безъ инструмента; 
но по предыдущей мысли нельзя не отне
с ти  этого къ свирѣли.

Въ послѣднемъ -стихѣ неприличнымъ ка
ж ется мнѣ глаголъ:- простирать, принадле
жащій, высокому плогу,— темъ "больше,, чтс* 
онъ поставленъ здѣсъ между самыми про«* 
с ты  ми словами, каковы поколё и тюдаъа *)z 
Надлежало бы сказать просто: не протяну, 
или совсемъ иначе, напримѣръ:

Покодѣжь есть руки—просить я не буду подачи.

-д, \“) Такова слова нѣтъ на языкѣ нашемъ; 
есть другое похожее: подагка, но оно не при
нимается въ смыслѣ подаянія. Прим,, стар• 
Кр.—Слово: подага, употребляется, кажется^ 
только въ канцелярскомъ слогѣ:, вапр. пода~ 
га прошенія, жалобы* и іір. Нзд.
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Старый рыбакъ ? отвѣчая съ нѣкойго* 
рымъ негодованіемъ;

Задѣлъ я тебя , да и самъ уже каюсь: рѣчистъ т ы :

говоритъ, что гораздо бы прибыльнѣе было, 
еслибъ онъ въ это тъ  день наловилъ столько 
рыбьѴ, сколько словъ" насказалъ, и сею про-т 
стою истиною, столько приличною въ у- 
стахъ п^остцгр умнаго человѣка, убѣждаетъ 
одъ юнаго товарища своего*

РыбакЪ млад.
‘Ч то правда, т о  правда; но день вѣдь еще не оконченъ; 
А видишь ди, другъ, надо мною какъ ласточка вьется? 
Вѣ/|ь этб не къ худу; о! ласточка вѣстница ^счастья! 
Сегодня, сказалъ йіыу не сщанемъ закидывать нейодъ? 
У ‘берега рыба гуляетъ? одинъ попы таюсь;
Сажуся на легкую лодку, беру д и сѣ т и  удЩ

РыбакЪ стар,

£ерещь-и свирѣль т ы ,  землякъ?

РъсбакЪ м лад  . '/

Разстаю сь ли я  въ нею»

РыбакЪ, стар*
Худое предвѣстье!

РыбакЪ лілод.

Да ласточку вѣстница счастья 1



Смотри, вѣдь опять яадо мной,, и щ ебечетъ и вьетсяІ 
О! ловля! счастливая Ловля! лишь день вечерѣетъ,
Лишь солнце садЦтсЯ, и рыба стадам и  и граетъ , 
“Ловися мнѣ рыба, ловйСя и окунь и щукаГ,,
Л  гласъ грыболова исіезнулЪ *) у  дальняго брега*1

Симъ Оканчивается первая часТпь Идил
ліи. Какъ искусно приведено сіе окончаніе! 
Какъ отъѣздъ рыбака возбуждаетъ любоцыЛі- 
ство! Какъ плѣнительно оканчивается раз
говорѣ рыбаковъ—и какое прекрасное, удоб*- 
*юе Для ловли время избралъ Сочинитель!« 
Это неожиданное^ естественное обращеніе 
молодаго рыбака КЪ извѣстной простолюди
новъ нашихъ примѣтѣ, при видѣ Вьющейся 
надъ нимъ дасточки; эггіо живое сообщеніе 
имъ, радостнаго предзнаменованія сего товД~ 
рищу ;
А! видишь Ли, дрѵгъ! надо мноТо какъ- Ласточка вьется?  
Вѣдь э т о  не къ худ у: о! ласточка лѣстница счастья!-*

ч самое сомнѣніе старика при видѣ свирѣли* 
и наконецъ, повтореніе юноши съ свойсщвей-« 
ною лѣтамъ его увѣренностію въ удачѣ:
Смотри, вѣдь опять надо мной, щ щёбеЧетъ и аьертся! 
О! ловля! счастливая ловля! и прог.

дѣлаютъ окончаніе разговора истинно восхи? 
ліишельнымъ.
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*) Звуки не исъезаютЪ, 
ст> Кр>

-цліОЛкаютЪ. Пр.

S
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Вообще до этого мѣста ходъ піэсьі е* 
стественъ и простъ, характеры изображены 
и выдержаны вѣрно, разговоръ живъ и занима
теленъ, хотя не вездѣ ровенъ и приличенъ 
дѣйствующимъ лицамъ. Старый рыбакъ у- 
бѣдидъ молодаго заняться полезною ловлею  ̂
онъ отъѣзжаетъ въ семъ намѣреніи, взявъ 
свирѣль только для забавы—и читатель удо
вольствованный, піакъ сказать, благоразум^ 
ныіііъ поступкомъ его, душевно желаетъ ему 
успѣха*

(Оконъаніе впредь.)

•/VVVWVVI/VVWW

УМИРАЮЩІЙ БАРДЪ, 
или

ПОСЛѢДНЯЯ ПѢСНЬ КАД ВАЛ ЛОНА,

(ИзЪ Б ал т ера  С кот а.)

(JJ ГалловЪ есть - преданіе , сто одинЪ 
БардЬ, на смертномЪ цже одрЪ своеліЪ, 
взялЪ арф ц и -наиерывалЪ голосЪ, на ко
торый Положена сія пѣсня, желая, стобЪ 
этотЪ же голосЪ былЪ игранЪ при  его 
пдгребеніи.)

I.
— Плачь, Динасъ Емлинъ! Близка 

м инута, въ которую  онѣмѣетъ ахо тв о-
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ей рощи! Кадваллонъ не будетъ уже-меч* 
іпать на цвѣтущихъ берегахъ Теиви, 
не сольетъ звукЬвъ своей арфы съ ди
кимъ рокотоімъ колнъ ея.

II.
Безъ славііі зазеленѣютъ весною т в о и  

гордыя рощ и, безъ славы осень обна
ж и т ъ  ихъ; скоро будутъ безчувственны  
взоры , смотрѣвш іе на нихъ съ восхи
щеніемъ; скоро сом кн утся  у с т а , воспѣ
вавшіе ихъ сѣни !

III.
Сыном тв ои , Динасъ Емлинъ, м огутъ  

м уж ественно ополчиться, прогнать гор
деливыхъ Саксоновъ съ хрлмовъ Пре
ст а т и н а ; но чья арфа' ож ивитъ имена 
ихъ, какой Бардъ осв я ти тъ  славу сихъ 
героев^?

ІГ.

О Динасъ Емлинъ ! дѣвы т в о и  пре
красны; нѣжныя /ііерси ихъ робко вол
ную тся , черныя кудри разстилаю тся  
пр плечамъ; но какой вдохновенный пѣ
вецъ прославитъ мильщ ихъ взоры, ког
да частъ ихъ прелестей  погибнетъ съ 
К ад валлономъ?



3 ЗА

Y .
П р о с т и т е , сребристы я волны Теи- 

Би/ покидаю ваши очаровательные бе
рега: время уже соединишься съ печаль
нымъ хоромъ Бардовъ минувшихъ, слить  
голосъ спой съ небесными пѣснями Ле- 
ворха, Мейдора, стар ц а Мерлина д  му
драго Теліессина.

Ѵ\.
П рости  , Динасъ Емлинъ! Да̂  зеле

нѣютъ тв ои  рощ и, да будутъ непобѣ
димы сыны тв ои  — дѣвы красотою  не
сравненны; и т ы , которой  слабые зву
ки возвѣщаютъ уже близкій конецъ мой, 
д р о ст и , драгоцѣнная моя арфа! послѣд
нее сокровище, прости! —

В. Г .............«э.
ѴѴІЛ/Ѵ1

ВЕСНА ПРИРОДЫ, СРАВНИВАЕМАЯ СЪ
ВЕСНОЮ ЧЕЛОВѢЧЕСКАГО РОДА.

у
Весна, послѣ суровой ; и продолжи

тельной зимы, предлагаетъ дрцгц  при
роды  роскошное и разнообразное наслаж
деніе , но еще въ утѣш ительной отда
ленности; дрцгц  селовЪковЪ предлагаетъ
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она сіе инаковымъ образомъ: безчислен
ныя группы возраждающагося человѣче
скаго рода , о т ъ  труднаго младенца до 
дѣтей совершеннаго возраста, достав
ляютъ всегда безпрерывное удовольствіе* 
и по т о й  мѣрѣ роскошнѣйшее и совер
шеннѣйшее , сколько зрѣлйще ПриродыI _
стан ов и тся  возвышеннѣе и разнообраз
нѣе предъ очами мыслящаго и чувствую
щаго шворенія.

Перенесемся мысленно въ м ѣ сто , 
исполненное, радостей - ийесел ія . П усть  
по одну'сторон.^ насъ Природа; к р асует
ся; во всемъ вели колѣпіи своемъ и ^Изо
биліи: лазурное небо въ. т и х ій  майскій  
день покоится надъ лѣсомъ ограничи
вающимся' горизонтом ъ , надъ горами 
соединяющимися между собою' роскош
ными долинами, надъ цвѣтущими сада
ми и зеленѣющими нивам и, которы я  
пресѣкаются струящ имися ручьями іх 
шумящими рѣками.

Сему зрѣлищу красоты  и велико-' 
лѣпія противоположимъ на простом ъ  
дернѣ разсѣянныя группы живыхъ т в о 
реній ; ,здѣсь младенцы, кои находятъ  
вселенную у груди матери; там ъ  начи-



лающія- л еп ет а т ь  дѣти,, исполненныя 
невинности  и непринужденныхъ чув
ствованіи; , непомышляющія > въ безпеч
ныхъ играхгъ своихъ ни о прошедшемъ, 
ни о будущемъ ; далѣе Дѣти взрослыя, 
сохранившія въ ранніе годы здоровье, 
устремляющія взоры свои на чудеса 
Прщроды — слухъ ихъ внивдаегоъ поуче
ніямъ і а разумъ- сораздѣляетъ внѣшнія 
впечатлѣнія ум ственн ом у оку, у с т а в е  
силятся  выразить скопленныя и извнѣ 
развивающіяся пон ятія—наконецъ юно- 
ши и дѣвы, приближающіяся Въ возму
жалому ^возрасту , коихѣ Силы, уже у- 
пражнявшіяся, развиваются' легче, коихъ 
воля начинаетъ дѣйствовать сам осто
я тел ьн о , коихъ воображеніе собираетъ  
въ ясные виды картины  красоты  и 
соверш енства, и облагородивъ,.передаетъ 
сердцу.

Если бы возможно ,было кому либо 
придти! въ такое м ѣ сто, какъ прихо
ди тъ  путешесщ вецникъ въ невѣдомыя 
ему области, и возможно было остано
вишься -посреди на нѣкоторомъ возвы
шеніи: т о  по лЪвцю сторону предста
вилась бы ем у неизмѣримая взорами кар-
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Шина Природы ; а по правцю  группы  
возникающихъ потомковъ , коихъ окон
чанія не возможно п о с т и г н у т ь  вообра
женіемъ.—Тогда чувствительном у серд
цу весьма трудн о было бы сдѣлать вы
боръ предметовъ і Что бы успокоить  
взоры свои до за.хОдяЩаго солнца'. — На/ 
горахъ, долинахъ и рѣкахъ—на восходя
щихъ стебелькахъ растѣній и отягчен
ныхъ цвѣтомъ деревьяхъ, между, кото-- 
рыми творенія' -весны, начиная оіпъ 
п ти ц ы  парящей ., въ вбздухѣ, до червя 
двигающагося на ст еб л ѣ ,,радуются ■ сво
ем у раннему существованію — или н а  
васъ, свидѣтели величія и благости Твор
ца міра сего, Творца вливающаго въ васъ 
неизъяснимое сокровище склонностей, 
побужденій и силъ—“-на васъ , кои долж
ны п р и н ести  совершенные плоды" въ 
другомъ мірѣ, гдѣ вы, какъ сбтоварищ и  
безсм ертія, сохрани те вѣчно свои чув
ств а  и знанія кацъ свою собств ен н ость .

П усть по лЬвцю сторону чувстви
тельнаго зрителя вдругъ начнутъ рас-е 
падаться горы$ п у ст ь  рѣки, выводя изъ 
береговъ своихъ , наводняютъ нивы ; 
п у ст ь  молній поживаютъ л,ѣса и т у ч и
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града побиваютъ возникающія р'астѣпія 
и цвѣтущія деревья ;— о! тогда зрителѣ 
сей съ благоговѣніемъ кр всемогущей си
лѣ Творца Природы, величествіенной и въ 
разрушительныхъ своихъ -дѣйствіяхъ, 
молилъ бьі въ сердцѣ своемъ: “да не погиб
н етъ  о т ъ  бури ни одна хижина мирна
го еелянйна, й да не постраж детъ  ни 
одно сѣмейство!,,—Но если онъ по п р а 
вую стпоронц увидитъ: слезящее око ма
т е р и  , или попечительнаго родителя, 
угнетаемаго опасностію , грозящею дог 
мбчадцамъ его, болѣзнію и см ертію  близ- 
крю къ разцвѣтающеліу д и т я т и ; или 
увидитъ своевольнаго, силящагося сре
ди благополучія разруш ить свое^счасщіе, 
или, безчувственнаго, которы й замѣ
шавшись въ тол п у  юношей, ста р а ет ся  
развратиш ь сердца ихъ заблужденіями, 
суевѣріемъ и пороками — тогда р,рЦг  ̂
ѵелавѣковд поспѣш итъ предложишь утѣг 
шеніе и помощ ь, тогда повлечетъ съ- 
собою каждаго / вспом ощ ествовать по
гибающимъ .

Сіе великое преимущ ество весны 
человѣческаго рода передъ весною при
роды описываетъ, неподражаемымъ об-
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разомъ несравненный творецъ Меосіады' 
въ том ъ  мѣстѣ, гдѣ праотецъ невин
наго и  безсм ертнаго человѣческаго ро
да, съ звѣзды млечнаго путай, показыва
ешь безчисленному своему п о т о м с т в у  
Бога мимошествуюіцаго:

I)as ist Gott versammelte Kinder, der mich und
.. Euch alle

j£d îebendigëh schuf; der, jene Thäler mit Blumert 
Diese Betge jnxt Wolken umkränzte! Doch gab er

dem Thal nicht;
Nicl\t .dem Berg’ Unsterbliche Seelen;-. die gab er 

I ( Euch; Maden
Aueh/gaB er den,'Bergen und Thälern die-schöne

Gestalt, nicht»
Die jrixsr habt, nicht die riienschliche Bildung,. so

mächiig, der §eele 
Tiefstes Denken vom Redenden Antlitz herunter zu

sagen*
K̂einen freudigen' Blick, der dankbar gen Himmel

hinaufschautj
Stimmen nicht, mi taube tend, der Seraphim Lieder

fcu singen.

ЙзАіцноё йъприфодк человѣческой'нё 
к ож етъ  бы ть описаноч съ большей йс- 
ти н н ою  и достоинством ъ , и с т и х о т в о -  
|№цъ касается  такихъ струнъ  сердца*

% '
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которы я у  каждаго чувствительнаго  
отзы ваю тся. Если чувствительны й че
ловѣкъ, при видѣ дѣтей и .юношей, въ 
невинности и цвѣтѣ жизни почитаю
щихъ все возможнымъ, сравнитъ съ ни
ми зрѣлище Природы весенняго време
ни: т о  внезапно объятъ будетъ удивлені
емъ', х о т я  нелестны мъ для людей, но 
благороднымъ, если позволятъ мнѣ у- 
п р т р еб и т ь  сіе выраженіе, и у см о т р и т ъ  
ч т о  слово: весна *), упртребляюшъ Для 
выраженія свойствъ возрастающихъ ро
довъ творен ій .

Все, чемъ весна природы отл и ч ает
ся о т ъ  прочихъ годовыхъ временъ, нахо
ди тся  и въ веснѣ человѣческаго рода:

Видимъ ли мы -при измѣненій, все
го, ч т о  прбзябаетъ, р а с т е т ъ  и цвѣ
т ё т ъ ,  разнообразіе и многоразличіе ■— 
т о ж е  самое видѣть можемъ въ дѣтяхъ 
и  ̂ юношахъ различнаго возраста и т а 
лантовъ; находимъ въ; дарованіяхъ, с т р е 
мящихся къ просвѣщенію ума и сердца»

*) Нѣмецкое слово: Frühling (весна) произве
дено отъ  слова: früh, ранній•



в!ь п о н я т л и в о с т и  изученію и въ
с к л о н н о с т и  къ с о ст я за н ію ; находимъ 
въ п о т р е б н о с т и  б ы т ь  д ѣ ятел ьн ы м ъ  и 
п о с т у п а т ь  произвольно; оно го во р и тъ  
намъ ч е р т а м и  ли ца, внѣш нимъ, видомъ, 
стр о ен іем ъ  т ѣ л а  и разны м и его дви ж е- 
’н іям и; говоріш іъ намъ звукам и  голоса 
и изъясненіемъ ч у в с т в ъ . Безчисленное 
разнообразіе о к р у ж а е т ъ  насъ въ зеленѣ- 
Ющихъ и ц в ѣ т у щ и х ъ  бы ліяхъ, ^правахъ, 
расціѣніяхъ, ц в ѣ т а х ъ  и деревьяхъ весен
нимъ; безчисленное разнообразіе видимъ 
т а к ж е  въ д ѣ т я х ъ  и ю нош ахъ, коихф 
в о зр аст аю щ ая  д ѣ я т ел ьнос in ь с т р е м и т 
ся  и развиваепіся по  .различнымъ наг 
правленіям ъ.

\ і
Или, при  многоразличны хъ ф орм ахъ 

и видахъ п р ед м ето въ , весною  см о т р и м ъ  
м ы  н а вне'з’а п н о с т ь  д ѣ й ств ій ; видимъ 
какъ скром н ая ф іал ка въ Долинѣ благо
у х а е т ъ , какъ  гордый тю л ьп ан ъ , прель
щ а е т ъ  взоры ; или при  произведеніяхъ 
Земли с м о т р и м ъ  на см ѣш еніе полезна
го со вреднымъ, на измѣненіе погодъ, 
н а  п р е х о д и м о с т ь  ц в ѣ т ущ аго , доВолѣ 
оно плодовъ еще не принесло; на содѣй
с т в іе  человѣческаго й с к у с т в а , ч т о  біы



» м ѣ т ь  р а с т ѣ н ія  благовременнѣе и луч
ш е. на надежду ж а т в ы , надежду, к о т о 
рую, н икакія  перем ѣны  и с т р е б и т ь  не 
Ійqг у т ъ  -т— все сіе равны м ъ образомъ 
е с т ь  между д ѣ т я м и  и ю нош ам и, если 
Примемъ во вн и м ан іе нерѣдко в с т р ѣ 
чающ ееся н е с х о д ст в о  ф орм ъ т ѣ л а  и со* 
с т о я н ія  душ и, благородныхъ и неблагск 
родны хъ членовъ, соединенны хъ, ,въ од-, 
но сѢ м е й ство  йЛи о б щ еств о , раннюю, 
С м е р т ь  т ѣ х ъ  д ѣ тей , кои  подавали уж е  
о себѣ хорош ую  надежду, вліян іе восп и - 
и#анія и н а ст а в л е н ій ; и, наконецъ, при 
всѣхъ  неудачахъ/ остаю щ аяся  ожиданія, 
кои осмѣдиваецисн ц и щ а т ь  къ ц в ѣ т у 
щ ем у роду.

Х о т я  весн а Природы- и имѣешь, 
схо д с т в о “ съ Весною человѣческаго рода; 
Но м еж ду' й м и  е с т ь  двоякое различіе, 
доказывающ ее т о  неизъяснимое удо
в о л ь ст в іе , к о т о р о е  ощ ущ аемъ мь^ п ри  
видѣ ю наго міра; весна человѣческаго 

'рода н е1 п р ех о д и т ъ  и надежда, подавае
мая, ею, не т о л ь к о  ч т о  м ож етъ » но Д°л'*' 
ж на п р и н е с т и  усп ѣ хи  сод ѣй ствіем ъ  
^ и т е л я ,  приним аю щ аго у ч а с т іе .

вр ем ен а  года сл ѣд ую тъ  одно за друн
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рамъ, однЬ в ы т ѣ с н я е т ъ  другое; но въ 
человѣческомъ, родѣ' всѣ періоды  вкупѣ  
и весна онаго не п р ехо д и т ъ , какъ и са* 
м ы й ррДъ человѣческій, б т а р е ц щ  съ 
посребренны м и  -власам и, п р и  своемъ 
рож деніи былъ безпомощ ны й п тен е ц ъ } 
сынъ, о ставл яю щ ій  нѣдра м а т е р и , мо
ж е т ъ  д о с т и г н у т ь  с т а р ч е ск а го  Возра
с т а ;  разцвѣтаю щ іе д ѣ т и  и вн уки  п ри 
п о м и н аю тъ  о т ц а м ъ , м а т е р я м ъ  своим ъ 
и ихъ роди тел ям ъ  со б ст в е н н о е  ихъ. ран
нее сущ ество ван ій . Каждое празднованіе 
д ѣ тей  и юнош ей, нр к о т о р о м ъ  Они бы* 
ваю тЪ , д ѣ л ается  празднрваніемъ сладо
с т н а г о  напом иновенія преж ней  безпечно
с т и  и е с т ь  непредубѣжденный гласъ  
ум,а и сердца, гласъ п о с т е п е н н а го  раз
в и т ія  силъ, перваго пробуж денія нѣж 
наго ч у в с т в а , п ервы хъ  движ еній  о с
частли влен н ы м ъ  ск л о н н о с т е й . Рѣдко у- 
Даегася намъ въ зрѣлыхъ и п реклон н ы хъ 
л ѣ тахъ , при  всем ъ ж еланіи  и уси ліи , до
с т и г н у т ъ  располож енія д уха, 'с в о й с т 
веннаго д ѣ тям ъ . Только иногда 'въ дре
м о т ѣ  ч у в с т в ъ , илц въ болѣзненномъ 
с о с т о я н іи  душ и, во звр ащ аю тся  для н асъ
Сцены и чувствованія датскихъ лѣтъ-»-



и cjtopo и сч езаю тъ : т а к ъ  п р о я сн я е т ся  
иногда м рачное небо и вскорѣ о п я т ь  
п о к р ы в а е т ся  облаками. Будучи съ дѣ- 
т я м и  и ю нош ами, ч у в с т в у е м ъ  себя не
вольны м ъ образомъ возвращ енны ми изъ 
важнЪіхъ со о т н о ш ен ій -в ъ  д ѣ т с к ія  .игры  
и  ш у т к и , и не понимаемъ, какъ д о с т и 
гли сей  перем ѣны ; и х о т я  съ  одной 
с т о р о н ы  по сп р авед л и во сти  ж алуем ся, 
ч т о  ощущеніеV ж и зн е н н о с т и  наш ей 'у -  
м а л я е т с я ; но съ другой не м ож ем ъ о т 
в е р г н у т ь  т о г о , ч т о  имѣемъ в н у т р е н 
нее вознаграж деніе въ р а д о ст я х ъ  й ве
сел іяхъ  ю ны хъ со т о в а р и щ е й  нашихъ. 
Д аж е соверш енно н езн ак ом ы я, чуждыя 
д ѣ т и , въ кои хъ видимъ т о л ь к о  ' безза
б о т н ы я  созданія, и  т ѣ  м о г у т ъ  во время 
Прогулокъ и П у т е ш е с т в ій  наш ихъ, при
в о д и т ь  насъ въ п р и я тн ѣ й ш ее забвеніе, 
т а к ъ  ч т о  м ы  п о ч и таем ъ  сам й  себя 
дѣ.щ ьм;и подобными и мъ. Е сл и  ж е по ка
ким ъ .либо отн о ш ен іям ъ  д ѣ ти , и юноши 
ближ е къ намъ; если о т ц ы  и м ат е р и  
н а хо д я т с я  посреди, своего еѣмейсш ва; 
если другъ, или у ч и т е л ь  б ы в а е т ъ  съ 
ю ны мй граж данам и міра: т о г д а  наслаж 
д аю тся  сугубою  жизнію; прошедшее,
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к о т о р о м ъ  возбуж денная ф ан т аз ія  возоб
н о вл яетъ  имъ со б ст в е н н у ю  к а р т и н у  
жизни) й п р и с у т с т в іе  д ѣ тей , въ коихъ 
п р и н и м аю т ъ  ж ивѣйш ее у ч а с т іе , соеди
няем ъ крѣпче съ ю ны м и с о п у т н и к а м и  
ж изни, ибо въ с к л о н н о с т я х ъ , въ жела«

“ I

ніяхъ йхъ, въ п р ед п р и я тія хъ  и п о с т у п 
кахъ  ви д ятъ  сам и хъ  себя.

Х еш я все. сіе не иное ч т о , какъ 
п р и я тн ѣ й ш ія  м е ч т ы ; но къ нимъ всег
да п р и со во к уп л я ю тся  и> сл ад о стн ѣ й ш ія  
надежды. ВЪ у т р е н н е й  зарѣ,  у м а  и серд
ца, ож иді^м ъ м ы  д н а , въ- к о т о р ы й  и с
п о л н я т с я  всѣ наш и  ж еланія. Тѣ', коихъ 
видимъ нынѣ близь себя -м алолѣ тн ы м и  
д ѣ тьм и  и во зр астаю щ и м и  ю нош ами, 
т ѣ  говорю я, вскорѣ сд ѣ л аю тся  наш и
ми п ом ощ н и кам и ; и въ ож идаемы хъ 
п р ед ч увств ія хъ  д ѣ й с т в и т е л ь н о й  благо
д а р н о ст и , к о т о р у ю  онй п р и н е с у т ъ
намъ т о гд а , м ы  уго т о в л я ем ъ  имъ нынѣ*
съ нѣжною забо тл и вр сщ ію  предлежащій
путь.

Сб НИлі. КлкаЪ.

WVWWWtWVW



О НОВЬІ Х_Ъ К Н И Г А Х Ъ .

I. Опыты Василія Перъвощикова. Сѣ 
эпиграфомъ: 'Avèxs 7?aï d ïïibxs. Д еритъі 
Въ т и п .  Іог. Х р и с т . Ш имана. 1Ö22. въ 
Ö ку 47®. с т р а н . *)
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Рекомендуемъ любителямъ Словесности 
сію книгу. Она заключаетъ въ себѣ проза
ическія сочиненія и переводы В. М. ПЬрево-
іцикюва, занимающаго' каѳедр'у Россійской 
Словесности е ъ  Дерптскомъ Университетѣ. 
Труды оего просвѣщеннаго Лигнтераторяі 
извѣстные прежде читателямъ Вѣстника 
Европы, Цвѣтнику, Россійскаго Мцзецлцх а 
Іхлагоналііреннаго, .и нынѣ изданные подъ 
»скромнымъ названіемъ: опъітоеЪ, заслужива
ю тъ уваженіе какъ -по выбору предметовъ, 
такъ  ̂  и по- еамЪму слогу.' Стараясь ооблю* 
?сшй ' въ оныхъ що и другое достоинство* 
онъ ясно показалъ рвеніе свое быть полез* 
ньшъ., Изъ сочиненій обращаютъ 4 на себя

*) Цѣна іо р. съ пересьілкою во воѣ города изъ Дерп* 
т а ,  куда относиться» можно къ самому Сочийй* 
телго.Въ Москвѣ получается чша у Й-на Адъюнкта 
Дмищрія Матвѣевича Перевощикова, квартиру* 
ющаго на1 КцСловкІ въ домѣ Священника церкви 
Бориса и Глѣба."
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Особенное вниманіе: три разсужденія о Ѳео-
ріи Словесности и Ліитіе Князя Якова Седо- 
вига Долгорукова. Первыя отличаются глу«*. 
бокими изслѣдованіями законовъ ѵсего иску- 
ства, наблюденіями истинно философиче
скими; j второе — благороднымъ, истори
ческимъ Слогомъ, живымъ изображеніемъ 
теребя и политическихъ происшествій того 
времени. Изъ переводовъ понравились намъ 
болѣе прЬчихъ: Броннеровъг Идилліи, Сліертъ
І*ёрМаНика (изъ Тацита) и Слово о телл- 
ныхЪ и Світлыхі тдахЪ При гробё (изъ Гер
дера). Ч то касаемо# до JjÇàmw ? Агрцкольс9 
взятаго такж е изъ твореній мы
замѣтили" въ ономѣ излишнее ^Ьшараніо іблд-
^идаь словосочиненіе перевода съ ОлоѣбсОчи- 
неніемъ подлинника. Отсюда Происходитъ 
темнота и сбивчивость смысла въ нѣко
торыхъ періодахъ, очевидно доказывающій 
насиліе,, коему языкъ нашъ принужденъ былъ 
подвергнуться, Но, можеійъ быть, это сдѣ*- 
ланно только для опыта,

Господинъ Перевощиковъ заключаетъ 
три разсужденія свои о Ѳеоріц Словеснос,тц9 
слѣдующими словами: „ я не имѣлъ намѣ- 
,,пренія сочинить полную Ѳеорію Словесно- 
,, сти; но желалъ представить нѣкоторыя, 
,, не совсемъ старыя мысли, и какъ мнѣ 
„ каячется, -въ порядкѣ естественнѣйшемъ 
ѵ и полезнѣйшемъ. Увѣренъ, что на семъ



п полѣ предлежитъ богатая ж атва: должно 
„ только искать правилъ словесности въ 
„ ‘Силахъ души человѣческой, и въ выраже^ 
„ ніи оныхъ въ твореніяхъ великихъ Ора- 

торовъ, Историковъ, П оэтовъ.,,.— А мы 
скажемъ съ своей стороны, что онъ ока* 
залъ бы Л иттературѣ  нашей великую у- 
слугу, если бы принялъ на себя трудъ на
писать е ъ  семъ же <духѣ полную (общую и 
и, частную) Ѳеоріір Словесности. — W.'

2, Проза и ст ихи В. филилсонова. Съ 
Эпиграфомъ! Ils ne me re'pondent pas, mais 
peut-être qu’ils m’entendent. Частъ первая. 
Проза . Частъ вт орая . Стихи. Москва въ 
типограф іи Авгухшіа Семена. 1822. въ 
8 ку. Въ каждой ч а ст и  цо 126 ст р а 
ницъ, #).

Въ первой частй помѣщены слѣдующія 
сочиненія: кЪ Пезабвенноллц, Отръівкц. изЪ Ро- 
ліана: ̂  Валерій и Алевтина, СвистокЪ\ а во 
второй: Лирическія стихотворенія (въ томъ

*) Продаются въ С. П. бургѣ у  книгопродавца И. Б. 
Сленина, а въ Москвѣ' у КомМиссіонера Император
скаго Московскаго Университета А. С. Ширяева. 
Цѣна за обѣ ч асти  съ двумя гравированными кар* 
шинками, въ бум. ю  р.
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Числѣ нѣсколько Тораціевыхъ Одъ), Иосланіл, 
Пѣсни, Васки и Смѣсь. Двѣ части филосо
фическаго и нравственнаго Романа: Валерій 
и Алевтина, посвященнаго Сочинителемъ И. 
И . Дмитріеву, сгорѣли въ \ і 8і 2 году въ 
Москвѣ; прочія піэсы, за изключеніемъ весь
ма немногихъ; напечатаны были въ раз
ныхъ журналахъ, но нынѣ вновь исправлены, 
а, нѣкоторыя и бовсемъ почти передѣланы» 
Проза Г. филимонова отличается чистымъ, 
благороднымъ слогомъ; а стихи легкою, сво
бодною й по возможности исправною верси
фикаціею. Г. К. ?въ рецензіи своей на4 сію 
книгу ([Русстсій:1̂ валйд5 , № 113) говоритъ:'
,,Лирическая фантазія: КЪ Лаурѣ, по .пра^у
^занимаетъ первое мѣсто между Сщихошвр-? 
,,реніями. Въ оной \ю ть нѣкоторыя черты, 
,,напоминающія Шиллера и — Жуковскаго.“ — 
Отдаемъ полную справедливость сей пре
красной піэсѣ; но самымъ лучшимъ изъ 
стихотвореній Г. филимонова кажется намъ 
остроумное его Посланіе кЪ Д. А. Остафьеву. 
Послѣ Лауры, заслуживаютъ вниманіе двѣ 
піэсьт, написанныя въ честь перваго нашего 
Лирика Г / Р. Державина, и подражанія Го
рацію. Въ числѣ Басень есть довольно хо
рошія. О сихъ послѣднихъ скажемъ, можетъ 
быть, подробнѣе —> на досугѣ.

Книга сія напечатана на хорошей бу
магѣ красивыми и четкими лихгіерамщ
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Сверхъ того украшена она двумя фрошпис- 
шгсами, работьг лучднихъ нашихъ художни
ковъ. — Странно только, что  въ этой кни
гѣ слишкомъ уже много загларныэсЪ листовъ. 
Напримѣръ: на одномъ заглавномъ листочкѣ 
напечатаны только сіи слова; Отрывки изЪ 
Ролсана: Валерій и Алевтина. За симъ слѣ
дуетъ другой заглавный листокъ: Письмо ь  
ОтЪ Валерія кЪ Реасщ а за этимъ уже лист
комъ 'самое письмо сЪ темъ же заглавіемъ, 
Xi такъ' далѣе, передъ каждымъ письмомъ, 
Даже въ двѣ и въ полторы страницы, осо
бой заглавный листокъ, равно какъ и йередъ 
каждымъ почти стихотвореніемъ. Не ужь 

эщсх красиво?

ЛМѵѵиѵиѵглАД^

Т Е А Т Р Ъ .

СынЪ любви, Г р а м м а  в& 5 дЪйсУп* и 
Шовая шалость, или теа т ральное сраже
ніе, Опера - Водевиль вЪ 1 дѣйствіи — 
предст авленны я на  МаЛоллЪ Театрѣ 36 
Ы аія .

Неоднократно Видѣлъ я предсгяавле- 
faie на нашемъ театрѣ  Драммы: СынЪ Люб
ви — и безъ лести могу сказать, ^ то  яи-



когда не была она разыграна такъ  хорошо* 
какъ въ сей послѣдній разъ. Я *не говорю о 
Г. кЦара/пыеинё, который всегда въ ролѣ 
фрица былъ превосходенъ — но о прочихъ 
актерахъ, игравшихъ ррежде довольно не
удачно. Г. Боренрсій, напримѣръз анималъ 
сначала совершенно не свою роль:ч Барона 
фонѣ ЛейгофЪ, которую игралъ пЬтомъ Г. 
Калленогорскій Щоже весьма посредственно* 
такъ  какѣ и Г. Борецкій роль ПасіЪора\ но 
нынѣ, къ общему удовольствію, не узнали 
мы ни Иного, ни другаго; вмѣсто же Г-жи 
Лебедевой, представлявшей довольно дурнр 
Аліалію, я вил ась . Г-жа Валбер&Ова меныная* 

Вотъ -мнѣніе мое объ игрѣ каждаго ак- 
інера въ особенности:

Г. Каратыгинѣ былъ настоящій ФрицЪ. 
Малѣйшіе недостатки, которые могъ я въ 
немъ замѣтить, суть слѣдующіе: въ і дѣй- 
сірвіи, разсказывая матери, своей, какъ о т 
пустилъ его командиръ повидаться съ нею, 
Г. Каратыгинъ слишкомъ уже актерство
валъ, принимая на себя, не знаю, для чего, 
видъ своего командира. Въ началѣ 4 Дѣй
ствія, сидя въ тюрьмѣ,' онъ Довольно холо
денъ; мнѣ кажется, что слова: ^кща дѣвались 
эти  мечты, эти  ліилыя картины моего во
ображенія?,, —и “сердце мое билось отъ восхи
щенія, когда я воображалѣ, какЪ обрщцю ллатъ 
мою нечаяннымъ проѣздомъ,, — должно про*
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износишь, заливаясь слезами • Въ томъ 
же дѣйствіи, когда приходитъ къ Фрицу, 
АліалѴл съ бутылкою вина, которую про
си тъ  онъ послать поскорѣе къ больной сво
ей матери, подкрѣпить ее̂  если она нецліер- 
ла уже — Г. Каратыгину надлежало бы го
воришь съ большею скоростію, съ нетерпѣ
ніемъ, чего однакожъ мы въ немъ, не при
мѣтили* Въ сценѣ съ Барономъ Г. Караты- 
гинЪ1 слабо произнесъ слова: ^такимъ обра
зомъ прошли юношескія лѣта ^люи въ снѣда
ющихъ заботахъ, и вліѣсто огоръепія отцу 
моему, мнѣ кажется, ч то я бы могъ пора- 
доватц его собою*— но отецъ мой не хогетЪ 
ііліѣть этой радости,, и прочч — Но кто 
не проститъ  ему сихъ маловажныхъ погрѣш
ностей, видя прочую, по всей справедли- 
Boqntii ощличнуюѵ игру его. Бакъ хорошо об
думалъ онъ роль I свою! какъ прекрасно про- 
йаноейлѣ: “страну, стану просить милостыню 
и> если мнѣ не- дадутъ . . . то украду,, — 
<€лбоди! люди/ и вы славитесь /благотворе
ніемъ,, ипроч.—Но увлекаясь превосходнымъ, 
л и /забылъ, д т о  желая замѣтишь въ Г. 
Каратыгинѣ все хорошее, долженъ буду вы
писать всю почти роль Фрица. Главная иг
ра его въ 4 дѣйствіи: туш ъ узнаетъ Фриіф, 
что онъ обнажилъ саблю на отца своего; 
іпутъ. упрекаетъ онъ Барона ;— и обѣ эти  
сцены, особенно же первую, Г. Каратыгинъ



353

выдержалъ, какъ нельзя лучше. Рукоплескав 
нія, стукъ, крикъ продолжались нѣсколько 
минутъ — и не напрасно: Г. КаратыгинЪ
въ полной мѣрѣ заслужилъ сію благодар
ность.

Какъ жаль, что съ нѣкотораго времени 
мы такъ  рѣдко видимъ его въ Трагедіямъ! 
Безъ сомнѣнія игра Т. Каратыгина еще весь
ма несовершенна : онъ *не со всемъ еще хоро
шо читаетъ  стихи  , не довольно ловокъ, 
встрѣчаются иногда у него неприличные 
жесты; но все' это такіе недостатки, ко
торые навыкомъ. прилежаніемъ легко мо
жетъ онъ исправить. Сама природа' Ьотвр- 
рила его* прекраснымъ трагическимъ * ак
теромъ, и /мы твердо надѣемся, что со. 
временемъ воскреситъ онъ намъ іЯковлева.

Гжа Каратыгина въ ролѣ Вильгельм,ины 
напомнила намъ прежнюю игру свою. Въ і 
явленіи, съ Трак?пирщиком5} она необыкновен
но «хорошо произносила коротенькіе отвѣ ты  
с б о и  сему послѣднему: “Не совѣстно ли теб% 
вытолкать ,изъ дома бѣдную г больную женщи
ну.,,— “Я прожила у тебя послѣднія мои день
ги! “Немилосердый ъеловѣкЪ! т ы  знаешь, 
что я цѣлые сутки, ничего не ѣла.,,—Въ по
слѣднемъ дѣйствіи играла она хуже; сцену 
съ ПасторомЪ безъ милосердія сократила — 
вѣроятно причиною сему Слабап ея пам ять

Гжа Валбер&ова м . въ первый разъ ещо.



показалась на сценѣ. Хотя цътиеые кавалеры 
й Вызвали ее по окончаніи ціэсы вмѣстѣ съ 
F. КаратъсгинымЪ—однакожъ я не могу ска
зать, чтобъ роль Аллаліи сыграла она такъ, 
какъ должно, исключая 6 явл. 4 дѣйствія. 
Гжа Варберхова довольно ловка; но ÿ нее нѣтъ 
ни голоса, ни малѣйшаго выраженія въ лицѣ. 
Впрочемъ тысячи примѣровъ доказали, что 
нельзя судить о достоинствѣ актерокъ по 
первому ихъ появленію, а сверхъ того и роль 
Аллалій такова, что мы еще не мож'емъ знать, 
какую' именно актрису у ей д имъ въ ноеой 
дебютанткѣ. Будемъ "надѣяться и желать, 
что „бы пошла она по слѣдамъ достойной 
подражанія сестры своей. Сомнѣваюсь, мож
но ли лучше Г. Сосницкаго сыграть роль мод
наго Графа?.,.Щшъ однакожъ, что  во 2 дѣ й 
ствіи  коверкаетъ онъ французскія слова: 
Утоп colonel incomparable,, и пррч, а также въ 
Ь дѣйствіи, КоГда сказываютъ ему о Фрицѣ*' 
ршъ котораго онъ такъ  проворно убѣжалъ, 
г. Сосницкій всегда говоритъ: “ да я имѣю 
конфузную паллятъи~  Это безсмыслица!

Бъ с т а т и  замѣчу здѣсь подобныя же 
дмпибкц, встрѣчающіяся и у' прочихъ акте
ровъ. Гжа Лебедева, напримѣръ, въ ролѣ Ама
ліи вѣчно говорила: “ я никогда объ этомъ нелсм 
думала; я никогда пристально не посмотрѣ
ла на него, и проч. Г. КарашыгинЪ въ сло
нахъ: еслибЪ рука ліоя свершила бѣдственный
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ЩарЪ, правосудный Боже! не саллЪ Ли бы тъі 
воорцжилЪ тогда, и проъ. пропускаетъ сокрзъ: 
бы, отъ чего (также выходитъ безсмыслица. 
Монетъ быть, Hefe этб такъ напечатано ^  
но въ йіаѣомъ случаѣ совѣтовалъ бы я им» 
йомбньйіе вѣритъ пеъатцоллц.—

Г. КаЛленогорскій (Царонъ Нейгофъ) игралъ, 
какъ я уже сказалъ , лучше обыкновеннаго; 
но все чеще мы никакъ не можемъ привык
нуть къ Неприятному его произнойіенію.

ЙрцМѣгйно было, что Г. Борецкій с та 
рался сдѣлать что нибудь иаъ, пустой ро
ли с вб ей (Пастора). Онѣ й успѣлъ въ томъ, 
исключая'однзкожь главное мѣбйіог увѣщаніе 
его барону4 было слабо *

ï \  ВеЛиЬкипЪ -**\
При плескахъ зрителей Ьырокаго райка—

у^іѣлъ угодишь и намъ — Низменнымъ созер* 
цйНіеЛямъ искусства его въ ролѣ Цправителя.

Водевиль: Новая шалость, или театралъ* 
нов сраженіе^ сочиненъ Н. И. ХллелъницКиллЪ. 
Этого кажется уже довольно, чтобъ" судить 
о достоинствѣ піэсы? Нѣтъ, мало: Водевиль 
сей чуть ли не лучшій изъ всѣхъ Водеви
лей почтеннаго Автора. Жаль, что не tio± 
мню, а потому и не могу помѣстить здѣсь 
хртя нѣкощорыхъ изъ тѣхъ прелестныхъ 
арій, которыми такъ  щедро украшенаНовая 
шадостъ-у я увѣренъ, что доставилъ бы темъ

5
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большое удовольствіе просвѣщенньімъ ч-ища* 
щелямъ. Музыка и игра актеровъ въ полной 
мѣрѣ соотвѣтствовали піэсѣ. Гжа Сандунова, 
въ роли Кого смѣшила до упаду; Г. ВелиъкинЪ 
(фортгіімейстеръ) былъ отмѣнно ллилЪ. Гжа 
Рыкалава, имѣющая приятный голосъ, пѣла 
и играла пщкже весьма хорошо; а Гжа Mow- 
руа и въ маленькой роли Диктора—ученика- 
успѣла~ отличить себя отъ прочихъ пяти 
товарищей своихъ, ір сколько наружностію, 
столько и ^непринужденною игрою обратила 

•>на себя особенное вниманіе зрителей. — О Г* 
Раліазандві на сей разЪ не скажу я ни сло- 
ва-Дочемужь? спросятъ меня—Не скажуі—

Ард- Р—гЪ*
'■ лѵѵгѵѵиіѵилѵі

ОбЪ экзаменѣ; ббівшемЪ вЪ ТорнбмЪ 
КадетпскомЪ ' Корпусѣ, 27  М аіл .

Для всякаго филантропа приятно ви
дѣть успѣхи просвѣщенія въ любезномъ сяд
емъ отечествѣ, утѣшительно наслаждаться 
зрѣлищемъ нѣсколькихъ сотъ молодыхъ лю
дей, быстро стремящихся по пути  свѣта 
и добродѣтели и быть свидѣтелемъ отече
скихъ попеченій, принимаемыхъ* объ нихъ 
благодѣтельнымъ начальствомъ; но зрѣлище 
сіе еще приятнѣе, ёще усладительнѣе для

356,
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того, кто  этому же благодѣтельному началь
ству обязанъ своимъ образованіемъ, кшѳ нѣ
сколько лѣтъ дышалъ однимъ воздухомъ съ 
этими питомцами, раздѣлялъ съ ними г 

Златы я игры первыхъ лѣтъ 
И первыхъ л ѣ тъ  уроки,

— і •■однимъ) словомъ —• брату ихъ по рожденію 
нравственному L . . . . Но да не подумаютъ , 
что бы* увлеченный благодарностію, я за* 
былъ справедливость: не я одинѣ былъ сви
дѣтелемъ сего экзамена; сотни человѣкъ мог
ли бы уличить меня teo лжи, если бы не 
бесприсрірастіе водило перомъ моимъ .

Поутру , когда съѣхались Посѣтители, 
испытаніе началось съ Закона Божія, въ, ко
емъ воспитанники Горнаго Корпуса имѣю.Шъ 
познанія, достаточныя для чвОякаго, Христіа
нина. Потомъ показали они свѣденія свой 
въ Поэзіи, которою Занимались подъ руко
водствомъ А• А . Никитина; ^въ Правахъ И 
Политической Экономіи, преподаваемыхъ 
В. Б КлоковЫмЪ ; въ Химіи, Минерало
гіи и другихъ горныхъ наукахъ, читаемыхъ 
имъ Г.Г. Профессорами М. Ф. Солцвъевь/либ, 
Д . АІ. Соколовымъ и Учителемъ В. В. Любар- 
скимЪ\ при испытаніи воспитанниковъ изъ 
Химіи дѣланы были симъ послѣднимъ опы-I
ты , изъ коихъ многіе были весьма любопыт
ны и произведены удачно.. При испытаніи 
йсѣхъ сихъ наукъ ясно можно было видѣть
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превосходство методы Г,.Г* наставниковъ, и 
прилежаніе воспитанниковъ.

Послѣ сего Посѣтители разсматривали' 
Въ другой заЛѢ форшрифщы, чертежи и ри-, 
сунки, изъ коихъ, сіи послѣдніе были бы не-, 
дурны даже въ Академіи Художествъ и дѣла-* 
ющъ большую честь* какъ IT . . воспитанни
камъ,. такъ  и; учителю ихъ Г. Академику Ищ 
Е. Яковлеву. Наконецъ мы Имѣли удовольствіе 
видѣть Муаёумъ Корпуса* умноженный и пре
восходно устроенный нынѣшнимъ Директо
ромъ Е . Я . МеъциковъіллЪ. Музеумъ. сей раздѣ
ляется на т р и  части: въ одной залѣ располо
жены прекрасныя; вновь умноженныя и исправ
ленныя модели, разнымъ машинъ «г заводовъ. 
Въ другой расположены въ гіайлучшеМъ по
рядкѣ физическій; и минеральным кабинеты; 
въ пбслѣднемъ есть вдту<|>ьі, которымъ не
возможно. назначить цѣны* напримѣръ: ку
рокъ Малахита въ дб пудъ вѣсомъ, и мйо-* 
гія другія рѣдкія произведенія подземнаго 
царсніва; устройство сего кабинета доказы
ваетъ познанія и. ревность Д. И . Соколова, 
подъ вѣденіемъ корго онъ находится. В> 
третьей залѣ лежатъ издѣлія разныхъ гор
ныхъ заводовъ и/ особенно Златоустовской 
оружейной фабрики, которыя ясно показы
ваютъ, до какой степени совершенства чаешь 
сія доведена у насъ въ .короткое время Го
сподиномъ Министромъ финансовъ и подъ
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его Еѣденіемъ — Г. Директоромъ Горнаго Де
партамента. Сей послѣдній заслуживаетъ 
благодарность, какъ Корпуса, такъ  и всѣхъ 
любителей отечественнаго просвѣщенія за 
устроеніе сего единственнаго въ своемъ ро
дѣ Музеума.

Для человѣка образованнаго недовольно 
познанія однихъ наукъ—ему необходимы т а к 
же искуства; и потому послѣ обѣда I4.Г. Во
спитанники показали свѣденія свои въ Му
зыкѣ, Танцованіи и фекшованіи; молодым вир
туозъ Г. ГрасгофЪ прекрасно, сыгралъ на 
фортепіано^ съ ; акрмпацименшЬмЪ оркестра, 
концертъ Двдсека  ̂ а цѣвчіе пѣли Хоръ, со
чиненный корпуснымъ Бардомъ Ѳедоромъ Ивсь- 
ноеиъемЪ БослъдацфомЪ * *). Надѣясь доставить 
удовольствіе, читателямъ, выписываемъ с тд - 
хи сіи вполйѣ.

П рости, наукъ смиренный храмѣ,
Йриютъ любви и попеченья,
Гдѣ И стина предстала ндмъ 
Въ лучахъ святаго просвѣщенья.

Друзья, къ чему печальный видъ?
Судьба насъ броситъ въ бурю свѣта?

V
*) Многія изъ стихотвореній  воепийіывафщагосл ві? 

Горномъ Корпусѣ Нерчинскаго уроженца Г. Балъдауфсі 
цомѣщаемы были въ Благонсшірснномд и въ Соревнощ« 
тпелі Просвѣщенія, Жзд.
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Но бурный свѣтъ не измѣнитъ  
Ни насъ, ни нашего обѣта!'

Съ надеждой взрры къ Небесамъ!
Всю святость Вѣры—Провидѣныо;
Покорность—праведнымъ властямъ;
Признательность—благотворенью.

Кому же нашъ смиренный «гласъ?
К т о  счастья нашего виною?
І іт о  просвѣтилъ, спокоилъ н'асъ —
И славный далъ примѣръ собою?

Хвал£, хвала, наіііъ Меценатъ!
Тебѣ, безсмертный, мудрый Геній!
Благословенья возгремятъ 
Бъ вѣкахъ грядущихъ поколѣній.

К т о  сладкихъ слезъ не проливалъ 
Въ честь добродѣтели священной?
Дѣл а—достойныя похвалъ,
Достойны памяти вселецной*

Прекрасная музьіка сего хора сочинена 
учителемъ музыки и пѣнія Г. КцдласліЬ. По 
окончаніи всего розданы были отличившим
ся разныя награды *); и трое изъ нихъ гО

*) Изъ воспитанниковъ Горнаго Корпуса удостои
лись получить медали—большія золотыя: Гг. Ковригинъ 
и Игнатьевскій і  — меньшія золотыя: Тистровъ 2, 
Фришѣ I  и Гомайбвѣ — большія серебряныЛ : Игнатьев
скій з , ШесшакоѢъ, Мейеръ, Кенигъ, Б а р т д и н с к і й  

ІАлтоновъ 'I, Стрйжковъ, Глѣбовъ и Макушинъ— 
серебряныя'. Медеръ г и  Горловъ*
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ворили на Русскомъ, французскомъ и Нѣ
мецкомъ языкахъ рѣчи—-Въ коихъ благодарили 
благодѣтельнаго Начальника своего Графа 
Дліитрія Александровиъа Гцръева, за его оте
ческія попеченія, а Посѣтителей за приник 
маемое въ нихъ участіе. Вообще можно ска
зать, что экзаменъ сей заслужилъ совершен
ное одобреніе Публики.

А* ОгкинЪ,j
/w»/vww* /ѵѵѵѵіл

А некдот  e i .

У одного небогатаго Еврея бщлй такая 
злая жена, что. не только всякой день бра*,) V ' I *
нила, HQ и била его. Да какъ и не бить? 
Она бы*яа женщина большая, дюжая —^ онъ 
маленькой, худенькой. Однажды хотѣла она 
за что -то  тѣлесно его наказать;; но онъ у- 
шелъ отъ  наказанія—йодъ столъ съ больши
ми полами. Въ самую эту минуту посту
чались у дверей.— “ С л ы ш и ш ь ?  к т о - т о  с т у 
чится, закричала жена; поди, отвори.,? — 
Нѣтъ, отвѣчалъ онъ изъ подъ стола, отво
р и -сама: вѣдь я господинъ въ домѣ.—

Извѣстный французскій СщихоШвОрецъ 
Сенъ-фуа долженъ былъ Еврею сто  червон
цевъ, которыхъ долго не могъ заплатить. 
Заимодавецъ, нашедши его Случайно въ/ ци-
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рюлднѣ, гдѣ только что. намылили ему бо*. 
роду, требовалъ ^алілащы денегъ да мѣстѣ* 
Çep'b-ф уа цросилъ его, что бы онъ по край** 
ней мѣрѣ подождалъ до тѣхъ поръ, пока ххи 
зяинъ его обрѣтдъ.--“Хорошо, отвѣчалъ Ев> 
рей, подожду; только це болѣе.,, — £>удь же* 
братецъ, свидѣтелемъ ■*— сказалъ Седъ - фуа 
цирюльнику, отдавая ему за бритье децкги-п* 
доцщмъ всщалъ, обтеръ съ лиі^а мыла и вьь 
щелъ съ небритою бородою.

Одинъ изъ мѣлкопомѣстныхъ Герман-* 
скихъ Князей приказалъ к ак ом у-то  иносгпраи«* 
цу выѣхащь изъ его владѣній г»ъ q4 ч'аса. 
Князь весьма снисходителенъ, сказалъ ино^ 
страцецъ: онъ даетъ мнѣ сроку 2/^ часа Вді 
що, что могъ бы я исполнить въ 24 минуты,

С§ Нѣльщ БерАцъевркой.

Ш арада .
ÆBi вещи равныя всякъ переыліЪ на^ьіваетЦ 

Второе составляетъ
Ыа нотахъ знакъ—-

Вниманья жь голаго никакъ
Актеръ ие уважаетъ.

Костлвигѣ.
А Л Д Л Л Л Ь Л Л Л Л Л Л /Ѵ ,

Шарада* напечатанная въ XXI '№, зна- 
читъ: Па-рисЪѣ

ллд іѵѵглм  /ѵѵх ъцу
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ЖУРНАЛЪ фРАИТА.
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Toujours accablé d’ omemens 
Composant sa voix, son visage,
Affecté dans ses agrémens 
Et précieux dans son langage.

1 Voltaire

Miïôtie -люди ч провбдятъ м з й £ ei# 
Юакихъ п усты хъ  занятіяхъ, ч т о  едва ли? 
Можно назвать э т о  жітзньЮ. Но* прі& 
видѣ посѣдѣвшихъ повѣсъ,, стары хъ мод» 
никовъ, коихъ пам ять обременена одни* 
ми соблазнительными анекдотами, ко
торы е во всю жизнь свою занимались' 
единственно перемѣнами модъ* имѣютъ  
свѣденія только о лошадяхъ и собакахъ 
и расчитываютъ какъ бы съ .Выгодою1 
П обиться объ закладъ, не возможно, не 
о т в р а т и т ь  съ омерзѣніемъ взоровъ. При 
всеь^ъ том ъ  однако же, многіе изъ нихъ 
разсуждаютъ о покроѣ платья, или о 
том ъ  какъ повязать галстукъ, объясня*

1



3 6 4 -

ю т ъ  вамъ разницу м еж ду к о р сет аь ій  
Кумберл.андскимъ и Брірмельсщ імъ, м еж 
ду п ан т а л о н а м и  ІІете р сгам ъ  и Веллинг
т о н ъ  съ величайшею в а ж н о ст ь ю , какъ 
б у д т о  бы ш акіе  п р е д м е т ы  заслуж ива
ю т ъ  вним аніе т о г о , к т о  не п о р т н о й , 
или не модная т о р го в к а .

Н е см о т р я  на т о  м н огіе изъ сихъ 
вѣтрен н и ковъ  п р и гл аш аю тся  на роскош 
ны е обѣды , не имѣя -другаго д о сто и н 
с т в а  кромѣ т о г о , ч т о  со хр ан я ю тъ  т в е р 
до въ своей п а м я т и  т о ,  ч т о  соверш ен
но н едостой н о  з а н и м а т ь  въ оной мѣ
с т о  . Они о т к р ы в а ю т ъ  себѣ входъ въ 
.лучшіе до мы, п ок уп ая  лош адей и сЬ б ак ъ  
для своихъ п р и я тё л ей , имѣя р ец еп ты , 
для пользованія сихъ  ж и в о т н ы х ъ  в о в р е
мя болѣзни, и  сообщ ая с е к р е т ъ  с о с т а в а  
ваксы , или зубнаго порош ка.

Я  знаю одного с т а р и к а , к о т о р ы й  
и м ѣ е т ъ  м н о ж е ст в о  п о р т ф е л е й , напол
ненны хъ особенны м и с е к р е т а м и  для 
излѣченія всѣхъ болѣзней, к о т о р ы м и  мо
г у т ъ  с т р а д а т ь  люди и лошади, д ѣ т и  и 
собаки; р е ц е п т а м и  для с о с т а в л е н ія  гре
мучихъ и 'ч и хател ьн ы хъ  пороищовъ,^для 
п р и го то вл ен ія  ф осф ора и для дѣланія
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ш у т о к ъ  надъ т ѣ м и ,  к о т о р ы е  обы к н о 
в ен н о  сл уж 'атъ  п р е д м е т о м ъ  общ аго см ѣ
ха  ; р и с у й к а м и  к а р е т ъ , м еб ел ей  и  у б о 
ровъ п осл ѣ дн ей  моды ; в се  э т о  съ  боль
ш и м ъ  щ щ ан іем ъ  р а с п о л о ж е н о  _въ с и с т е 
м а т и ч е с к о м ъ  порядкѣ. Въ загл ав ій  с е г о  
др агоц ѣ н н аго  с ег о  со б р а н ія , он ъ  п ом ѣ 
с т и л ъ  эп и гр а ф ъ :

\
Condo et compono quoe щох depromere possim *)

в ѣ р о я т н о  п о ч и т а я  собранны я ' т а к и м ъ  
образомъ сокровищ а п а с п о р т о м ъ , ко
т о р ы й  о т к р о е т ъ  ем у входъ въ лучш ія 
о б щ еств а .

Зн ая  , ч т о  е с т ь  м н о ж е с т в о  людей, 
к о т о р ы е  подобныя бездѣлки с ч и т а ю т ъ  
важ н ы м и  з а н я т ія м и , н е 'уд и ви л ся  я, у- 
Знавъ, чщо одинъ знаком ой мнѣ молодой 
ф р а н т ъ  ведетъ  о б с т о я т е л ь н ы й  ж урналъ 
всѣмъ своимъ еж едневны мъ зан ятіям ъ ; 
Я имѣлъ л ю б о п ы т с т в о  п р о ч и т а т ь  его, 
и в о т ъ  п од р о б н о сти  одного изъ его дней.

*) Я. собираю и привожу въ порядокъ то , 
что вскорѣ намѣренъ употребить въ пользу.
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*ЧТоне,цЬлъникЪ.— Я в с т а л ъ  съ посте-» 
Ли въ т р и  часа пополудни , ч у в с т в у я  
Прокляптую мйгрень: зѣуки арф ы  и скр ьь  
цокъ и сгпукъ к о с т е й  все еще наполня-. 
ли мое воображ еніе. Я  спросилъ чаю; 
онъ мнѣ разслабилъ ж елудокъ: я налилъ 
въ него р ом у— м игрень м оя усилилась* 
Я  приказалъ п о д а т ь  хдѣба, м асл а и мѣл» 
ки хъ  ^ о р ск и хъ  ' р а к о в ъ , коихъ запахъ 
т а к ъ  сильно прйдтал 'ъ  къ рукамъ* мо
имъ, , ч т о  я не могъ, болѣе его в ы т е р 
п ѣ т ь  и принуж денъ былъ, ч е т в е р т ь  ча* 
са  м ы т ь  р уки  духами^ Небольшой о т -  
лрмокъ, ско р л уп ы  цопалъ, мнѣ подъ но
г о т ь  ; я  вщ тащ иЛ ъ еі:о зо л о т ы м и  щип
чиками, и изъ эіцого случая узнадъ, какъ, 
полезно и необходимо н а п о л н я т ь  подъ 
ногпщ ми в о с к о м ъ . /Я р азсм атр и вавъ  
морскагО  р ака п о ср ед ств о м ъ  л о р н е т а , 
пргпому ч т о  я очень близорукъ, изклю* 
чая однако, же т ѣ  случаи, гдѣ. н уж н о у-» 
з н а т ь  заимодавца; или т а к о г о  человѣка, 
к о т о р а го  мнѣ необходимо избѣгнуть? 
по м оем у мнѣнію, м аленькое э т о  чудо- 
вище^ н и ч т о  иное какъ обы кновенны й 
ракъ въ ум еньш енном ъ видѣ/. Для меня 
слиш комъ было бы з а т р / д  аигаелья О



сп р а в л я т ь ся  объ э т о м ъ  въ Знциклопе-» 
діи; но я сп р ош у Д о к т о р а  Ж асм ина, ч т о  
онъ объ э т о м ъ  д у м а е т ъ  и п о т о м ъ  пред
лож у въ Клубѣ Дандіевъ закладъ, если 
буду увѣренъ, ч т о  его вы играю .,,

“  Я надѣлъ ш елковой свой  х а л а т ъ , 
вы писанны й  изъ И с п а н іи , Т ур ец кіе  
спальны е сапоги , П е т е р сга м с к іе  п ан 
т а л о н ы  и ф уф ай ку. Ошибкою взялъ Mo
rning-Chronicle^, глуп ы й  журналъ* к о т о -  
рый вѣчно с е р д и т ся  й пр ед с к а зы в а е т ъ  
намъ т о л ь к о  н е с ч а с т ія ; я забавлялся 
д е с я т ь  м и н у т ъ , с м о т р я  какъ рвали  
его мой собаки. Послѣ т о г о  взялъ я  
Morning-Herald, ж урналъ болѣе у т ѣ ш и 
т е л ь н ы й , р о т о р ы й  доказы ваеш ь, ч т о  
все къ лучш ем у, въ крпіоромъ н а х о д и т 
ся м н о ж е с т в о  ' ан екдотовъ  и о с т р ы х ъ  
словъ, изъ к о т о р а го  В ы  м о ж е т е  у з н а т ь  
о п р и б ы т іи  и объ отъѣздѣ всѣхъ мод
ныхъ людей —  свѣденія весьм а поле
зны для т о г о  , ч т о  бы п о сѣ щ ат ь  
т ѣ х ъ , коихъ не ж елаеш ь ви д ѣ ть . Но по 
н ѣ котор ом ъ  разм ы ш леніи , т а к ія  подроб
н о с т и  и м ѣ ю тъ  свои н еуд об ства: онѣ 
м о г у т ъ  в с т р е в о ж и т ь  заимодавцевъ; я 
поп рош у Ж ака, мцего уни^ерсишешска-
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го  п р и я т е л я , ч т о  бы  онъ н а п и са л ъ  къ 
И зд а т е л ю  П исьм о о т ъ  н е и зв ѣ с т н а г о  
к а с а т е л ь н о  э т о г о  и н т е р е с н а г о  пред
м е т а .  къ у д о в о л ь с т в ію  м о ем у , я наш елъ  
въ _этом ъ ж ур н ал ѣ  и з в ѣ с т іе ,  ч т о  я п р и 
н я т ъ  въ члены  К луба Ж океевъ  и  похва
л у  н ов аго  м о его  ф а э т о н а . ,,

“  Сиръ Дд^онъ меня п о сѣ т и л ъ . О тъ 
него іпакъ  н'еслб коню ш ней, ч т о  я при
нуж денъ былъ вы д ум атѣ , б у д т о  бы у 
меня назначено свиданіе, ч т о  бы т о л ь 
ко о т ъ  него о т д ѣ л а т ь с я . Онъ хотѣ л ъ  
в е з т и  меня къ Адамсу, ч т о б ы  п ок азать  
мнѣ к а р е т у  новой кон<?пірукіри, но я 
п р едп очи таю  т ѣ , к б т о р ы я ’ дѣлаю тся въ 
Лонгъ-Акрѣ. Онъ, м о ж е т ъ  б ы т ь , ожидалъ, 
ч т о  я его позову обѣдать; но запахъ 
коню ш ни былъ о т ъ  него_ слиш ком ъ си-

I.
ленъ для м оихъ нериъ ; къ т о м у  же 
мигрень продол ж ала меня м у ч и т ь  : я 
зажегъ к ур и те л ьн ы я  свѣчки, н а т е р ъ  се
бѣ лобъ одеколономъ, и ч увство вал ъ  се
бя нѣсколько лучш е.,,

“  Заглян увъ  въ свой  б ум аж н и к ъ , 
нашелъ я  его соверш енно оп устѣ вш и м ъ . 
Въ воскресенье я уж е болѣе не поѣду 
въ игорной домъ: балы дйю тъ шамъ
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единственно для того., чтобы  расъ при
манивать; впередъ 'я буду играть въ 
вистъ у г~Леди О * * или въ ло,о у  до
стоп очтен н ой  М истрисъ С ;V .. Ч то же 
касается до воскресныхъ собраній и

г 'концертовъ, э т о  см ерть  моя: лучше
соглашусь слуш ать сажныя длинныя и  
скучныя проповѣди.,, '

“Мнѣ пришло въ голову, ч т о  ревень 
могъ бы принесши пользу разстроен
ному моему ж елудку. Посовѣтуюсь 
объ этом ъ  съ Жоржемъ: Конечно э т о  
мнѣ будетъ с т о и т ь  гиней пять, к о т о 
рыя онъ, выпросилъ у меня въ долгъ, и  
вѣроятно придется пригласить его къ 
обѣду, Но если все взять въ сообра
женіе , т о , думаю , рюмка ликеру 
сдѣлаетъ т о ж е  дѣйствіе, какъ й ревень. 
Не забы ть, ч т о  Жоржъ обѣщалъ мнѣ 
выправить вороную мою кобылу и при
вести . ее въ так ое с о ст о я н іе , ч т о  бы 
можно было выгодно ее продать. За  
трудъ свой, онъ мѣсяцъ будетъ н а 'ней 
ѣздить. Напомнить ему ' о спекуляціи 
лошадьми,' которую  чрезъ его посред
ство долженъ я сдѣлать.,, ^

“ Въ четы ре часа я одѣлся. Погода



была дождливая. Й рпросйлъ свой KâSpt» 
одетъ  и зонтикъ. Прежде ,всего былъ 
я у портнаго. Два года т о м у  назадъ, Л 
далъ ему денегъ, а онъ уже опять т р е 
буетъ! Надобно п р и вести  его -въ раз
судокъ, или перем ѣнить. Послѣ того , Ä 
поѣхалъ въ ф.ивс - Коургпъ, посм отр ѣ ть  
кулачный бой. Э т о т ъ  В естонъ мастеръ  
своего дѣла; онъ отм ѣнно силенъ и ло
вокъ, и дѣлаетъ ч есть  своему о т еч ест 
ву. Я заѣхалъ къ Леди ф . . .  и'говорилъ 
ей разныя нѣж ности.,,

“Возвратясь дом ой, переодѣлся; 
перервалъ т р и  снурка у  к о р сет а , 
сломалъ нряжку и оторвалъ ушко 
у  башмака. Какая жалорть / у! меня 
только и была одна пара изъ лавки О 
Ш ияглина въ Брндъ-Стригпѣ; они были 
той к и , какъ бумага, и, подложе'ны розо- 
вымъ атласомъ. Не хочу носишь дру
гихъ; э т о  ужасно какъ досадно! Принуж
денъ надѣть, т ѣ , которы я дѣлалъ мнѣ 
ЗГоби. . . . Напрыскалъ платокъ дугами; 
но никакъ не могъ повязать галстука  
по своему вкусу. Я употребилъ на $то  
т р и  ч етв ер ти  часа, Но все еще не со
вершенно успѣлъ. Надѣвая перчатки,



отъ  ск ор ости  разорвалъ двѣ пары , "По
слѣ чего принужденъ былъ п о т ер я т ь  
ёще ч етверть  часа, ч т о  бы съ большею 
осторож ностью  надѣть - третьи'.,,

44 Я поѣхалъ въ коляскѣ и приказалъ 
гнать  во весь духъ , но принужденъ  
былъ в ор оти ться  домой, , п о т о м у 1 ч то  
позабылъ взять= прекрасную мою новую 
-щабакерку, на которую  надѣялся обра
т и т ь  вниманіе вс,его общ ества. Телѣга 
съ пивомъ остановила меня м и нутъ  
на десять.' s Я . закричалъ извощику ,>„что 
онъ не'должекъ>такимъ': образомъ за ст а -  
навливать дорогу и при том ъ  не о с т а 
вилъ обругать его, сколько онъ 'того  
.заслуживалъ. Негодяй былъ столько  
•безстыденъ, ч т о  -еще сказалъ, моему ку
черу: “ Э то ч т о  за чудо? Развѣ, онъ у-
мѣетъ говорить? Я совѣтовалъ бы ше- 
бѣ .посадить его въ клѣтку^ и  показы
вать за деньги, какъ ученую обезьяну.,, 

Когда я , приѣхалъ къ обѣ^у, т о  
■было ■ уже около, девяти часовъ. Вторую  
перемѣну начинали сним ать, ия.,не за
сталъ, ни холоднаго, ни горячаго* Я и з
винился съ наивозможною ловкостью  
.и приятностью ,. но невидимому не

3



многіе меня одобряли; я дѣйствитель
но уже рлишкомъ поздно приѣхалъ. Впро
чемъ я вскорѣ утѣш ился, прицѣпив
шись, какъ піявица, -къ Бургонскому и 
Ш ампанскому.,,

“ На минуту^ показался я въ обоихъ 
большихъ т еа т р а х ъ  и наконецъ отпра
вился въ клубъ. Домой приѣхалъ въ пащь 
Часовъ у т р а . Какъ я  легъ, не помню; но 
камердинеръ мой Ф р ан суа , увѣряетъ 
меня, ч т о  голова моя была совершенно въ 
здравомъ положеніи. Вр всякомъ случаѣ, 
онъ долженъ такъ  говорить мнѣ: з а т о  
е м у 'П латятъ деньги,,,

Такймъ образомъ ф рантъ вашъ про
водитъ всѣ дни свои. Если иногда и 
бы ваетъ  нѣкоторыя перемѣны, т о  эт о  
т о т ъ  же самый узоръ, вы ш итой по оди
нокому Полю, только другими цвѣтами. 
Дальнѣйшія подробности о ніакОмъ-сча* 
с'тливомъ употребленіи времени, сдѣ
лались бы для моихъ ч и т а тел ей  утом и
тельны ; думаю, ч т о  они ох о т н о  меня 
о т ъ  т о г о  уволятъ.

Предлагаю имъ журналъ одной зна
ковой мнѣ модной дамы, подобный то-* 
му, которы й , я предъ сіімъ выписалъ. Я



увѣренъ, ч т о  самый искуснѣйшій ■зна
токъ, прочитавъ его, будетъ въ затпруд- 
дне'ніи опредѣлить, которы й из и нихъ 
дѣлаетъ болѣе .ч ести  наш ему вѣку.

“Въ полдень я заставила п р оби ть  
часы: дум ала, ч т о  гораздо позже, у
меня ужасно какъ болѣла голова. Съ 
огорченіемъ вспомнила я о том ъ , ч т о  
поссорилась вчера ввечеру съ Сиромъ 
Ганри (мужъ ея): мнѣ бы должно было 
болѣе сохрани ть хладнокровія; но рев
ность, проигрышъ, неприличное Пове
деніе Леди Вириби, явное ея расположе
ніе. къ моему мужу, неудовольствіе, ко
т о р о е  я чувствовала, находясь подлѣ 
Лорда Ниниви, которы й жидовскаго 
происхожденія и притом ъ играетъ итакъ 
несносно счастливо—все эшо вмѣстѣ  
вывело мёня изъ терпѣнія. Однако. же
надобно будетъ ..умилостивиш ь Сира
^айри, п от ом у  ч т о  я- скоро буду им ѣть  
въ номѣ нужду. Къ счастію  голова у  
него-была нѣсколько разгорячена, она 
поздно приѣхалъ домой и, м ож етъ  бы ть, 
Позабылъ о нашей ссорѣ. Должно так ж е1 
поддержать согласіе съ » т о ю  ужасною  
Леди Бирнби, п о т о м у  ч т о  я должна ей



на ч естн ое  слово такую  сумдоу, кото
рой не' могу заплатить.,,,

“Звонивши два раза, ч т о  бы позвать 
горничную дѣвушку, вышла я изълтер- 
пѣнія и дернувъ въ т р е т ій , разы, обо
рвала снурокъ. Наконецъ Миникйнъ 
явилась; я бранила ее безъ пощады, а 
она съ таким ъ униженіемъ сносила 
гнѣвъ мои, какъ будто  бы маленькая, 
дѣвочка, которая провинилась. Я вспо
мнила, ч т о  должна ей ю о ’фунтовъ 
стерлинговъ и перемѣнила тон ъ . Нача
ла говорить о нѣкоторыхъ платьяхъ, 
которы я болѣе не с т а н у  надѣвать, и а 
кружевномъ ваулѣ, Почти совсемъ но
вомъ, которы й хочу^ ей подарить. “Къ 
с т а т и , сказала я ей, я ,замѣтила Пре
краснаго м'блодаго человѣка, которы й  
къ тебѣ  ходитъ. Вѣрно какой нцбудь 
купеческой сынъ ? „ — Нѣтъ, Миледи, 
онъ красильщикъ. — “Очень хорошо, од
нако же Миникинъ, признайся, онъ вѣр
но влюбленъ въ тебк?» — Боже мой» 
Миледи, вы всегда изволите шутишь.-^  
“Только не теп ерь, Миникинъ; я въ дур* 
номъ расположеніи духа, и не имѣю ня 
малѣйшей о х о т ы  смѣяться.,,,



“Я спросила розовой воды и одела-- 
ванду ч т о  бы вы м ы ться, понюхала 
сп и р ту  и выпила чашку крѣпкаго ко
фе; но головнад боль все еще продол
жалась, и я Опять легла въ постелю ; 
“Йиникинъ, сказала я ёй, и м ѣ я н адоб-  
ноешь развеселить ее: чемъ я могу бы ть, 
полезною молодому твоем у возлюблен
ному? Имѣетъ ли онъ свое заведеніе?,,— 
Нѣш̂ >, Миледи; онъ еще въ ученикахъ. —-, 
“О, я сыщу средства со к р а т и т ь  время 
его ученья.,V 1 Покорнѣйше васъ благо
дарю, Миледи, но я еще не рѣшилась: я 
имѣю'нѣкоторую склонность къ одно
му гвардейцу. “О, э т о  еще- лучше, Ми- 
никинъ; мы постараем ся о его повы
шеніи, и м ож етъ  бы ть, намъ удастся  
Сдѣлать его Офицеромъ.,, — Офицеромъ? 
Миледи! вскричала она с4> восхищеніемъ. 
Ахъ! какъ бы я желала бы ть зам уж ем ъ  
за Офицеромъ/ -— “Я подумаю объ этом ъ, 
сказала я ей.;, (Вѣроятно столькож е, 
сколько и о том ъ , ч т о  происхЬдишъ 
въ Лунѣ.)

“Головная боль'Моя усиливалась: я 
приняла эликсиру и опіуму. Мнѣ сдѣла
лось не много лучше. Я надѣла кисей



ное спальное платье- съ кружевамц. Оно 
ужасно, какъ ко мнѣ пристало. Въ cai 
мое эщо время услышала я> ч т о  Сиръ 
Ганри бранится, какъ драгунъ. Вѣроят
но .'онъ'кричалъ на своего камердинера. 
Страшусь, ч то  бы онъ не узналъ о мо
ихъ 'долгахъ Н проигрыіЪѢ,.,,

“ Я>' приказала куп и ть  нѣсколько 
штукъ; дичи* й послала ее при лестномъ  
письмѣ, къ Леди Бириби, написавъ ей, 
что- цолучила оную изъ Денбигъ- Пар 
ка. Я прибавила еще ананасъ изъ моей 
оранжереи.,,

'‘Заставила Миникинъ написать съ 
полдюжииы писевіъ4 къ заимодавцамъ, 
чйю бы уп р оси ть  ихъ къ терпѣнію!,,

“Въ «два часа'я начала одѣваться, а 
въ ; четы ре *. !съ половиною была уж е Зо
това.' Выѣхала въ о т к р ы т о й  моей ко
ляскѣ. у  Леди встрѣ тилась ,съ Си
ромъ Ганри,.и мы вмѣстѣ поѣхали про
гуливаться въ Регентовъ ДІаркъ. Совер
шенное прим иреніе. /Онъ клялся іднѣ, 
ч т о  притворился влюбленнымъ въ- Ле
ди Бириби: . единственно дЛя т о г о , что  
бьх и сп ы т а т ь  мою къ нёму привязан
н ость  и возбудить ревность. ?*— Nota:
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Мцхitu-ны большіе негодяи.—Въ пять  ча
совъ онъ меня оставилъ. Я чувствова
ла себя гораздо лучше и сдѣлала пред
положеніе, какимъ образомъ расплатить
ся съ долгами . Возвратившись домой 
около ш ест и  часовъ, притворилась боль
ною и послала за Докторомъ Г?*!* Оды 
съ нимъ посовѣтовались, онъ одобрилъ 
проактъ мой и обѣщалъ мнѣ вспомо
щ ествовать. ,,

“Онъ пошелъ о т ъ  меня къ моему  
мужу и сказалъ ем у, чійо у  меня изну
рительная лиХррадка и бредъ, чпйо-я уж е  
нѣсколько. ночей провела безъ ’сна, и ч т о  
онъ опасается , ч т о  я слишкомъ долго 
.скрывала болѣзнь свою, угн етен іе  мы
сленныхъ сп особн остей  и волненіе 
нервъ по словамъ его, увеличивались о т ъ  
уси л ій , которы я я дѣлала, ч т о  бы ка
заться веселою и спокойною. “Какая 
бы могла бы ть т о м у  причина?,, спро
силъ Сиръ Ганри.**—Э то одинъ изъ тѣхъ, 
случаевъ, которы е затруднительно объ
яснить, которы е разборчивость^.—“Ни
чего, изъяснитесь, Г. Докторъ.,,—И такъ  
э т о  происходитъ о т ъ  слишкомъ силь
ной привязанности . — “Ошъ сильной



п р и в язан н ости !К ак ом у же?,,—Къ вайѣ, 
Сиръ-Ганргі; -она Замѣчаетъ, ч т о в ы в е  
пренебрегаете и ; не смѣешь жаловать
ся- (можно ли было ч то  нибудь Лучше 
итого вы думать?).— “Я сей часъ иду .къ 
ней.,,—О не дѣлайте этого; отдохнове
ніе и спокойствіе для нее -необходимы. 
Я прописалъ ей ^Прохлаждающее питье, 
но • не ожидаю о,шъ него большой поль
зы; другая причина п р еп я т ст в у ет ъ , ер 
тьіздоровленію.—“Какая же?,г* —-Долженъ 
ли я вамъ ее сказать? — “Сію-же мину
т у .,,—“--Она им ѣетъ долги.—“Э то весьма 
дурно.,,-—у мъ ея им ѣетъ нуж ду. въ заня
т іи : э т о  слѣдствіе ея- болѣзни. Стара
ясь разсѣяться, начала, она играть, не- 
счасшіе ее преслѣдовало, она проиграла... 
проиграла важную сумму; и сверхъ т о 
го ей подано нѣсколько счетовъ отъ  
брйліантхциковъ и о т ъ  модныхъ т о р 
говокъ...—“Ничего, Г. Докторъ, я запла
чу за все. „ -л- Н апиш ите 'ей нѣсколько 
строчекъ, ч т о  бы ее въ то м ъ  увѣрить, 
сказалъ ем,у сей фениксъ изъ Докторовъ, 
э т о  подѣйствуетъ лучше, нежели всѣ 
мои рецепты .—“Я т о т ч а с ъ  э т о  испол-
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цкэ; h o  не дум аете ли вы> ч т о  м;ое при
сутствіе...?^ — Нѣтъ, нѣтъ! ей нуженъ 
иокой и уединеніе.—"Въ такомъ случаѣ 
я поѣду обѣдать вѣ го сти , проведу ве
черъ въ клубѣ и, прибавилъ онъ понизя 
голосъ, могу возвратиться домой око
ло восьми, или девяти' часовъ утр а .,, 

ч т о  й не преминулъ исполнить.,,.
“Въ восемь часовъ любезный Док

торъ мой принесъ мнѣ всѣ э т и  дйбрыя 
вѣсти. Л вещала и пообѣдала съ'большимъ 
аппетитомъ*:. Съѣла цодовршу Цьіплен
ка, большую порцію рису съ  бараниной 
и выпила т р и  рюмки Шампанскаго, 
Приказала залож ить мой визави; поѣха* 
ла на балъ и возвратилась домой Въ че
ты ре часа утр а . Дала гинею швейцару 
он столько же лакею и кучеру. Конечно4 
Это немного дорого за удовольствія 
одной ночи; но надобно умѣть цѣнить  
тайны я услуги и награждать скром-
£ 0 СІІ il>f 35

Я долженъ здѣсь п р и бав и ть , ч то  
Сиръ Ганри Полагалъ, ч т о  жена его два 
дня не в стан етъ  съ постели; заплатилъ  
ВСѣ долги ея-^и, каж ется, въ скоромъ вре-

5
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мени принужденъ будетъ ойять раздѣ' 
лываться съ новы ми.
(ИзЪ Hermite de Londres.) С. де Ш.,„

/ѵѵѵѵіл<ѵѵілл*/ѵ іл

О ШКОЛАХЪ, ИЛИ УЧИЛИЩАХЪ.
{ИзЪ Энциклопедіи.)

ІІІколгг е ст ь  м ѣ сто публичное, Гдѣ 
учатъ языкамъ, н р авственности , нау
камъ, "художествамъ, и п р .

Слово сіе происходитъ о т ъ  Л атин
скаго schola, к оторое по мнѣнію-Дюкан
жа (Ducange) означаетъ наученіе и испра
вленіе (discipline et correction). Тотъ же 
самый- Автору, говоритъ, ч т о  оно нѣ
когда употреблялось для означенія т а 
кихъ мѣстъ, въ которы я собирались 
многіе учиться, или разсуждать и даже 
для другихъ занятій. По мнѣнію его так 
же называли schola palatinae различныя 
м ѣ с т а , въ коихъ стр аж а И мператор
ская была помѣщаема. Различали schola 
senatoriorum, schola g ent ilium , какъ мы 
нынѣ различаемъ мѣста, или комнаты, 
опредѣляемыя для Гвардіи Монарховъ. 
Слово сіе послѣ перешло, даже до упо
требленія въ гражданскихъ правитель-



вщвахъ; по т о м у -т о  мы и находимъ 
оное въ законоположеніяхъ: schola chaf- 
tulariorum, schola agentium. И наконецъ въ 
дѣлахъ церковныхъ (ecclesiastiques), ибо 
говорятъ: schola caatorum, schola sacerdo- 
tum» ,и пр.

' Ныйѣ, въ семъ же значеніи, говорятъ  
школа, или цъилшце Грамматики, Сло-; 
весиости,. ф илософ іи .

Шкодою, или училищемъ называютъ 
так ж е ф акультетъ, ун и вер си тетъ , цѣ
лую секту:. Парижская школа Богословіи-у 
Салернская школа, Платонова, Тиверіад
ская, стол ь  знаменитая у древнихъ Іу
деевъ.

Въ первыя времена Х р и стіан ства  
школы у или училища находились при  
каѳедральныхъ церквахъ, и подъ надзо
ромъ Епископовъ ; д от ом ъ  перешли- 
въ монасты ри, и нѣкоторыя изъ нихъ 
были весьма знамениты , каковы сутьі- 
А ббатства фульдскаго (de Fulde), Кор- 
біесскаго (СогЫе). Но со  времени осно
ванія ун и верситетовъ , т .  е,ч съ XII с т о 
л ѣ тія , слава училищъ сихъ затмилась  
и содержавшіе ихъ перестали препода
вать . Отъ сего древняго обыкновенія



НМѣ'піь училища, или школы при церк
вахъ, произошли имена : схоластикъ ц 
ЪзсоластисеЪкій, дъ е» занимающійся' ду
ховнымъ ученіемъ'.

Школьная философія—симъ именемъ 
означаютъ особенный родъ философіи, 
называемый иначе и обыкновеннѣе Схо
ласт икою. Она предлагаешь слова, вмѣ
с т о  самыхъ вёщей иг "вопросѣ! вздорные 
й сі^ѣгпные, вм ѣсто высокаго предмета 
и сти н н ой  ф илософ ій ^изъясняетъ вар
варскими выраженіями предметы  непо
нятны е, приводитъ въ Яесгпь общія свой
ств а , категоріи, предиКаменты, степ е
ни метафизическія, впіорыя намѣренія, 
отвращ еніе о т ъ  п у ст о т ѣ і, и пр. и пр. 
Сія философія .родилась оіИъ ума и не
вѣжества . Начало* ея, илц блесщящую 
Эпоху,, можно о т н е с т и  къ XII столѣ- 
*Щю,, къ т о м у  времени, въ которое Па
рижскій У ниверситетъ стал ъ  прихо
дить въ славу, и приним ать прочный 
основанія въ науКаХь. Малое количество  
п озн ан ій , распроетранённьіхъ въ т о  
время, недостатокъ  книгъ', наблюденій 
и неудобство' снискивать оны я, обра^ 
Щали всѣ умы къ вопросамъ безполеіИ

38*
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НЫмъ, р а зсу ж д а л и  6 п р е д м е т а х ъ  о т в л е 
ченны хъ, удал я ясь  о т ъ  с у щ е с т в е н н ы х ъ ,  
с о т в о р и л и  для сего  у ч ен ія  н ов ы й  язы къ  
й п о ч и т а л и  себ я  уч ен ы м и  тол ьк о-, п о  
т о м у ,  Ч т о  и зуч ал и сь  с е м у  язы ку. Д о л ж 
но в есь м а  м н о г о  со Ж а л ѣ т ь , ч т о  бол ь -  
Шаа ч а с т ь  а в т о р о в ъ  с х о л а с т и ч е с к и х ъ  
с т о л ь  ^жалкимъ обраЗоМ ъ у п о т р е б и л и  
свою  п р о Н и Щ З тел ь н о сть  й  чрезвы чай
ную  т о н к о с т ь  с у ж д е н ій , у с м а т р и в а е 
мы я вЪ ихъ сочинен іяхъ '; т а к іе  у м ы , 
лучш им ъ об р а зо м ъ  [уп отр ебл ен н ы е^  сдѣ 
лали бы  в е л и к іе  у с п ѣ х и  въ Н аукахъ въ  
Другое время; и , к а ж е т с я , Ч т о  в ъ 1 боль
ш ихъ б и б л іо т е к а х ъ , гдѣ за к л ю ч а ю т ся  
собр а н ія  с х о л а с т и ч е с к и х ъ  т в о р е н і й , 
М ож но бы ло бы  н а д п и с а т ь :  u t quid per- 
d itio  haec?

Мы одолжены Первоначально Декар
т у  низверженіемъ сего варварства. Сей 
великій мужъ .вывелъ насъ изъ заблуж
деній философіи схоластйческой (мо
ж етъ  бы ть, не желая подобнаго на счетъ  
своей; Но здѣсь Не о томъ, идетъ  дѣло). 
Парижскій у н и в ер си т ет ъ  стараніемъ  
нѣкоторыхъ Профессоровъ, и сти н н о  
просвѣщенныхъ, нечувствительно осво-
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бодился о т ъ  сей проказы, которая од
нако же была несовершенно исцѣлена. 
Но ун и в ер си теты  Испанскій и П орту
гальскій, по м илости Инквизиціи, тиран
ствовавшей надъ ними , гораздо менѣе 
сдѣлали въ семъ успѣховъ, у  нихъ ф и 
лософія еще и нынѣ въ том ъ  же сЗмомъ 
состоян іи , въ какомъ была у насъ съ 
XII по XFII с т о л ѣ т іе . Самые Профес- 
срры обязывались , даже клятвою, не 
преподавать по другимъ началамъ, т .

\ . Че. принимать всѣ возможныя предосто
р ож н ости  прощиву просвѣщенія^ Въ одг 
номъ изъ ученыхъ журналовъ ихъ 17 2̂ 
года, въ ртатьѣ: Литгіівратцрныя ново
сти, нельзя- безъ, удивленія и прискор
бія прочесть т и т у л а  книги, вновь о т 
печатанной въ Лиссабонѣ, (въ половинѣ 
XFI1I стол ѣ тія ): ^Systema aristolicum de 
formis substantialibus, и np. cum dissertatione 
de a'ccidentibus a^solutis. Ulyssipone iyöo.-^- 
Цо дум ать должно, ч то  э т о  ошибка вѣ 
печати и -ч т о  надобно ч и т а т ь  і55о.

Впрочемъ^ позволительно ли намъ 
дѣлать, наблюденія, ч т о  безполезная и 
утом и тел ьная Номенклатура, коею о- 
бременены ,еще и нынѣ многія науки,
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есть  дурны^ о ст а т о к ъ  древняго вкуса 
Къ схоластической философіи.

Л. КлкеЪ.
(Ѵ М /Ѵ Ѵ >Ѵ И Ѵ И Л Л Л

П Р Е Л О  Ж Е  H I Е XII П С А Л М А .

Доколѣ, Господи, доколь меня забудешь? 
Доколѣ отвергать мои молитвы будешь? 
-Доколѣ будетъ врагъ надъ мной торж ество

вать?
Доколѣ буду я страдать?

*

О Всемогущій Богъ! внемли мое моленье 
И въ лютой горести пролей мнѣ утѣшенье! 
Содѣлай, Господи, чтобъ мой смирился врагъ, 

И наведи на злобныхъ страхъ!
#

На благость лить Твою надежду полагаю, 
И отъ щедротъ Твоихъ спасенья обкидаю! 
Спаси меня, спаси ! и милость вновь Твою 

Я въ- громкомъ ликѣ восгіою.

М. Загорскій,

V W V W W V W V iV V
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ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ПОЭМЫ: ИСНЕЛЪ и АС*
ЛЕГА.

Огонь въ кострахъ ужъ гаснетъ и блѣднѣе
ещъ,

И ночи мракъ часъ отъ часу густѣетъ; 
Приди, Q соръ, героевъ успокой:
Мечтанія смущаютъ ихъ покой.
Одинъ спѣшитъ ръ дѣсу за ^быстро^ ланьку 
Достигъ ее, разртъ могучей дланью;
Иной 'л ети тъ  йО гребнямъ ярыхъ волнъ,
Но буря вдругъ его ломаетъ волнъ;
Иной, узрѣвъ медвѣдя предъ собою, 
Исторгнувъ мечь, оиѣЩищъ со звѣремъ въ

брань,
Разитъ е^о безтрепетной рукою,
Но поднята оцѣпенѣла длань,
Бѣжитъ -г— pp кровр отъ  страха застыв

ваетъ,
Й ,онъ на^прахъ ръ смятеньи упадаетъ; 
Иной чрезъ быструю рѣку плыветъ;
Сперва легко^онъ носится волною,
Но вдругъ вода , надулася, реветъ,
Онъ борется .съ свирѣпою рѣкою.
Но тщ етны я усилія твори тъ  
И, вдоль рѣки несётся быстриною,
Вдругъ на брегу товарищей онъ зритъ, 
Зоветъ къ себѣ, манитъ движеньемъ длани* 
Но замеръ гласъ, зовущій ихъ, въ гортани; 
Иной еще мечемъ разитъ враговъ,
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Стѣсняетъ ихъ и гонитъ предъ собою; 
Течетъ вездѣ ручьями ала кровь,

-  \Но вдругъ, пронзенъ пернатою стрѣлою, 
Падетъ на прахъ . . . й страхомъ пробуж-*

дёнъ.
Спѣшитъ свою ощупать язву онъ,
И въ радости познавши заблужденье, 
П ривѣтствуетъ улыбкой пробужденье!

МихаилЪ Загорскій*

VWWWVAvvwI
Т % А .т  р %

СынЪ Любви, Д рамма въ^ п я т и  дѣй
ств іях ъ , соя. Коцебу и Новая шалость, 
или театральное сраженіе, Опера-Воде- 
вйлъ, въ одномъ дѣй ствіи , соя. Н. И. 
Х мельницкаго, п редставл ен н ы я на Ма
ломъ Т еатрѣ  26 Маія *).

Драмма, какъ Многіе думаютъ, есть у- 
родливое произведеніе щеагара; ея настоящее

*) Съ удоводргствіемъ помѣщаемъ вторйчио'е и зв ѣ ст іе  
о представленіи сихъ піэсъ,* потом у, чаю здѣсь вы
писано нѣсколько лучшихъ куплетовъ изъ прекрас
наго \ Водевиля р. Хмельйицкаго: Новая: Шалость. 

Щ*А- '
4
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достоинство заставить плакать зрителей; 
въ ней по большей ласти персонажи быва- 
Каютѣ гонимы судьбою сначала и примиряют
ся съ нею при развязкѣ. Коцебу обогатилъ 
Драммами Нѣмецкій репертуаръ. Лучшими 
изъ нихъ могутъ почесться: Ненависть кѣ
лю&пліЬ и раскаяніе и Сынѣ Любви. 0 нѣ пе
реведены довольно хорошо и удачно разыгры
ваются на нашемъ театрѣ . Рѣдкому изъ 
почитателей сего рода сочйненій не извѣ
стенъ сюжеіпъ послѣдней; въ ней занимаетъ 
у насъ главное лиц& Г . Каратыгинѣ 6. При
рода одарйла его свойствами хорошаго ак
тера: величественный {іостъ, твердый го
лосъ и даже дарованіе способствуютъ ему 
къ тѣмъ характерамъ, которые онъ для 
себя избралъ. Каратыгинѣ былъ бы дѣй
ствительно хорошъ/въ сильныхъ сценахъ, 
напримѣръ, _когда Фрицѣ упрекаетъ Барона 
Нейгофа въ ^несправедливости противъ его 
матери rf приводитъ его въ раскаяніе, ес
либъ онъ не безобразилъ лица своего непри
ятными ужимками; жесты его бываютъ 
иногда столь неумѣренны, что  зритель по 
неволѣ боится за персонажей, которые съ 
нимъ играютъ. Не мѣшало бы ему оставить 
свою протяжную дикцію: пѣніе прилично
одной только Оперѣ Нс менѣе того онъ *)

*) разумѣетъ здѣсь Сочинитель подъ пѣніемъ ? —



l
часто увлекаешь своихъ слушащелей за бф е- 
ру чего-то необыкновеннаго, и ему апло
дируютъ. Г-жа Валберхова лі, дебютантка, 
игравшая А м а л і ю превзошла мое ожиданіе. 
Она ( такъ  хорошо обдувала свою ролю, что 
едва ли бы и самая "строгая критика за
мѣтила е ъ  ней недостатки. Ея сцена съ 
ошцемъ, гдѣ она за шитьемъ постепенно 
признается въ своей склонности къѵ Пасто
ру; шла какъ нельзя^ лучше. Зная сколь о- 
пасно хвалить первое; появленіе -молодыхъ 
артистовъ на сц^яѣ, я смѣю думать, что 
Г-жа Валберхова въ. послѣдствій^иск^ствомъ 
своимъ заслужитъ т о  мнѣніе ІТублйки, ко
торымъ пользуется ея старшая сесщра. Нуж
но лц говоришь что ни будь о Г., Сосциц- 
комЪ? Онъ имѣетъ даръ сдѣлать самую пу
стую роль интересною; въ немъ нѣвцъ при
нужденнаго, разговоръ его4 свободенъ; днъ ло
вокъ, какъ молодой человѣкъ лучшаго обще
ства* Е сли бы Г. Каліеиоеорской не получилъ 
отъ природы Нѣмецкаго нарѣчія *), т о  былъ
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настгйрцее ли niniçy . или протяжцую дикцію t И въ 
томъ и въ другомъ случаѣ несправедливо. Замѣтимъ  
мимоходомъ, ч т о  так ъ  называемая протяжная дик
ція означаетъ дурную школу. Шзд*

*} Есть природны й  языкъ, нарѣчіе, если угрдноі но ни 
языка, ни наріт ія  не получаемъ мы отъ  природы* 
ИЦ.



бьі ^весьма не дуренъ въ роляхъ бла город* 
ныхъ ощцовъ. Г. Борецкой игралъ Пастора9 
какъ и всѣ другія свои роли, на одинъ манеръ; 
въ немъ недостаетъ живосійи} въ его у- 
вѣнчаніяхъ нѣтъ убѣжденія* которымъ ак- 
дюръ думалъ поколебать душу обольсти
теля.

Послѣ Драммы былъ игранъ Водевиль: 
НоваяС ЦІйлостъ. Эта піэса іоіггь не .фениксъ 
въ своемъ родѣ, однакожъ по сноейѵ весело
сти , забавнымъ куплетамъ, прияійной Му
зыкѣ, можетъ с т а т ь  на ряду съ хорошими *) 
Водевилями. ( Жаль, что  у насъ ихъ не 
много ##). Надобно согласиться, что Н. И . 
Хмельницкой имѣетъ особенный даръ писать 
куплеты: въ нихъ мысли совершенно новы, 
мйого остроты  и прияіцнасо; онъ подарилъ 
насъ лучшимъ Водевилемъ ёъ прекрасною 
музьшою Г. Мацрераь который столько разъ 
представленъ на нашемъ театр ѣ  ***). Въ 
Новой Шалости играютъ шесть дѣвушекъ* 
переодѣтыя солдатами. Нельзя не пожа
лѣть о Г-жѣ Соловьевой: ей4, передана была на

*) Съ хорошими ? . .^Только? Кажется, Г. Критикъ сдйш*< )комъ,уже строгъ.. Изд»
**) Однако це мало. L
***) Суженаео конелсЬ _не обЫдешъ^ или uümfi худи  6&&Ѣ 

Добра. Cot.



сей разъ ролѣ Линдора. Я прлагаю, что ея 
солидности и лѣтамъ не шло бы связывать
ся съ шалунами. Отдадимъ полную справед
ливость таланту F-жи Сандуновой, пред
ставлявшей Арендаторшу: она нй минуты
не-оставалась безъ игры. Съ какою умиль
ною улыбкою смотрѣла она на своего воз
любленнаго Виктора> съ какимъ искуствомъ 
Пропѣла слѣдующій куплетъ:

Я  виску мало барыша 
Желать -понравишься повѣсамъ;
Я не стара и хороша 
И женщина конечно с̂ ь вѣсомъ.
Но'здѣсь мужчины̂  таковы,
Что ласки ихъ не восхищаютъ; 
Посмотрятъ съ ногъ до головы*
И мнѣ сѣ насмѣшкой отвѣчаютъ:
Тра ла дери дера, ргра ла дери дера!

Послѣдній припѣвъ, выраженный съ пре
небреженіемъ очень смѣшонъ. Г-жа Ръжалова, 
для которой какъ будто нарбчно написана 
роль Бабетъг, была очень интересна; это не
винная дѣвушка со всей ея прелестью: ея 
голосъ свободен^, манеры привлекательны;

■ <4
Она ником у не п о д р а ж а ет ъ  изъ  наш и хъ , аЖ-

ч 4щрисъ, но имѣетъ въ игрѣ ѵнѣчто свое осо
бенное. Здѣсь выписываю НуплепГь къ зри
телямъ, который они заставили повторить 
Бабету.



Л, при знаюсь; расъ больше нсѣхъ 
Пугаетъ Кридіики сужденье:
Но вашъ и автора успѣхъ'
Рѣшитъ здѣсь ваше снисхожденье*
Я страхъ боюсь, чтобъ на вопросъ:
Како всисо поправились куплеты?
Мнѣ Авщорубъ не довелось 
Сказать съ покорностью Бабешы:
Тра ла &ерц. дера, три л а &ери дера!

Г-жа Жонрца- процѣла довольно хорошо 
своп Польской, котораго и философія и му-Ц 
зыка удачны.^

Для женщинъ надобно считать 
Н а у.к о.й ' с а мр ю п ол е зн ой :
Хорошенькой — мужчинъ п р е л ь щ а т ь ;  
Дурной — стараться быть -любезно̂ , и проч*

Г-жа Çmpoeojtoea весьма приятная ак
триса; она предводительствовала отрядомъ 
шалуновъ, пѣла хорошо. Жаль одного, что 
она рѣдко' играетъ. Можно ли умолчать о 
Г-нѣ Велиъкипü, который такъ  оригиналенъ 
въ своихъ характерахъ? Онъ имѣетъ сход
ство  съ; французскимъ Актеромъ Потье *)> 
смѣшитъ своею комическою важностію, осо
бливо когда приводитъ увѣчныхъ воиновъ

*} К т о  же лучше, Г. Д'елткинЪ, йли Потье? йГзд*



для пораженія неприятельской партіи т 
Ьоепгъ:
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Я былъ въ военной службѣ самъ,
II съ честью' занимался фрунтомъ,
И танъ былъ храбръ, что по ночамъ 
Ходилъ я  даже главнымъ рунпгщмъ,
И аттестатъ мой подтвердилъ,
Что я, какъ зиачится.по справкѣ*
Во. время мирное служилъ,
И былъ йъ. военное въ отставкѣ.

Даъа иа Еллелъдновкі,

WWWWVWVWV

Л
О подпискѣ на новтл книеи.

I . Обозрѣніе южнаго берега Таври
ды въ I ö 15  году *)•.

Распространеніе топографи ч ески хъ и 
статистическихъ свѣденій сколько нужно, 
Столько же и полезно . Таврическій ^полу
островъ, составляя изобильную и прекрас
нѣйшую часть нашего отечества, заСлужи-

*) Отрывки иаъ сего Обозрѣнія помѣщены въ IX а  
XIII ,No Благонамѣреннаго IÔ£J, такж е й /въ У1Х No 
нынѣшняго і 8я2 года. (



ваеіцт!? въ семъ отношеніи особлітвое внима* 
ніе. Находясь до службѣ въ Крыму, имѣлъ 
я случай объѣхать весь южный берегъ она- 
го, отъ  Севастополя до Ѳеодосіи. На про
странствѣ; л2бо верстъ , огражденномъ мо
ремъ и недоступными горами, природа ве-» 
личественная и великолѣпная является въ 
полномъ своемъ блескѣ. ѵ Здѣ сь-то  грозные 
виды Швейцаріи и вёселые ландшафты 
Ишаліуг представляются на каждомъ почти 
тагу. Путешественникъ изумляется, встрѣ
чая. развалины древнихъ городовъ, различ
ные/ памятники свидѣтельствующіе о бо
гатствѣ  и бывшемъ 'населеніи еегЬ края 
видя природу диЪую, но въ разнообразіи сво
емъ прелестную и неукрашенную рукою и- 
скусшва, находя цъ садахъ необработанныхъ 
масличныя, персиковыя, фиговыя и многія 
Другія ѵ плодоносныя' деревья, кусты и цвѣ
ты . Произрастѣнія сіи, растущія безъ при
зора н а , открытомъ воздухѣ, 'свойственны 
только счастливымъ климатамъ южной Ев
ропы. Описаніе сего обширнаго сада, взглядъ 
на живую природу, коей нѣсколько вѣрныхъ 
рисунковъ предлагаю въ семъ обозрѣніи чи
тателю —съ приобщеніемъ нѣкоторыхъ щол 
поіграфическихъ и ^статистическихъ свѣдѣг 
пій—надѣюсь—будутъ приняты благосклон
ною Публи^оГо ' съ темъ снисхожденіемъ, съ 
которымъ принято было пердйе мое сочиненіе.



Подписная цѣна назначается 5 р. ас. Вѣ 
Августѣ мѣсяцѣ подписка кончится и порл/ѣ 
того цѣна на сію книгу, которая заключать 
будетъ въ себѣ около Зоо ртраницъ вѣ 12 
долю, увеличится по мѣрѣ издержекъ. Въ 
семъ же мѣсяцѣ книга } выйдетъ изъ йечаіри 
и немедлѣнно разослана будетъ Гх. подпи
савшимся. Желающіе имѣть огіую благово
лятъ относиться въ С. П. бцргЪ. къ книго
продавцу В. Д. Плавилъщикову*, въ Москву 
къ Коммиссіонеру Императорскаго Москов
скаго Университета А. С. ЦІиряеву, или въ 
Тщ у  къ самому Срчйнитедю В. Б. Вронев- 
,скому. У щх;о же мриЫо получапіь оставшія
ся въ небольшомъ числѣ экземпляровъ Запи~ 
скиМорскаго Офицера въ четырехъ часйіяхъ 
съ 20 картамги, видами и планами сраженій, 
особо Зо р. ас. , а вмѣсіпѣ съ Обозр^ніеллЪ 
южнаго берега Тавриды 55 р*, не прилагая за 
пересылку. Нынѣшнія ’происшествія въ Тур
ціи, возстаніе Греческихъ племенъ, ищущихъ 
Оружіемъ возвратить свою свободу, Обраща
ю тъ іщ себя всеобщее вниманіе. Принимаю
щіе участіе въ судьбѣ Грековъ найдущъ въ 
ЗаписказсЪ Морскаго Офицера вѣрныя* и Удо
влетворительныя извѣстія. Характеръ, нра
вы и обычаи Турокъ и Грековъ изложены 
безпристрастно: взаимное и истинное’ихъ
отношеніе темъ болѣе заслуживаетъ вѣроя- 
Оде, что  книга сія вышла въ свѣтъ прежде
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возмущенія послѣдняго народа и что на Руе* 
сномъ языкѣ нѣтъ вѣрнѣйшаго и подробнѣй
шаго описанія Архипелага.

В« Броневскій*

2. Указатель жилищъ и зданій въ 
•С. Петербургѣ.

f
Книгам сія ^заключать будетъ“ въ себѣ 

слѣдующіе предметы: і) нумера д о м о е ъ  всѣхъ 
частей, города, имя и званіе каждаго владѣлъ* 
и̂ а и улицы, на коихъ домы находятся, съ 
присовокупленіемъ алфавитнаго списка всѣмъ 
владѣльцамъ домовъ, дабы всякому удобно 
было находить жительство по нумеру дома, 
или у по фамиліи владѣльца, какъ приведетъ 
къ тому случай. 2) Общественныя и казен
ныя зданія, присутственныя и другія мѣ  ̂
ста, всѣ завёденія: богоугодныя, ученыя,, у* 
чебныя , какъ казенныя, такъ  и частныя; 
типографіи ; литографіи, книгохранилища, 
больницы и аптеки. 3) Ж ительство воен
ныхъ и_ гражданскихъ чиновныхъ особъ, за
нимающихъ по службѣ значительныя мѣста 
и отставныхъ первыхъ пяти  классовъ, вклю
чая и вдовъ сихъ же классовъ, Иностран
ныхъ Министровъ и Консуловъ,, ученыхъ^ 
художниковъ, врачей' и повивальныхъ бабокъ. 
4 ) Ж ительство банкировъ, здѣшнихъ, ино
городнихъ и иностранныхъ купцЪвъ и го*

Здб



«шеи всѣхъ гильдій, нотаріусовъ* маклеровъ 
и всѣхъ вообще ремесленниковъ., 5} фабри
ки й всѣ мѣста торговли, рынки,, лавки, 
магазины и йогреба, такж е гостинницы для 
лриѣзжающихъ, и з в о щ і і ч ь и  дворы, и проч. и  

6) Извѣстіе о почтѣ и паспортахъ. Издатель 
книги сей, имѣя единственною цѣлію доста
вишь легчайшій способъ къ отыскиванію 
жилищъ, удостовѣрился ііынѣ при печатаніи 
книги , что трёбоканія на оную скоро Мо
гутъ превозвысишь предположенное имъ къ 
напечатанію число экземпляровъ; а потому, 
при усерднѣйшемъ желаній его доставишь 
каждому случай къ приобрѣтен|ю кни
ги сей, обязанностію себѣ поставляетъ из
вѣ стить почтенную Публику,, чтех онъ.'на
книгу сію открылъ нынѣ подписку* kqjitq-  

* 1 4 < рая принимается -каждое утро, въ квар
тирѣ  его по Чернышеву переулку, близь Чер
нышева моста, у Щукина двора, въ домѣ, гдѣ 
казенная книжная лавка . -Подписная цѣна 
сей книги на хорошей письменной бумагѣ, 
удобной къ отмѣткамъ въ случаѣ перемѣны, со» 
вновь выгравированнымъ й разкращенііымъ 
по частямъ города планомъ С. П* бурта яе 
таковаюжь таблицею пожарнымъ сигналамъ* 
назначается десять рублей за э^эеіфхляръ* 
Билетъ на полученіе сей книги выдается 
4а подписью и печатью Издателя.

*С. АллерЬ*



Прим,. "Изд. ЛЪтъ двѣнадцать назадъ 
издаца бывшимъ здѣсь книгопродавцевъ Г. 
Лешновскимъ Адрессная книга С. IL  бурга, и 
помйится, въ трехъ д о е о л ь н о  толсты хъ то 
махъ; но она не имѣла и не могла имѣть 
никакого успѣха, потому что заключала въ 
Себѣ почти одинъ только реестръ домовъ, 
и т о  не весьма исправный. .Напротивъ т о 
го книга Г. Аллерз, е^ли онъ выполнитъ въ 
точности все то , что  обѣщано имъ въ про
граммѣ , вѣроятно заслужитъ 'признатель
ность Публики и Сдѣлается для здѣшнихъ 
жителей, особенно дл я приѣзжихъ, столь же 
почти необходимою, какъ Календарь. Въ пер
вѣйшихъ столицахъ Европы? каковы напри
мѣръ Лондонъ и Парижъ, давйо уже издают-/ 
;ся подобные указат ели,' или Путеводители,\уі 
'польза оныхъ прйзнаыа съ самаго перваго 
ихъ появленія. Прйѣз#ий, неиійѣющш’ въ 
большомъ Городѣ никого знакомыхъ, снабдивъ 
себя такою книжкою, тотчасъ  узнаетъ изъ 
оной, что  знать ему т у т ъ  непремѣнно нуж
но и не имѣетъ надобности безпокоишь * по
напрасну ни себя, ни другихъ; онъ сберегаетъ 
время, йзбавдяешся отъ излишнихъ издер
жекъ, даже иногда отъ  обмановъ. Желатель
но, чщо бы Г. Аллеръ, послѣ того какъ [вы- 
детъ его Цказателъх издавалъ ежегодно къ 
ne му Прибавленія о послѣдовавшихъ въ то- 
чещи года перемѣнахъ, которыя всякой въ



своемъ экземплярѣ этой книги удобно мо
жетъ отмѣтишь, потому что она печатает
ся на писчей, неклѣещюй бумагѣ, а не на т а 
кой, какая обыкновенно употребляется для 
печатанія прочихъ книгъ.

3. Русскій Инвалидъ, или Военныя 
Вѣдомости.

Подписка на вторую половину года сей, 
ежедневно выходящей въ свѣтъ газеты, при
нимается по прежнему:' і . Ошъ ^кищедей С. 
Петербурга въ книжномъ магазинѣ* Й . В. 
СленииаР у Казанскаго моста въ домѣ' Ку- 
совникова. Подписная цѣна:' здѣсь* въ ,Ç. Пе
тербургѣ, безъ доставленія на домъ, 20 руб. 
а съ доставленіемъ с5 руб. 2. Ошъ йного- 
родныхъ въ Почтовыхъ Конторахъ, и Экспе
диціяхъ, съ пересылкою о.Ъ\ рубля.

Выдача двойныхъ нумеровъ съ і Іюля 
прекратится; но по причинѣ богатства 
Матеріаловъ , немогущихъ входить въ т ѣ 
сные предѣлы печатнаго полулистка, (всегда 
занимаемаго Высочайшими Приказами,\исклю
чительно' въ Военныхъ Вѣдомостяхъ помѣ
щаемыми , извѣстіями о Всемилостивѣйше 
пожалованныхъ чинами и орденами граждан
скихъ чиновникахъ и внутренними и загра
ничными новостями) съ і Іюля будутъ вы
ходить разъ , или два въ недѣлю Прибавле-



W A  къ Русскому Инвалид^. 0 яи И С К Л Ю ЧИ Т 

юельно посвящаются избраннымъ произведе
ніямъ изящной Словесности, въ стихахъ и 
прозѣ^ отечественной Исторіи, жизнеописа
нію славнѣйшихъ Россійскихъ Полководцевъ, 
новѣйшимъ путешествіямъ Россіянъ, воен
нымъ ихъ анекдотамъ* извѣстіямъ и кри-\ •ршческимъ замѣчаніямъ о новыхъ Русскихъ 
книгахъ и благошвореніямъ. Прибавленія сіи 
составятъ иногда яоллиста, а иногда и цѣ
лый печатный -лисщъ«

Впрочемъ планъ изданія остается то тъ  
же. Редакція постарается сохранишь лест
ную довѣренность просвѣщенныхъ Ч итате
лей, какъ строгимъ выборомъ помѣщаемыхъ 
статей* такъ разнообразіемъ и св&ке:сты& 
Оныхъч

Въ теченіи перваго- полугода Особы, бла
говолившія подписаться на сію Газету по
лучили: Планъ знаменитаго п о  древности
й Историческимъ событіямъ города Пскова* 
а) изображеніе солдатъ регулярной Персид
ской арміи, приложенное при описаніи По
сольства Генерала Ермолова къ Персидское 
му Шаху. Въ концѣ Іюня выдана имъ бу
детъ подробная и вѣрная карта Греы,іи, Тур
ціи й сопредѣльныхъ съ нею областей Рос~ * ѵ 1сі'йской и Австрійской Имперій*

Въ продолженіе второй половины года, 
ш. е. съ I Іюля 1822 по і Января 182З' го-



да, такж е будетъ приложено нѣсколько но
выхъ и любопытныхъ чертежей, или каро
тиновъ»

wvwwvWvwvyv

А н е к д о т ы .

Старый, дряхлый, неимѣвшій у себл 
почти ни гроша, но надутый своимъ дво
рянствомъ Баронъ <$онъ.. .говорилъ въ боль* 
томъ собраніи только 'о  знатности и заслу
гахъ своихъ предковъ. Замѣтивъ, что одинъ 
изъ V слушателей его безпрестанно улыбался, 
сказалъ онъ ему .гордостію; “не уже ліл 
вы, Государь мой, сомнѣваетесь въ древно«* 
стпи моей, фамиліи?,,—Какъ можно сомнѣвать
ся, отвѣчалъ насмѣшникъ, когда всякой ви* 
дитъ, что  она угрожаетъ уже паденіемъ.-**

Изъ двухъ братьевъ близнецовъ, чрезйы* 
чаино другъ на друга'похожихъ, одинъ умеръ. 
Нѣкто, встрѣтившись послѣ того съ дру* 
гимъ братомъ, рпросилъ его; “позвольте у* 
знать, кто изъ ва'съ умеръ, вы или, брагйецъ 
*ашъ?„

СЪ Ніліш Бердичевской*

V W W 'rw V W V W V
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Ш а р а д а .

Рѣку въ Италіи мы' первыми называемъ ; 
Второв , вынувши1 изъ птицъ, самъ другъ

ломаемъ;
Уставши отъ  трудовъ, на іфломЪ отдыхаёмъі 

Казань. А . 27.
Л̂ ЛЛЛлллллллллл

Шарада, помѣщенная въ XXII Np, зна
ч и тъ  ТІара-дисЪ.

/ѴМЛЛЛМЛЛЛЛЛЛІ

П о п р а вк а .

Въ XXII N° Благонамѣреннаго, въ Разбо* 
лѣ Идилліи: Рыбаки, на с т р а т  Заб, посдѣ 
слон к: it если одиолхц изЪ такизсЪ еиртцозоЪЪ 
гавидцетЪ люлодой рыбосф до тоео, гто гово* 
ритЪ-—пропущено слѣдующее:

«О к то  бы меня гізугилЪ сладкогласнымъ тѣіѵіъ пѣснямъ* 
ТСму бъ я отдалъ изъ сгастливійщихЪ  полную йюню!

т о  объ искуствѣ игры его на свирѣли додж* 
но сдѣлать весьма невыгодное, заключеніе.,,

/ѴѴѴѴѴѴ^ИГУИ 7ѴѴ%'
Г



БЛАГОНАМѢРЕННЫЙ.
1 8 2 2 .  №  X X IV .

------ .-----г*

О НЕОБХОДИМОСТИ ЗНАТЬ, СЪ КЕМЪ МЫ 
ГОВОРИМЪ.

Il ne’ suffit pas, pour l’utilité et pouir 
l’agrément même de la société, de voir 
ce qu’on appelle d’honnêtes gens: il ffaut 
Voir de gens honnêtes,

La Bruyère*
I

Т ал ан ты  и б о г а т с т в о  ѵ-суть пащ?» 
П о р т ы , съ к о то р ы м и  всюду мож но 
и м ѣ т ь  свободный пропускъ. Особенно 
въ Парижѣ, съ ним и . . ,  всѣ двери передъ 
вами о творен ы . При хорошёмъ с о с т о 
яніи, н еп ри м ѣ тн о  невѣж ество; т а л а н т ъ  
за с т а в л я е т ъ  заб ы вать  © п л о тн о сти  кар
манныя — однимъ словомъ; и м ѣ й те  т о ,  
или другое, и бесспорно будете самы мъ 
любезнЬйшиліЪ человѣкомъ въ общ ествѣ. 

Ч е с т н о с т ь , конечно е с т ь  добродѣ-* 
піель, весьма необходимая въ тѣ х ъ  лю
дяхъ, съ к о то р ы м и  имѣемъ мы дѣла 
серьозныя; но н есп р ащ и вается  там ъ , гдѣ

\



и д ет ъ  дѣло объ однихъ т о л ь к о  удоволь
с т в ія х ъ . “Для меня н ѣ тъ  ничего скуч
нѣе^ ваш ихъ ѵестнырсЪ людей,, — говори
ла однажды Г-жа N. — ‘‘т а н ц у ю т ъ  они 
дурно, и гр аю тъ  въ маленькую игру и 
о т к а зы в а ю тъ  себѣ даже въ самой невин
ной насмѣшкѣ на с ч е т ъ  ближняго . . .  О! 
я  твер д о  рѣш илась п р и н и м а т ь  къ себѣ 
въ домъ исклю чи тельн о  людей любез
ныхъ  — и  по м оему мнѣнію, довольно 
т о г о , ч то б ъ  одни изъ нихъ тан ц овал и , 
или  пѣли хорошо; другіе при  н есч аст 
ной  игрѣ п л а т и л и  хорошо: общ ество 
будетъ  у д и вл яться  и с к у с т в у  первыхъ, 
безкоры стію  послѣднихъ — и въ тѣхъ  
и  другихъ н айдетъ  для себя пользу.,, 

С вѣтъ су д и тъ  объ людяхъ не по
т о м у ; чего въ самЪмъ дѣлѣ с т о ю т ъ  они: 
но оцѣнивая т о ,  ч т о  мож емъ получить 
,отъ  нихъ. В отъ  причина, заставляю 
щая насъ, т а к ъ  с к а за ть , разсыпаться 
передъ тѣ м и , о т ъ  к о то р ы х ъ  надѣемся 
х о т я  zeeo нибцдъ\ . . .  Мы не см о тр и м ъ  
н а  ихъ н е д о с т а т к и , ч тобъ  ви дѣть од
н и  т о л ь к о  ихѣ д о с т о и н с т в а , и о х о тн о  
забываемъ всѣ случивш іяся съ ним и не
с ч а ст ія  прежде сего, ч то б ъ  наслаж дать-
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ся выгодами настоящаго ихъ со сто ян ія . 
Свѣтъ т о л ь к о  къ т ѣ м ъ  стр о гъ , о т ъ  
кото р ы х ъ  ничего уже о ж и д ать  нельзя. 
Но т а к ъ , какъ случай привы къ и г р а т ь  
нашими надеждами, и н еодн ократны м и 
примѣрами доказалъ, ч т о  ни въ комъ 
отчаяваш ься не должно — т о  и  поло
жено за правило и м ѣ т ь  уваженіе ко 
всѣмъ п о ч т и  людямъ: къ маленькимъ — 
изъ рдіраха, ч то б ъ  не сдѣлались они 
большими; къ больш имъ — въ надеждѣ, 
ч т о  они не уп адутъ .

Согласясь съ сим ъ „ мнѣніемъ, не у-
дивигпельно п о к а ж е тся , ч т о  ч а с т о  ви-✓
димъ общ ества  знакомы хъ, составлен^ 
ныя изъ людей, соверш енно различныхъ 
правилъ, и ч т о  имя хозяина дома ни*» 
какъ не м о ж е т ъ  б ы т ь  порукою за ч е с т 
н о с т ь  го с т е й , ех'о посѣщающихъ.

В о тъ  м ы сли, невольно приш едш ія 
мнѣ въ голову, когда, сиу|я въ каби нетѣ , 
вспоминалъ я вчераш ній вечеръ, прове
денный у Г-жи В., гдѣ видѣлъ много т а 
кихъ людей* к о то р ы х ъ  и  лица желалъ 
бы соверш енно п о заб ы ть , ч то б ъ  не 
у зн а т ь  ихъ, всш рѣш ясь въ другомъ ка
комъ нибудь м ѣ стѣ . Я сбирался пред-
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С т а в и т ь  ч и т а т е л я м ъ  настоящ ую  кар* 
йіину т о г о  вечера, какъ вдругъ слова.' 
Â ocozif его виуѣпгъ, лінЪ нцжно сЪ ниліЪ 
договоритъ , произнесенны я довольно 
громко, поразили слухъ мой. Дверь о т 
в о р я етс я , и входи тъ  Г. Сбранъ—одинъ 
с т а р ы й  морокой Офицеръ, к отораго  
имѣлъ4 я случай ви дѣть въ жизнь мою 
раза два, йли т р и ,  и к о т о р ы й  безъ вся
кихъ околи чностей  п о м ѣ сти л ъ  себя въ 
списокъ друзей моихъ.

“Извини любезнѣйшій — сказалъ онъ, 
садясь въ креслы  — м о ж е т ъ  б ы ть , я 
т е б ѣ  помѣшалъ?,, — у ч т и в о с т ь  не п о 
зволила мнѣ о тв ѣ ч а ть ; но маленькое на
клоненіе головы и молчаніе мое доволь
но к а ж е т с я  ясно  говорили за меня. 
Соранъ п б н и м аетъ  однакожь, какъ вид
но, одни т о л ь к о  слова: “ Нѣтъ? — ска
залъ онъ поспѣш но — гнемъ лучше; я 
право опасался, ч то б ъ  не отвл еч ь  т еб я  
о т ъ  зан ят ій ; очень радъ, ч т о  застал ъ  
въ свободную м и н у т у , и намѣренъ раз
с к а за т ь  случивш іяся со мною проис-* 
ш еств ія  въ прош едш ій понедѣльникъ.,, 
Я о тк р ы л ъ  уж е р о тъ , ч то б ъ  п р о с и т ^  
его о т л о ж и т ь  повѣствован іе  свое да



“Знаю, знаю — йодхва-*другаго д н я .........
іпилъ он'ъ — ч т о  ш ы хочешь с к а за т ь  
мнѣ; я ничего не скрою — даже именъ 
тѣхъ  особъ , съ к о то р ы м и  имѣлъ 
дѣло .............. ,,

“Сначала — продолжалъ Соранъ, за
владѣвъ перомъ моимъ и играя им ъ до 
конца своего монолога — сначала долж
но з н а т ь  теб ѣ , любезный другъ, ч т о  
въ прошедшій понедѣльникъ былъ я при
глашенъ на обѣдъ къ Графу Д . . . . ,  че
ловѣку съ больш ими д о с т о и н с т в а м и ; 
обѣды у него-пребогатѣйш іе. Не знаю, съ 
чего приш ло мнѣ въ голову, ч т о  у  т а 
кого зн а тн а го  хозяина — и  г о с т и  всѣ 
должны б ы т ь  непремѣнно отличны е! — 
Въ э т о м ъ  заблужденіи о тп р ави л ся  я къ 
Графу — и признаю сь, ч т о , пришедъ 
туда, почувствовалъ  невольное уваж е
ніе ко всѣмъ меня окружающ имъ, п о 
т о м у  ч т о  всѣ п о ч т и  меня окружаю
щіе блестѣ ли  въ золотѣ . Дамы большею 
частію  были молоды и прекрасны ; но 
одна изъ нихъ милы м ъ личикомъ, пре
лестн ою  піаліей, очаровательнѣйш им ъ 
голосомъ и робкими, сты дли вы м и  взо
рами — въ м и н у т у  о б р а ти л а  на себя
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особенное вниманіе. — Привлеченный къ 
ней чувством ъ предпочтен ія , к отораго  
никакъ  не хотѣ л ъ  побѣж дать въ себѣ, 
я  случайно о ч ути л ся  и сѣлъ подлѣ нее 
въ т о  самое время, какъ шелъ разговоръ 
о нѣжномъ полѣ. Мнѣ чрезвычайно с т р а н 
но показалось, ч т о  многіе стоявш іе  
ш у т ъ  молодые люди съ необыкновенною 
л егк о ст ію  т р а к т о в а л и  и о любви, и о 
женщинахъ} а ч т о  всего удивительнѣе— 
т о  дамы ни мало рим ь не оскорблялись. 
Я человѣкъ п р и зн ател ьн ы й , а п о то м у  
и началъ съ ж аром ъ защ и щ ать  преиму
щ еств а  милаго п ола-— будучи обязанъ 
ему сам ы м и п р и я т н ы м и  м и н у там и  
ж изни моей. Воспоминаніе —- придало 
мнѣ краснорѣчія, увлеченны й, в о с т о р 
ж енны й, я ж иво  описалъ, чего с т о и т ъ  
въ глазахъ благомыслящаго, человѣка 
ж енщ ина добродѣтельная — какого по
ч тен ія , благоговѣнія зас л у ж и в а етъ  вѣр
ная ж ена, нѣжная м а т ь ; и какъ  главною 
причиною  моего эн ту з іазм а  было жела
ніе б л есн у ть  передъ м илой сосѣдкой—■■ 
т о  и намѣревался я, кончиш ь диссер
т ац ію  свою обращеніемъ къ ней, ожи
дая навѣрное одобренія п р е л е с т н о й . Но



п р ел естн ая  . . . .  краснѣла; а я, не при- 
ни мая э т о  за дурной знакъ, н е см о т р я  
на к р и ти ч е ск ія  улы бки моихъ п р о т и в -  
никовъ, ни  на гри м асы  сидѣвшей т у т ъ  
же одной с т а р о й  дамы, к о т о р а я  су
химъ каш лемъ своимъ, казалось, х о тѣ л а  
загл уш и ть  мою проповѣдь „— продол
жалъ и продолжалъ съ большимъ еще 
ж аромъ до т ѣ х ъ  поръ, пока вошедшій 
слуга доложилъ хозяйкѣ, ч т о  куш анье  
готово. Съ т о р ж е с т в о м ъ  побѣдителя 
предлагаю я  руку моей П ринцессѣ , . .  но 
чтож ь?—-вообрази!. .  . она пош ла къ сщо- 
лу съ другимъ каким ъ - т о  молодымъ 
кавалеромъ, к о то р ы й  и слова ей не 
сказалъ; а къ довершенію напасш и — во 
все продолженіе обѣда, взглядывала на 
меня съ видомъ самаго величайшаго пре
зрѣнія,/ ,,

“ По правую с то р о н у  возлѣ меня 
сидѣлъ т о л с т ы й  муж чина, пож илы хъ 
лѣтъ , и п о м и н у тн о  говорилъ о зол отѣ  
и серебрѣ. Не трудн о  мнѣ было дога
даться , ч т о  онъ какой нибудь б о гаты й  
купецъ, к о то р а го  дѣла и д у тъ  какъ 
нельзя лучше. Я о т ъ  души поздравилъ 
О ткупщ ика и  т о т ъ  же часъ завелъ съ



нимъ рѣчь, вы хваляя благородное реме-* 
ело его. Болѣе всего с т а р а л с я  я дашь 
цѣну т о м у  душевному спокойствію , ко
то р ы м ъ  наслаж даем ся мы, п р іо б р ѣ та я  
б о г а т с т в о  тр у д а м и  своими и поддер
ж ивая его непоколебимою  честностію ; 
я съ умиленіемъ говорилъ о вѣрности  
въ о б я зател ьств ах ъ , о т о ч н о с т и  въ 
п л атеж ѣ  долговъ, и т .  гх. — Не знаю, 
чемъ могъ о ск о р б и ться  т о л с т ы й  О т
купщ икъ — то л ь к о  съ половины  рѣчи 
моей п о во р о ти л ся  онъ ко мнѣ спиною 
и  во весь т о т ъ  день не сказалъ со 
мной ни слова.,,,

“По лѣвую с т о р о н у  о т ъ  меня си
дѣлъ молодой, видный собою Офицеръ, 
съ орденомъ. Заговорили о ъойнѣ, и я 
воспользовавш ись симъ, не уп усти лъ  
случая п оздрави ть  его съ отличіем ъ, 
к о то р о е  удостои лся  онъ п ол уч и ть , раз
дѣляя славу наш ихъ воиновъ. Вѣроятно 
наш елъ онъ въ словахъ моихъ ч т о  ни- 
будь для себя обидное — по крайней мѣ
рѣ я т а к ъ  думаю, -п о т о м у  ч т о  вм ѣ сто  
о т в ѣ т а  Офицеръ в с ту п и л ъ  въ разго
воръ съ сидѣвшимъ по лѣвую его сто р о -



ïiy старичкомъ и какъ будто не при
мѣтилъ, ч т о  я ему говорилъ. „

“Оставленный въ таком ъ непри- 
ятномъ положеніи сосѣдями своими, 
съ нетерпѣніемъ ожидалъ я конца обѣ
да. Желаемая м и н ута  наступила: в ст а 
ли изъ за стол а  и пошли п и т ь  кофе. 
Старая дама, съ сухимъ кашлемъ, хотѣ 
ла, казалось, ч т о -т о  сказать мнѣ. Ахъ/ 
она одна принимала во мнѣ уч астіе  — 
но самъ не знаю, почему избѣгалъ я слу* 
чая сой ти сь  съ нею.,,-

“учтивы е ком плим енты , думалъ Я, 
не удались мнѣ—перемѣню теп ерь роль 
свою. Вскорѣ зашелъ разговоръ о новой 
Комедіи,, и всѣ г о с т и  безъ пощады нача
ли хвалить ее: ст и х и , завязку, развязку, 
и проч. и проч. и проч.—Одинъ тол ьк о  
молодой человѣкъ, въ стальныхъ очкахъ, 
котораго я совремъ не зналъ-—не былъ, 
казалось, согласенъ съ общимъ мнѣніемъ, 
и улыбаясь иронически при всякой по
хвалѣ, показывалъ видъ, ч то  пізса со- 
всемъ т о г о  не заслуживаешь. Я при
сталъ къ нему и сдѣлалъ нѣкоторыя  
критическія замѣчанія на выхваляемую 
Комедію; но общ ество приняло сужде-«

2
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нія мои съ таким ъ удивленіемъ, что 
н и к то  не хотѣлъ даже и отвѣчать на 
н и х ъ . Чтобъ подкрѣпить мои доказа* 
т е л ь с т в а , обратился я къ молодому 
человѣку, которы й на все , ч т о  я ни 
говорилъ, отвѣчалъ съ большимъ замѣ
ш ательствомъ: да -cö, конеъно-сЪ, ліожетЪ 
бытъ - сЪ, и т .  п . Замѣш ательство его 
пом инутно увеличивалось, такъ что  
наконецъ не могъ уж е онъ сказать ни 
слова; замолчалъ—и я принужденъ былъ 
сдѣлать тож е. „

“Черезъ полчаса принесли къ хозяи
ну картину. Всѣ го с т и  наперерывъ пре
возносили въ ней ч и с т о т у  отдѣлки, 
тв ер дость  к и сти , правильный колоритъ 
и до безумія удивлялись искуству ху
дожника. Стоявшій поодаль въ углу одинъ 
малорослый мужчина не принималъ ни
какого участія  въ общемъ разговорѣ. Я 
подумалъ, ч т о  картина ему не'нравит- 
ся, и хотѣлъ зам ѣ ти ть  въ ней нѣкото
рыя ошибки; но только ч то  успѣлъ ска
зать  два, т р и  слова, какъ малорослый 
мужчина вдругъ покраснѣлъ, привсталъ  
на цыпочки, затрясся  и, бросивъ на ме
ня самый гнѣвный взглядъ — поспѣшно 
вышелъ изъ зала.,,—



“Я подумалъ, « т о  художникъ, к о т о 
раго намѣревался к р и т и к о в а т ь , былъ, 
м о ж етъ  с т а т ь с я ,  к о р о т к ій  П риятель, 
или родствен ни къ  его; э т о  чрезвычай
но меня встр ево ж и л о —а п о то м у , ч тобъ  
н еогорчи ть еще кого нибудь т а к ж е  не 
умыш ленно , рѣш ился я: ч то б ъ  ни ви
дѣлъ, ни слыш алъ—м о л ч ать  во весь ве
черъ . Въ сам ом ъ дѣлѣ цѣлый часъ не 
разѣвалъ я р т а ,  какъ вдругъ зашла рѣчь о 
к арточ н ой  игрѣ. Каждый сч и тал ъ  сколь
ко онъ проигралъ, или вы игралъ въ про. 
долженіи недѣли ....“Меня увѣрили—ска- 
залъ я, с т о я  въ весьма забавномъ поло
ж еніи передъ дамами ,. вовсе мнѣ незна» 
ком ы м и—меня увѣрили, ч т о  въ прошед
ш ій четвергъ , у Князя Л/*** Графина Z1**** 
проиграла двѣ ты с я ч и  луидоровъ .... „ —  
Вамъ солгали, возразила одна изъ дамъ, 
я проиграла то л ь к о  „ты сячу  франковъ; 
самъ Князь въ э т о м ъ  васъ уд остовѣ ри тъ .

“О т в ѣ т ъ  сей соверш енно дорѣзалъ 
меня. Со сты д ом ъ  удалился я въ другую 
к о м н а т у , догадываясь уже- сколько на
дѣлалъ гл у п о стей  о т ъ  незнанія, съ кемъ 
говорилъ. Въ э т у  м и н у ту  подошла ко 
мнѣ спіарая дама съ сухимъ каш лемъ.



*сВошъ в и д и те  ли, сказала она: чего я 
опасалась, т о  и сбылось. Съ самаго ва* 
ш его прихода зам ѣ ти л а  я, ч т о  вы* еіце 
незнаком ы  въ эт о м ъ  дс*мѣ , и хотѣла 
предостеречь васъ—но т е п е р ь  уже позд-I
но . Говоря о н ѣ ж н о сти  м ате р и , о су
пруж еской в ѣ р н о сти  молодой дамѣ, ко
т о р а я , слѣдуя влеченію ч у в с тв и те л ь н а 
го своего сердцу, о став и л а  и муж а и дѣ
т е й  — вы сдѣлались неприм иримы м ъ 
врагомъ Гжи Л .... Т о д сты й  О ткупщ икъ, 
два раза объявлявшій себя б ан к ротом ъ — 
низачшо не п р о с т и т ъ  сужденіямъ ва
ш имъ о ч е с т н о с т и  Въ плаійежѣ долговъ; 
видный собою О ф иц еръ , к о т о р ы й  по
лучилъ к р е с тъ  по....,,—Довольно, доволь
но — отвѣ чалъ  я, низко кланяясь моей 
благодѣтельницѣ; виж у н ео сто р о ж н о сть  
свою и уйду посНорѣе изъ дом а, гдѣ во
оружилъ п р о ти в ъ  себя по лд южины 
см ер тн ы х ъ , говоря съ ни м и не впопадъ 
о б л агород ствѣ , добродѣтели' й безко
р ы с т іи .—'В о тъ , любезнѣйшій, происш е
с т в ія  мои!—Ч т о  т ы  объ эт о м ъ  думаешь?,, 

“Г. Соранъ— сказалъ я ему, взявъ въ 
руки н есч астн о е  перо мое, к о торое  
онъ то л ь к о  ч т о  о став и л ъ —вы большое
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сдѣлали бы мнѣ одолженіе, еслибъ со* 
гласились п р о д и к то в ать ...,,—Когда т а к ъ , 
т о  изволь, сей же часъ. — Онъ началъ 
д и к т о в а ть , я п и с а т ь —и написалъ э т у  
с т а т ь ю , не ггрибайя о т ъ  себя ни слова.

' С5 Франц. Ард. Р—*гЬ.

WWWIл/vvwwv

СОЛНЦЕ НАДЪ ХОЛМОМЪ ВЕИРДЛАВА.

(Из5 Балтера Скотта,')

I .

Солнце въ безмолвіи с п у ск а етс я  
надъ холмомъ Веирдлава въ долину Еш - 
т р и к а ; вѣ тер ъ  сти х ъ : озеро неподвиж
но с п и т ъ  у  ногъ моихъ; но о к р е с т н о с т ь  
не п р е д с та в л я е тъ  взору тѣ х ъ  б л и с т а 
тельн ы хъ  цвѣтовъ, которы д іи  прежде 
была она одѣта, х о т я  вечеръ з л а т и т ъ  
своими роскош ны ми о т т ѣ н к а м и  о т л о 
гіе берега Е гп тр и к а .

II.

Равнодушно с м о тр ю  на ср еб р и сты я  
с т р у и  Твееда, віюіціяся по долийѣ; безъ 
вн утрен н яго  движенія вижу свящ енныя



разв али н ы  М о к а с т ы р я  Мельроза.^—Тихое  
о зе р о , рѣка, баш ни* лѣса! и л и  вы измѣ
н и л и сь , и л и  во м нѣ одн ом ъ  какая чи- 
будь п ер ем ѣ н а!

Ш .

увы ! м о ж е ш ь  ли  р а зд р а н н о е  п о л о т 
н о  в п и в а т ь  въ себ я  к р а ск и , ж и в оп и сц а?  
М о ж е т ъ  ли  р а з с т р о е н н а я  ар ф а о т в ѣ 
ч а т ь  н а п р и к о с н о в е н іе  Пѣвца и ск усн аго?  
Всѣ м ѣ с т а  т е р я ю т ъ  к р а е о т у  ев ою  для 
взоровъ оп еч ален н ы хъ ; м ал ѣ й ш ій  в ѣ т е 
рокъ  х о л о д и т ъ  сер д ц е  бѳльн аго  и  
у с л а д и т е л ь н ы я  кущ и А равіи бы ли бы  
для меча' с т о л ь  ж е  п у с т ы ,  кацъ и с ей  
* о д м ъ  д и к ій ,

а. Гр.
Л Ѵ » Ѵ М Ѵ И Л Ѵ І V W

КЪ Ц ВѢТКУ.

Росщи, прекрасный мой цвѣтокъ?
Склонясь надъ чистыми струями^
Вей, перелетный вѣтерокъ?
И прохлаждай его крылами 
Въ зной полдня, какъ роса въ ночи;
А ты , кузнечикъ! стрекочи,
Но ко цвѣтку не прикасайся,
И лишь докучливыхъ старайся 
Ты мошекъ отъ него пугать; .
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Ты можешь, пчелка золотая ! 
Душистый сотъ съ него сбирать, 
Но съ осторожностью летая., 
Слегка касаясь лепестковъ;
А ты , о бабочка крылата!
Средь розовыхъ его листковъ, 
Вдыхая сладость аромата* 
Ласкайся къ другу твоему,
И тихой вечера порою 
Свою любЬвь шепчи ему,
И наслаждайся съ нимъ весною, 
Пока цвѣтете красотой!
Ахъ! кратокъ вѣкъ его и твой!—- 
Измѣнитъ в̂ еіѵ̂ я непримѣтно ,
Ты кончишь жизнь, онъ облетитъ, 
Зима настигнетъ быстролетно,
И слѣдъ вашъ вьюгой заснѣжитъ.

>VVtVVVVtArt/Vr/W»

Б. Ѳедоровъ,



Т Е А Т Р Ъ .

А i8

1.

Опера: Нѣмой вЪ еорахЪ Сіерры-Мо* 
рены, передѣланная съ Н ѣмецкаго И. Н. 
Свѣчинскимъ, и Комедія: H eta-лнный за- 
кла д Ъ , передѣланная съ ф ранц узскаго  
П. А. К а т е н и н ы м ъ , п р ед ставл ен н ы я Ь 
Ію н я .

I

Не трудно рѣшишь, почему вкусъ Публики 
съ нѣкотораго времени устремился къ Траги
ческому искуству вмѣстѣ съ частыми о немъ 
сужденіями. Явленіе ' Гжи Селіеновой б. пана
шей сценѣ произвело важную, достопримѣ
чательную эпоху въ Исторіи Россійскаго 
Театра. К то не пожелаетъ увидѣть Мель
помену во всемъ блескѣ, во всемъ величіи— 
увидѣть, смѣю сказать, Генія совершенства? 
Но не уже ли, увлекаясь Трагедіею, мы бу
демъ равнодушны къ другимъ родамъ Дра
матическаго искуства? Почему напримѣръ, 
не заглянуть на Оперу: Н'ѣлюй вЪ горахЬ
Сіерры-Морены:—темъ болѣе, что  въ ней уча
ствую тъ лучшіе Актеры? Бросимъ же взглядъ 
на игру ихъ по ходу сей піэсы ('представ
ленной 5 Іюня).

Дѣйствіе начинается хоромъ, состав-
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Леннымъ, большею частію изъ юныхъ, доволь
но стройныхъ голосовъ воспитанниковъ и 
воспитанницъ Театральнаго Училища,—При
знательная къ благодѣяніямъ Донъ Мануеля, 
Тіанета, управительница въ его домѣ, Гжа 
Сандунова устроиваетъ вмѣстѣ съ садовни
комъ филипомъ все нужное къ завтретнему 
празднику, дню рожденія Д.' Мануеля. — Слу
шай , говоритъ Тіанета филипу, ътобЪ ц.о 
первому, моеліу сигналу наъаласъ пушеънал 
пальба и громЪ музыки—и Г. РаліазановЪ по
вторяетъ: ‘̂пушечная пальба, музыка, громъ 
(вмѣсто громъ музыки). Можно было бы 
шакій неудачный изворотъ словъ простить 
какому ‘ нибудь Актеру, подобному Г. Носову, 
(который, вышедши съ объявленіемъ о піэ- 
сахъ, за всякимъ словомъ прибѣгалъ къ по
мощи Суфлера); по не Г. Раллазанову. Въ игрѣ 
такого Актера примѣтн& и малѣйшая ошиб
ка.—Говорятъ: Надобно прежде подуліатъ, а
посл'ё сказать; — Гнъ же РаліазановЪ сдѣлалъ 
наоборотъ.—Входитъ Целина-черты^ лица ея 
показываютъ горесть. Тіанета спрашиваетъ 
о причинѣ ея смущенія.—ТіанетаѴ отвѣчала 
Гжа Селіенова лл. £ъ милою выразительно
ст ію — горесть мол столь велика, ъто я же
лала бы скрыть ее не только отпЪ тебя, но 
и отЪ саллой себя—и тушъ любовница Аль
фонса разсказываетъ, что Д. Мануель назна
чил?» ее супругою францирку, сыну ж.есто-

5



каго Донъ Жуаца де Барбастро. - Тіанета у- 
спокоиваетъ ее, обѣщаетъ отклонить Д. 
Мануеля отъ  сего ужаснаго приговора. —А 
если нѣтЪ, то прощай Д. Мануелъ навѣки'.—Я 
оставлю его и домЪ его, оставлю и пойду, ски
таться, и проситъ убѣжища подЪ ъужею кры- 
шею\ пустъ всѣ увидятЪ, какЪ управительница 
Д. Мануеля награждена наконецъ за свои тру
ды, и усердіе.—Все сіе произнесла Гжа Сан
дунова весьма хорошо .—Но вотъ вбѣгаетъ 
Альфонсъ, знающій уже рвое несчастіе. Начи
нается дуетъ, состоящій во взаимныхъ у- 
вѣреніяхъ въ любви. Г. Клиліово,кій и Гжа 
Селіенова пропѣли бный какъ нельзя лучше. 
Д. Мануель призываетъ Нѣмаго. Онъ являет
ся ; слезою благодарности привѣтствуетъ 
своего благотворителя . Напрасно Тіанета 
трудилась переводить нѣмое его изъясненіе; 
каждая черта лица, каждое тѣлодвиженіе Г* 
Огюста говорили яснѣе всякихъ словъ*—Знаю 
ли твоего неприятеля? спрашиваетъ Д. Ма
нуель.—КакЪ его зовутЪ? И вдругъ входитъ 
Д. Жуанъ де Барбастро. Г. ОгюстЪ вскаки
вает^, бѣжитъ съ ужасомъ къ дверямъ, и 
встрѣтивъ Д. Жуана, закрываетъ лице обѣ
ими руками — й стремительно убѣгаетъ. — 
Д. Жуанъ скрываетъ свой страхъ; ни одна 
черта лица не измѣнила Г. Самойлову. Г. 
Злова часто обманывала память въ любо
пытномъ для зрителей разговорѣ съ Д. Жуа



номъ. Целина приноситъ письмо отъ Нѣ- 
маго, который для счастія сѣмейства Д. 
Мануеля оставляетъ домъ его. — Когда такЪ, 
сказалъ Д. Мануель, то онЪ долженЪ здѣсь о- 
статься. Радостная .Целина благодаритъ Д. 
Мануеля, и возвращаетъ Д. Жуану данный 
имъ для пособія Нѣмому кошелекъ. — Нс 
всегда ліожно золотоллЪ пособитъ иесъастноліц; 
иногда одно доброе сердце, одинЪ искренній со- 
вѣ?пЪ перевѣситЪ ліногія, ллногія сотни ъереон- 
цевЪ—произнесла- Г-жа Селленова съ любез- 
нымъ простосердечіемъ, съ такою укориз
ною, что Д. Жуанъ измѣнился въ лицѣ— и: 
зашумѣли рукоплесканія зрителей. . Тутъ 
входитъ Докторъ Д. Леонъ. Реколлендіро валсЪ, 
говоритъ ему Д. Мануель, ллорго родствен
ника: это Д. ЛіцанЪ де Барбастро. Г. ТолъеновЪ 
вглядывается въ черты лица Г. Саллойлова, 
совершенно такія, какія должны быть въ 
эту минущу у Д. Жуана, трепещетъ, хва
т а е т ъ  руку Д. Мануеля и произноситъ 
весьма -хорошо: ДонЪ ЖцанЪ де Барбастро\ 
Спокойна ноъъ\ Здѣсь даже мы не замѣтили 
обыкновенной скупости игры Г. Толъенова 
Сцена остается пустою. Со свѣчею въ ру̂ - 
кѣ входищъ Нѣмой* долго сто и те  неподви
женъ, наконецъ оборачивается къ висящему 
на стѣнѣ пбртрету женщины, становится 
на колѣни, указываетъ на сердце и какъ 
бы произноситъ какій-то обѣтъ; но вдругъ



обращается къ комнатѣ Д. Жуана; злоба въ 
чертахъ его лица; въ ' ужасномъ отчаяніи 
указываетъ онъ на уста и какъ бы умоля
етъ  Небо о наказаніи своего убійцы. — Въ 
сей нѣмой сценѣ Г. ОеюстЪ былъ превосхо
денъ. Мы не замѣтили ни одного жеста лиш
няго , ни одного неумѣстнаго. — Съ бѣшен
ствомъ бросаются на него Д. Жуанъ и Бер
нардъ. — Нѣмой сопротивляется съ неустра
шимостію двумя въ рукахъ пистолетами.— 
Но наконецъ обезоруженный, готовъ уже сдѣ
латься жертвою своихъ злодѣевъ, какъ 
вдругъ Целина и Альфонсъ стрем ятся къ 
нему нй помощь. — Страхъ, отчаяніе, я- 
ростъ изображаются на лицахъ Г. Самой
лова и Баранова, а особливо перваго, кото
рый совершенно забылъ себя. — Когда Г. 
Самойловъ произнесъ:

М есть, отчаянье! придите—

голосъ его возвысился выше музыкальнаг 
оркестра. —- Г. ОеюстЪ со всею горячностію, 
со всею выразительностію Нѣма го, истор- 
женнаго изъ рукъ убійцъ, благодаритъ сво* 
ихъ избавителей.

Пройдемъ молчаніемъ половину вшораго 
дѣйствія. Это празднованіе дня рожденія Д. 
Мануеля. F. ШелиховЪ м. и Г-жа Зубова м . 
прелестно шанцовали. Г. РалсазановЪ до-
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вольно приятно пѣлъ вмѣстѣ съ хорошею, 
ловкою при семъ игрою. — Уже Д. Мануель 
соединяетъ руки Альфонса и Целины, какъ 
вдругъ входитъ Бернардъ. — Остановитесь и 
проътите, гордо сказалъ Г. Барановъ* Эшо 
было письмо Д. Жуана, содержавшее несча
стное omnj^bimie тайны, что  Целина не 
племянница Д Мануеля, но дочь любви Нѣ- 
маго Карла фіораса и супруги брата Д. 
Мануеля. — И такЪ л  догъ преступленія! 
вскричалаі въ отчаяніи Г-жа Семенова. Сце
на сія была сыграна весьма хорошо: Г*
ЗловЪ, Г-жа Селіеноваі Т. Климовскій и Г-жа 
Сандунова поняли свои роли. Только Г. Ра- 
мазановЪ мало содѣйствовалъ тогдащнему* 
общему положенію: оборотясь къ стоявшимъ 
позади постороннимъ лицамъ, онъ по обык
новенію своему, впрочемъ весьма неумѣст
ною какою-то шуткою, разсмѣшилъ ихъ» 
и такимъ образомъ нарушилъ единство 
дѣйствія. — Д. Мануель приказываетъ Нѣ
мому оставить немедлѣнно съ Целиною домъ 
его. — Входитъ , Д. Леонъ — съ недоволь
нымъ видомъ, укорительнымъ голосомъ спра
шиваетъ Г. ТолгеновЪ Д. Мануеля: — Гдѣ 
Нѣлюй? Гдѣ племянница? — МожетЪ бытъ, 
продолжалъ онъ также весьма хорошо, вЪ 
эту минуту отворяетЪ Целина твое окно, 
zmo бы испроситъ отЪ твоего милосердія 
малѣйшее подаяніе д$я избавленія^ отца сво-



его отЪ голодной сліерти. ~  Постепенный 
переходъ отъ внезапнаго негодованія къ рас
каянію* выраженъ Г. ЗловыллЪ съ особеннымъ 
искуствомъ. — ЛеонЪ, ЛеонЪ! прекрасно онъ 
произнесъ, ты терзаешь лленя: ты не знаешь
ллоего сердца! f i  готовЪ вЪ сію лличцтц » . , 
Говоря же далѣе: но ъто скажетЪ ceémôj ъто 
скажцтЪ людщ когда откроется7 ъто Ніллой 
опГецЪ Целины? — Г. ЗлоеЪ позабылъ пере
мѣнить голосъ. Разсказъ Г, Толгенова былъ 
весьма удаченъ.

Цѣлое трешіе дѣйствіе принадлежитъ 
по справедливости одному Г. Салюйлову. 
Р оль его здѣсь сопряжена была съ большими 
трудностями, но усилія его все превозмог
ли. Какіе удачные, какіе удивительные пе
реходы отъ отчаянія къ ужасу, отъ ужаса 
къ раскаянію. — Съ какимъ чувствомъ про
изнесъ онъ: ^

Луішь шолькобъ я Твое прощенье,
О Всемогущій! получилъ—

Жаль только, что Г. СаллойловЪ съ какимъ 
то , непонятнымъ для насъ, затрудненіемъ 
изъясняется вѣ простомъ разговорѣ: нѣко
торыя слова произноситъ онъ не у мѣста 
слишкомъ отрывисто, другія не кстати  
растянуто, — За т о  пѣніе его обворожи
тельно; игра неподражаема. — Но ъто я 
сижу? спрашиваетъ Г. СаллойловЪ у самаго



себя. — Это какое нибщъ объявленіе отЪ 
Правительства! — и вдругъ быстро подбѣ
гаетъ къ дереву, съ трепетомъ бросаетъ 
любопытный взоръ на привѣшенную къ оно
му доску^ съ ужасомъ отскакиваетъ и 
вскрикнувъ: Вселіогцщій Божеі лишается
чувствъ, и упадаетъ. — Приходитъ пас
тухъ Стефани. — Г. Лебедевъ довольно хо
рошо сыгралѣ здѣсь свою роль; особенно сло- 
ва: А! а! это вѣрно того Барбастро, который 
представляетъ изЪ себя знатнаго Велълюжц, 
а ліеждц теліЪ говорятъ, ъто совѣсть его: 
УпакЪ ъерна, такЪ ъерна. . . . хаі ха\ да это. 
бы нѣтЪ нужды, ъто только ъерпа, да запят
нана, говорятъ, кровавьілси пятналш, сказалъ. 
Онъ весьма порядочно. — Съ какимъ любо
пытствомъ разспрашивалъ Г. СалюйловЪ па
стуха Стефани о Д. Жуанѣ; и съ какимъ- 
то  трепетомъ: ъто, ъто. еще обЪ неліЪ гово
рятъ? Наконецъ, услышавъ о послѣднемъ сво
емъ злодѣяніи, о лишеніи одного несчастнаго 
языка^ онъ блѣднѣетъ и ужасно падаетъ. 
Являются Нѣмой и  Целина. — Блѣдныя чер
ты  лица, распущенные волоса Г-жи Селіено- 
вой показывали съ перваго взгляда ея поло
женіе. — Какъ была она въ сію минуту 
прелестна) — Съ какимъ ужасомъ Нѣмой 
вырывается изъ хижины! Надобно было по
смотрѣть здѣсь на Г. Огюста; посмотрѣть 
ва его лице, на его мимику. Сцена его съ



Д, Жуаномъ безподобна. Сожалѣя о частыхъ 
изступленіяхъ Г. Саліойлова^ въ которыхъ 
онъ два раза столь сильно падаетъ, мы ра
довались, примѣтя, что на мосту замѣ
нилъ его другій. — Вытащилщ выплатили'. 
дрйчитъ Стефани — и въ страшномъ вол
неніи приходитъ Г. СаліойловЪ. — Сверкаю-Iщіе взоры его не могутъ снести торже
ства Нѣмаго; онъ усиливается разорвать 
оковы свои; съ стремленіемъ, съ бѣшен
ствомъ бросается на него; но будучи оста
новленъ, внезапно поражаетъ себя кинжа
ломъ.

Вообще ніэса была разыграна наилуч- 
тим ъ образомъ. — Г. СаліойловЪ былъ вы
званъ; Г. ОгюстЪ и Г-жа Семенова не вышли, 
хотя и были вызываемы.

Роли отца (въ Оперѣ: Отеіф и доъъ) и
Донъ Жуана де Барбастро суть торжество 
Г. Саліойлова; Пусть любители француз
ской труппы поищутъ здѣсь, или даже въ 
Парижѣ, Г. Саліойлова. — я не говорю Ак
тера, нѣтъ/ Пѣвца Саліойлова — и едва ли 
найдутъ? — Природа одарила Г. Саліойлова 
чистымъ, громкимъ, приятнымъ органомъ; 
онъ нашелъ\ искуство управлять имъ.

Нѣмый—Г. ОгюстЪ былъ слишкомъ кра
снорѣчивъ. Каждый его жестъ говорилъ внят
но душѣ и сердцу зрителя.

Тцлько Г-жа Семенова м% могла такъ



Хорошо понять, такъ  обдумать, такъ xopö« 
tno представить роль Целины. Ойа xopouïô 
пѣла — но играла неподражаемо. Съ какою 
охотою заставила она зрителей забыть о 
плохой соперницѣ своей въ сей роли Г-жѣ 
Лебедевой б.

Г. ЗловЪ игралъ довольно хорошо, одна-1 
коже нельзя умолчать, что весьма часто 
измѣняла ему память какъ въ разговорѣ, 
такъ и е ъ  пѣніи. — Многіе Актеры забы
ваютъ, что  , твердое знаніе роли есть глав
нѣйшая ихъ обязанность. Безъ сего они нС 
могутъ свободно говоришь, свободно дѣй
ствовать, и заставляютъ Суфлера Говоришь 
имъ громко всякоё слово, такъ  что  зри« 
шель напередъ уже знаетъ, что  хочетъ ска-" 
зать Актеръ.

Мы съ удовольствіемъ замѣчаемъ ста« 
ранія Г . Клиліовскаго\, онъ примѣтно поправ
ляется какъ въ игрѣ> такъ и ещё болѣе въ 
пѣніи. — Только во 2 дѣйствіи читалъ онъ 
весьма худо и съ большою трудностію 
письмо.

Въ пѣніи Г-жи Сандуновой и до сихъ 
поръ еще слышенъ отголосокъ бывшей нѣ
когда искусной пѣвицы; въ игрѣ же ея здѣсь 
невидно было и малѣйшаго недостатка. Г* 
ТолъеновЪ ( е ъ  ролѣ Д. Леона) не многаго остав
лялъ желать. По крайней мѣрѣ здѣсь слыш
ны были нѣкоторыя измѣненія въ его го«
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лосѣ; даже въ мимикѣ своей онъ былъ не- 
слишкомъ однообразенъ,

Г. г. РаліазановЪ, АвбедевЪ и Барановъ бы
ли довольно удачны въ своихъ роляхъ, а 
особливо первый, отличающійся всегда лег
костію, непринужденностію игры и своею
развязанносшію.

Въ представленной предъ симъ Комедіи: 
Негаянный закладЪ, отличились болѣе дру
гихъ Г-жа Валберхова й Гг. Брянскій и Со- 
с н и ц к і й .. Нельзя умолчать, что на канунѣ сего 
спектакля мы видѣли Г-жу Валберховц въ 
трагической ролѣ: Іоанны д’АркЪ; и едва мог
ли повѣрить, что  бы это  была т а  самая 
Г-жа Валберхова, которая такъ  удачно, съ 
такимъ искусствомъ представляетъ коке
токъ, Г-жи Жонрца и A c ù H K o e a  и Г. Ралли- 
зановЪ играли такж е весьма ловко. —

Ст—ъъ.
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Комедія: М арѳа  и ЦгарЪ, Опера: Аре- 
стаитЪ Vi Новый СтернЪ, Комедія, соя. К . 
Л. Ш аховскаго , п р ед ставл ен н ы я на 
Маломъ Т е а т р ѣ  молодою т р у п п о ю , б 
Ію ня.

“ Ч то значитъ молодая труппа?,, спро
силъ вчера въ театр ѣ  сидѣвшій за мною 
незнакомый у своего сосѣда. — Молодая труп
па, отвѣчалъ онъ, составлена большею ъастію 
изЪ воспитанниковъ ц воспитанницъ Театраль
наго Цъилишр. — “Я читалъ это въ афишѣ, 
продолжалъ первый: но Можетъ ли эта  мо« 
л ода я труппа существованьи» отдѣльно? Ка
кая въ этомъ польза? И что тушъ новаго для 
зрителей, когда всѣ, составляющіе эту моло
дую труппу актеры и актрисы, давно знако
мы Публикѣ и многіе изъ нихъ занимаютъ даже 
первыя роли въ старой труппѣ?,,—Вы все го
ворите о старой, отвѣчалъ защитникъ моло
дой труппы: но если есть старая, що по
чему же не быть и молодой? Сверхъ того 
всякая новость заманчива и найдете ли вы 
въ старой труппѣ Пикаиовскаго и Сибиря- 
кова? — Въ это время защитникъ чихнулъ, 
а т о т ъ  пожелалъ ему добраго здоровья, и 
разговоръ кончился.

Въ забавной Комедіи: Марѳа и 1/гарЪ
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играли Г-жа Азаревигева ль. и Г. Пикановскш. 
Первая съ приятною наружностью имѣешь 
довольно живости , и роль Мароы она игра
ла очень хорошо. Надобно признаться, чгцо 
молодая труппа такою прекрасною слуяван
кою перещеголяла старую. Г. Пикановкіц до
вольно хорошъ для молодаго дебютанта, но 
имѣетъ слишкомъ холопскій щонъ и слиш
комъ ліихія ухватки.

Опера: АрестантЪ, была разыграна не 
дурно. Г-жа Монрца и пѣла и играла пре
красно, Въ роляхъ Розины и Сандрильоны она 
заставляетъ даже позабыть на время Г-жу 
Селіенощ лл-ч а эщого уже довольно для мо
лодой актрисѣі. Г. г. ЛІеллаевЪ и КозловЪ 
также оказываютъ успѣхи. Изъ прочихъ же 
маловажныхъ лицъ въ сей Оперѣ особенна 
цримѣчащельды; воспитанники Барановъ и 
ВыкаловЪ ЛгЬу представлявшіе слугъ. Оба они 
имѣющъ замѣчательную наружиосшь и едва 
цримѣщное дарРваніе; но могутъ быть слав
ными лакеями!

Наконецъ въ Комедіи: Иовъій СтериЪ я- 
вился вмѣсто прежняго Стерна, (Г-на Сое- 
цицкаео) новый . . . Т. СибирлковЫ *) Признаюсь 
ршкро.веьщоі что наружность, голосъ и игра 
сего новаго дебютанта, все мнѣ въ немъ не 
нравится, и я, чтобъ це выдітш изъ гра*̂

* Каковъ? Из &



ницъ скромной критики, не хочу ни разгла
шать, ни доказывать его недостатковъ. — 
Къ счастію, что Г. СибирякосЪ дебютиро
валъ по секрету, потому что въ это тръ- 
тіе представленіе молодой шруппы, никого 
почти не было е ъ  театрѣ . Г-жа QmpoeouoQay 
весьма приятная въ другихъ роляхъ актри
са, играла, кажется, въ этой Комедіи Ма- 
лапыо для того только, чтобъ въ концѣ пля
сать пррусски. Эту роль, какъ я думаю, не
сравненно бы лучше сыграла Г-жа Рыкалова% 
которая имѣетъ гораздо болѣе - натураль
ной простоты.

Выходя изъ театра , я опята ь ус дышалъ 
разговаривающихъ моихъ сосѣдрй* ^-Какавъ 
молодая труппа? спросилъ защитникъ 
,,Пожелаемъ-те, отвѣчалъ другой, чтобъ оца 
цопрежнему соединилась со старою; „

Я .
vwwvywvwi/w

П Р О Г Р А М М А ,

О Б Ъ  И З Д А Н І Й

ПЕРЕВОДОВЪ ДРЕВНИХЪ ГРЕЧЕСКЙХЬ 
КЛАССИКОВЪ.

Сколь полезно и нужно имѣть переводы 
древнихъ Классиковъ съ подлинниковъ, а 
семъ было писано столько., что  пошнорящь
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здѣсь до меня сказанное почитаю излишнимъ»
Въ свободное отъ другихъ дѣлъ время 

я перевелъ нѣсколько Греческихъ Класси
ковъ и продолжаю и нынѣ переводить, съ 
моими на нихъ примѣчаніями и безъ при
мѣчаній, если того не требуютъ сочиненія 
по ихъ удобности.

До убѣжденію многихъ любителей древ
ней и Россійской Словесности, я рѣшился 
переводы, свои издать въ свѣтъ слѣдую
щимъ порядкомъ.

Въ нынѣшнемъ году приступить могу 
къ изданію: і) Олсировой Иліады съ Грече
скимъ подлинникомъ и прозаическимъ пере
водомъ на Русской языкъ. По желанію на
шихъ Литтераторовъ, первая Пѣснь напеча* 
тана будетъ и съ подстрочнымъ переводомъ» 
Въ семъ году- можетъ быть эта  Пѣснь и 
въ свѣтъ издана.

Въ одно время съ изданіемъ перевода 
Омировой Иліады начнется: 2) изданіе про
заическаго перевода и СофокловыхЪ Трагедій, 
также съ Греческимъ подлинниковъ. Въ ны
нѣшнемъ году можетъ быть отпечатанъ 
Эдипа Царь.

5 ) Гимны Каллимаха съ Греческимъ 
подлинникомъ и филологическими примѣча
ніями. Переводъ въ прозѣ. Они отпечатаю т
ся всѣ в мѣстѣ,

4} Езоповы Басни съ Греческимъ под-!
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динникомъ, кои также отпечатаны будутъ 
всѣ вмѣстѣ.

Для незнающихъ Греческаго языка и 
нежелающихъ имѣть переводы съ подлин
никами, большая часть экземпляровъ будетъ 
отпечатана безъ подлинниковъ.

Дабы изданіе сихъ Классиковъ шло по
спѣшнѣе, они печататься будутъ въ нѣ
сколькихъ типографіяхъ, впрочемъ на оди- 
накой и хорошей бумагѣ, одинакимъ фор
матомъ, и сколько можно болѣе подходя
щимъ шрифтомъ.

Каждая книга будетъ продаваться по
рознь и совокупно съ другими,. Для жела
ющихъ имѣть всѣ сіи переводы будетъ за
готовлено потребное количество заглавныхъ 
листовъ съ означеніемъ, какія изъ нихъ со
ставляю тъ которую Часть оныхъ. Подпис
ка такж е приниматься будетъ порознь на 
каждую книгу и совокупно.

Каждая Пѣснь Иліады съ Греческимъ 
подлинникомъ по подпискѣ стоить будетъ 
Четыре рубля; а і я Пѣснь, какъ содержа
щая и подстрочный переводъ, 6 рублей; 
одинъ Русской переводъ Пѣсни, 2 рубля.

Каждая Трагедія СофоклЫ съ Греческимъ 
подлинникомъ 5 руб.; одинъ переводъ 3 руб*.

Гилшы Каллиліаха съ Греческимъ под
линникомъ и примѣчаніями іо руб,# одинъ 
переводъ 5 рублей*



здѣсь до меня сказанное почитаю излишнимъ»
Въ свободное отъ другихъ дѣлъ время 

я перевелъ нѣсколько Греческихъ Класси
ковъ и продолжаю и нынѣ переводить, съ 
моими на нихъ примѣчаніями и безъ при
мѣчаній, если того не требуютъ сочиненія 
по ихъ удобности.

По убѣжденію многихъ любителей древ
ней и Россійской Словесности, я рѣшился 
переводы свои издать въ свѣтъ слѣдую
щимъ порядкомъ.

Въ нынѣшнемъ году приступить могу 
къ изданію: і) Олшровой Иліады, съ Грече
скимъ подлинникомъ и прозаическимъ пере
водомъ на Русской языкъ. По желанію на
шихъ Литтераторовъ, первая Пѣснь напеча* 
тана будетъ и съ подстрочнымъ переводомъ» 
Въ семъ году* можетъ быщь эта  Пѣснь и 
въ свѣтъ издана.

Въ одно время съ изданіемъ перевода 
Омировой Иліады начнется: 2) изданіе про
заическаго перевода и СофокловыхЪ Трагедій, 
также съ Греческимъ подлинникомъ. Въ ны
нѣшнемъ году можетъ быть отпечатанъ 
Эдипа Царь.

5 ) Гимны ‘ Каллимаха съ Греческимъ 
подлинникомъ и филологическими примѣча
ніями. Переводъ въ прозѣ. Они отпечатаю т
ся всѣ вмѣстѣ.

4 )  Езоповы Басни съ Греческимъ под-!
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лишіикомъ, кои такж е отпечатаны будутъ 
всѣ вмѣстѣ.

Для незнающихъ Греческаго языка и 
нежелающихъ имѣть переводы съ подлин
никами, большая часть экземпляровъ будетъ 
отпечатана безъ подлинниковъ.

Дабы изданіе сихъ Классиковъ шло по
спѣшнѣе, они печататься будутъ въ нѣ
сколькихъ типографіяхъ, впрочемъ на оди- 
накой и хорошей бумагѣ, одинакимъ фор
матомъ, и сколько можно болѣе подходя
щимъ шрифтомъ.

Каждая книга будетъ продаваться по
рознь и совокупно съ другими. Для жела
ющихъ имѣть всѣ сіи переводы будетъ за
готовлено потребное количество заглавныхъ 
листовъ съ означеніемъ, какія изъ нихъ со
ставляютъ которую Часть оныхъ. Подпис
ка такж е приниматься будетъ порознь на 
каждую книгу и совокупно.

Каждая ТЫснъ Иліадьі съ Греческимъ 
подлинникомъ по подпискѣ стоить будетъ 
Четыре рубля; а і я Пѣснь, какъ содержа
щая и подстрочный переводъ, б рублей; 
одинъ Русской переводъ Пѣсни, 2 рубля.

Каждая Трагедія Софоклк съ Греческимъ 
подлинникомъ 5 руб.; одинъ переводъ 3 руб,,

Гилшы Каллиллаха съ Греческимъ под
линникомъ и примѣчаніями ю руб,, одинъ 
переводъ 5 рублей*



т

Басни Езоповы, съ Греческимъ подлин
никомъ іо рублей, одинъ переводъ 5 руб«

Цѣна во всѣхъ городахъ одинакая, ко
торая по окончаніи подписки возвысится. 
Желающимъ подписаться на все изданіе о- 
значеиныхъ переводовъ уступается по 20 
процентовъ съ рубля.

.Книжки будутъ выходишь въ бумажкѣ 
и объ отпечащаніи каждой издь нихъ извѣ
щаемо будетъ чрезъ здѣшнія и Московскія 
періодическія изданія.

Изъ сей программы почтенная Публика 
можетъ усмотрѣть, коликихъ издержекъ 
требуетъ таковое изданіе, которое" пред
принять на свой счетъ я никакъ не въ' со
стояніи; почему осмѣливаюсь, прибѣгнуть къ 
слѣдующей мѣрѣ. Со времени изданія сей 
программы назначаю для подписки четыре 
мѣсяца, къ теченіи коихъ прошу Г. Г. же
лающимъ споспѣшествовапть мнѣ въ моемъ 
предпріятіи подписываться у здѣшнихъ Рус
скихъ книгопродавцевъ и у меня; а въ Мос
квѣ у Коммиссіонера тамошняго Универси
т е т а  А. С. Ширяева безъ присылки денегъ, 
съ означеніемъ, всѣ ли упомянутые перево
ды, или нѣкоторые изъ нихъ имѣть жела
тельно; также съ прописаніемъ имени, оте
чества, фамиліи, чина, или званіяч и мѣсто
пребыванія своего, кои въ свое время будутъ 
припечатаны при книгахъ. Въ Концѣ четы-
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рёхъ мѣсяцовъ, когда тго моимъ- соображе^ 
ніямъ найду достаточнымъ число подпи
савшихся для изданія своихъ переводовъ, я 
буду имѣтк честь извѣстить ихъ чрезъ 
вѣдомости о присылкѣ денегъ, и между темъ 
приступлю къ печатанію, будучи увѣренъ, 
что въ столь тяжкомъ трудѣ доставленіе 
имени подписавшагося будетъ мнѣ вѣрнымъ 
залогомъ въ доставленіи и денегъ.

Иванѣ Мартыновъ>

ѴѴѴѵѴѴѴѵОіЛЛЛЛѴ

О Н О В О Й  К Н И Г Ѣ *

Завѣщаніе досерлмЪ . Переводѣ *) * 
С. П, б. въ Тип. Имп. Воспитательнаго  
Дома. IÖ22, въ і2 д. КІІ и 64 стр а н . Съ 
гравированною картинкою.

Сія небольшая книжка написана на Ан~ 
Глинскомъ языкѣ Г. Григори* Докторомъ 
Медицины въ Едимбургѣ, извѣстномъ еочй> 
неніями своими: The comparative vietir: of thé
state of man and other animals и the Essay àü

*) Прод. въ Тип. Имп. Восп. Дома по рублю серебромъ 
за экземпляръ. Иногородные ничего не прилагаютъ 
за пересылку.
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the office and duty of a Physician, для соб
ственныхъ его дочерей. Она переведена на 
французскій. языкъ славнымъ Аббатомъ 
Мореллетомъ, и какъ въ Англіи, такъ  и во 
франціи приняща весьма хорошо. Русскій 
Переводчикъ (А. Б . . . въ) сдѣлалъ малыя 
только перемѣны сообразно нашимЪ нравамЪ: 
ибо, говоритъ онъ, хотя вЪ Европѣ между 
христіанами, просвѣщеннъіми святѣйшею Ре
лигіею, обыъаи поъти одинаковъ!,: однако есть
нѣкоторые слабые оттѣнки, собственно каждо
му, народу принадлежащіе. Да послужитЪ За
вѣщаніе сіе для нѣжнаго пола руководствомъ 
вЪ мятежной жизниі да займетЪ оно умЪ и 
сердцеу да принесетЪ пользу и удовольствіе!-— 
ВамЪ, прелестныя подруги, украшающія наше 
странствіе вЪ поднебесной (продолжаетъ Рус
скій Переводчикъ) вамЪ посвящаю мой пере
водъ*, удѣлите ъасЪ *) досуга на проътеніе его, 
познайте важность предложенныхъ вЪ, неліЪ 
заліѣъаній и наградите симЪ употребленные 
для васЪ труды.

Кромѣ Введенія и Заклюъенія, Завѣщаніе 
доъерямЪ содержитъ въ себѣ шесть главъ, 
а именно: і) . Религія, а) Нравы и Поведеніе, 
3) Удовольствія, 4) /Дружба, Любовь и 6) 
Супружество.

О Довольно и получаса: книжка очень не велика. Изд
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Что бы дать лучшее понятіе о досто
инствѣ Подлинника, а также и перевода, 
выпишемъ здѣсь нѣкоторыя с та ть и  изъ 
сей книжки.

“При совершеніи обрядовъ Религіи из
бѣгайте всякаго хвастовства: оно есть обык
новенная маска лицемѣрія и показываетъ 
всегда * слабость и недостатокъ ум а. „ 
(стран, i l .)

“Женщины весьма обманываются, думгя 
безвѣріемъ приобрѣсть наше поътеніс\ часто 
будучи сами хладны къ Религіи, мы нелю
бимъ вольнодумства въ женщинахъ. Всякій 
мужчина, знающій природу человѣческую, 
предполагаетъ въ вашемъ полѣ соединеніе 
кротости и чувствительности съ благо
говѣйными чувствованіями; такимъ обра
зомъ ваше невѣріе мы почитаемъ призна
комъ ума грубаго, сердца жестокаго, кои 
въ васъ не нравятся намъ болѣе всѣхъ ва- 
шихѣ недостатковъ.,, (стран, і^.)

“Сія скромность, столь свойственная 
вашему полу, естественно побуждаетъ васъ 
хранить приличное молчаніе въ обществѣ, ' 
особенно когда оно многочисленно. Разсуди
тельные и умные люди никогда не сочтутъ 
сего—молчанія необразованностію. Молщо у- 
частвовашь въ разговорѣ, не произнося ни 
одного слова; видъ и осанка ваша покажутъ,
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чшо вы умѣете слушать и не укроются 
ОШЪ наблюдательнаго взора.,, (стран, іу.)

“Живость и гибкость ума — талантъ- 
самый опасный. Если вы не будете сопро
вождать его добротою и скромностію; то  
возстановите противъ себя много неприя
телей Хотя онъ и не противуполож'енъ 
приятности нрава и нѣжности чувствъ; 
но рѣдко соединяется съ сими свойствами. 
Обладающіе симъ столь лестнымъ для тщ е
славія даромъ природы часто увлекаются 
имъ и не владѣютъ собою.,, (стран. і8иіс>.)

“Не обнаруживайте образованія своего, 
особенна при мужчинахъ , которые вообще 
завистливымъ и злобнымъ окомъ взираютЪ 
на женщинъ , обладающихъ просвѣщеннымъ 
умомъ и превосходными талантами. Муж
чина съ. истиннымъ геніемъ и простотою 
весьма далекъ отъ  сего; но подобные люди 
очеиъ рѣдки,. -Когда, случайно такова го и 
встрѣ тите; то  не спѣшите откры вать ему 
нею обширность вашихъ свѣденій: при обра
щеніи съ вами онъ самъ вскорѣ замѣтитъ 
сіе.,, (стран, ір.)

“Въ умѣ и обращеніи женщинъ нахо
дится чрезвычайно обворожительная п ри ят
ность; но берегитесь только оказывать у- 
важеніе ваше безъ всякаго различія; береги
тесь равно всѣмъ изъявлять улыбку, кото
рая отъ  сего не только сдѣлается незначи«*



тельною; но еще будетъ знакомъ вашего при-* 
шворства, или совершенной неразборчиво
сти.,-, (стран. 24).

‘‘Васъ учатъ различнымъ женскимъ ру
кодѣліямъ не для того, что бы вы сами не
премѣнно все работали; но что бы лучше 
могли* судишь о совершенствѣ работъ, зна
ли бы имъ цѣну и умѣли показать, какъ 
должно дѣлать. Сіи упражненія также по
служатъ вамъ средствами провесть доволь« 
но приятно нѣсколько часовъ уединенія, на 
которое вы осуждены, будучи обязаны необ
ходимо оставаться , дома. К то  доволенъ и 
одинъ, независимо отъ другихъ, т о т ъ  на
шелъ вѣрную стезю къ благополучію. Ёыѣзт 
жая безпрестанно, что бы искать забавъ, 
внѣ своего сѣмейства, вы будете бременемъ 
для вашихъ знакомыхъ, которымъ наскучатъ 
посѣщенія , столь щедро расточаемыя; на
противъ стали бы искать ихъ, если ̂ бы бы
ли. вы бережливѣе.,, (стран. За.)

с ‘Домашнее хозяйство есть истинное и  
главное занятіе женщинъ; тамъ представит
ся имъ много случаевъ упражнять вкусъ и: 
разсудокъ.,, (тамъ же.)

“Если вы найдете подругу, которой на
мѣрены откры ть кашу душу; т о  прежде, 
увѣрьтесь въ ея честности ц скромности. 
Причемъ имѣйте во вниманіи^ что бы она> 
была незамужняя, рробенно живущая хорошо
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съ ел супругомъ. Е сть минуты, когда луч
шая- и достойнѣйшая изъ женщинъ, умѣю
щая въ полной мѣрѣ- хранить тайну отъ 
прочихъ , нечаянно открываетъ ее своему 
лііржу ; а сей не будучи уже самъ по себѣ 
обязанъ^ подобно женѣ своей, молчать о пе
ресказанномъ ему, мал0 помалу передаетъ 
другимъ слышанное, въ особенности о т а 
комъ обстоятельствѣ, о которомъ легко су
дятъ  въ свѣтѣ.,, -(стран. 43 и 44*)

“Я долженъ предварить васъ о слабо
сти , свойственной тщеславнымъ женщинамъ, 
которыя Есякаго мужчину , оказывающаго 
имъ особенное вниманіе, считаю тъ обворо
женнымъ ихЪ прелестями. Въ семъ случаѣ 
онѣ обнаруживаютъ глупость свою различ
ными признаками; между темъ какъ то тъ , 
кого считаю тъ оиѣ порабощеннымъ, можетъ 
быть, и не думаетъ объ нихъ.,, (стр  48«) 

«Избѣгайте мужчины, который можетъ 
передать наслѣдственную болѣзнь Дѣтямъ 
вашимъ, особенно ужаснѣйшую' изъ всѣхъ — 
глупость *у. Подвергаться подобной опасно
с ти  есть верхъ неблагоразумія; я прибавлю 
еще, что это величайшее преступленіе.,*

*) Цомнишся, есть и Указъ блаженныя памяти ГО
СУДАРЯ ИМПЕРАТОРА ПЕТРА ВЕЛИКАГО, ч то  бы 
дуракамъ не жениться. If ад.



“Не выходите никогда за невѣжду—это 
самое неприступное животное; онъ руковод
ствуется только страстям и и своенравіемъ 
и неспособенъ внимать гласу разсудка. Са
молюбіе ваше будетъ безпрестанно терзать
ся, когда вашъ супругъ, при первомъ откры
тій  р т а  въ обществѣ, приведетъ васъ въ 
Страхъ и въ замѣшательство. Но къ боль
шей еще неприятности глупецъ во всю жизнь 
свою боится, что бы не почитали его на
ходящимся въ распоряженіи жены; почему 
онъ сдѣлаетъ вамъ тысячу грубостей и не
удовольствій для то^о только, что бы по
казать свое самовластіе.,, (стр. 79 іл 8о.)

По римъ выпискамъ, кажется , можно 
безошибочно судить о подлинникѣ и о пере
водѣ. Мы съ своей стороны находимъ и т о т ъ  
другой заслуживающими всякое одобреніе. Въ 
переводѣ не вездѣ сохранена точность вы
раженій , напримѣръ, какъ Еыше замѣчено* 
слова: поътенів, взираютЪ, простота, ел, ихЪ 
употреблены > вмѣсто : уваженіе, слютрятЪ, 
простосер,qezie, своего, сеоилси, также есщь и 
другія погрѣшности; но онѣ маловажны и 
такъ сказать непримѣтны въ столь полез
номъ сочиненіи, коінораго главное достоин
ство составляетъ справедливость мыслей, 
а не красота слога.

И.
/WVWVW1/VWWI



Ш а р а д а .

Гдѣ ставка сйіановится,
Т^мъ и мое иаъалъиое годится.
Конегф навѣрно всякъ чертилъ,
Кто Геометрію училъ.

/Когдажь соединить ихъ вмѣстѣ оба — 
Предстанетъ вамъ особа, 

Необходимая почти для тѣхъ людей,
Которые имѣютъ лошадей.

КостявиъЪ.
Л Л Л Л Л Л Л Л Л Ѵ И Л Л І

Шарада , помѣщенная въ ХХШ № зна
читъ : пр - душка.

Л/Ѵ\/ѴѴЛ*/ѴѴѴѴ\/ѴѴ»

Желающіе получать Журналъ : Благона* 
М^рёнпът/Ьсобо за' послѣднюю половину ны
нѣшняго года, гіг. е. съ Іюля мѣсяца, или съ 
XXFII N° ёлаговолятъ подписываться забла
говременно. Цѣна за пол года, или за 26 кни
жекъ, здѣсь въ С. П. бургѣ і5 р, а за вёсь 
годъ (52 №) 56 р; За пересылку въ другіе 
города и за доставленіе на домъ прилагает
ся въ годъ jio 7 р. а за полгода 3 р. 5ö к.

VWWVWWVVbVV



б л а г о н а м ѣ р е н н ы й ;
і 8 <22. №  X X V .

СЧАСТЛИВАЯ НЕДОВѢРЧИВОСТЬ »

ïloébcme  *

’“Какѣ расѣаяваюсь й во вСѣ^Ъ мо
ихъ волокитсшвахъ !„ — говорилъ Сен- 
фаръ своему другу Альвіайу-, товарищ у 
по служ бѣ, таком у же повѣсѣ, каѣойѣ 
былъ онъ самъ, йо которы й ни въ чемъ 
еще не раскаавался!— *̂Я любилъ Софьні 
и Софья заслуживала вСіО любовь мок); 
Признаюсь, она была простая кресть
янка; йо э т о т ъ  Полевый цвѣтокъ, ка* 
Залось, былъ похищенъ изъ с'амато пыш- 
йаго городскаго цвѣпгйика; 'Софьѣ была 
Прекрасна — а СЪ красотой) женщины 
сопряжено уже и благородство ея — 
Софья Меця любила, и я предііочелъ её 
Орфизѣ, ловкой кокейікѣ., Щелавйгёй ію - 
р.абогішпіЬ йсѣ сердца И сберечь свОе. ~  
Я покорилъ ее, но скоро почувстѣовалъ 
6р ёмя э т о й  побѣды. Честолюбіе мбе бьі-
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шадей, нге жалѣй ни ихъ, ни денегъ , 
поспѣшай скорѣе къ Софіи, вручи ей э т о  
письмо, повергни къ ногамъ ея мое сча
с т іе ,  мое раскаяніе, моюучгасшь. Скажи 
ей, чшо должность моя не позволяешь 
мнѣ л ет ѣ т ь  къ ней, но чшо я призываю 
ее сюда; скажи ей, 'чшо бы она не боя
лась ничего; ни самой клеветы . Жребій, 
которы й приготовляю ей г предохра
н и тъ  ее отъ  всякаго злорѣчія.,,

Посланный отправился. Сен- ф ар к 
досадовалъ уже напередъ, чшо Софья не 
м ож етъ приѣхаіпь къ нему преждедвухъ  
недѣль, и' сп уст я  две часа по отъѣздѣ, 
слуги, говорилъ самъ себѣ: “негодяй сча
стливъ : Софья ближе къ нему, нежели  
ко мнѣ!,, 1
#  Дриходитъ-.Вальмо.кь*'—‘‘Вы упреди-і 
ли, меий, сударь, сказалъ, ему Сенъ-фаръ. 
Важное нетерпящее ни малѣйшей от-, 
срочки дѣло .принудило меня замед
л и ть  исполненіемъ моего предъ вами 
долга . Надѣюсь, чдао вы сдѣлаете мнѣ 
честь, п р едставите меня вашей супругѣ, 
»—Съ большимъ удовольствіемъ, отвѣ 
чалъ Вальмонъ: э т о , какъ увидите вы, 
лучшая свѣпіская женщ ина, хотя , м;о-т



жегаь бы ть, и слишкомъ ж и в а . Она 
проехала со мною моря,' которыя пере
плывалъ я для возстановленія, нашего 
состоянія , Я искалъ прежде друзей, но 
нашелъ однихъ только должниковъ. При- 
ѣхавъ въ Сен-Домингъ, вооружилъ я тамъ, 
корабль, самъ начальствовалъ йадънимъ  
въ воинѣ противу Англичанъ: они з^-, 
платиЛи мнѣ' за неблагодарныхъ модохъ 
соотечественниковъ;я вознаградилъ свои 
убыіпки, сдѣлался оѣгять богатъ: и увѣ- 
ренъ , ч т о  , прежніе друзья мои возвра
т я т с я  ко мнѣ1; когда только .я захочу.-—

Гжа Вальмонъ приняла, какъ долж
но, Сен-фара,—‘‘Гдѣ же Гортензія?,, спро- 
силъ Вальмонъ? (эт о  было имй ,ихъ до
чери).—Она не такъ - т о  здорова, отвѣ
чала м ать , однакожъ э т о  скоро прой
детъ .—‘‘Вы увидите ее за ужиномъ, ска
залъ Вальмонк—и  признаетесь, продол
жалъ онъ съ откровенностію  п р осто
душнаго моряка, ч т о  она ничемъ не ху
же другихъ.,, ■;— Ни мало не сомнѣваюсь, 
отвѣчалъ. Сен-фаръ, и вышелъ,, ч то  бы  
въ уединеній заняться своею Софьею.

Время узнать читателю , нр не Сён- 
ф ару, что. Гортецзія была сама Софья.



Когда отецъ  и м ать ея отправились въ 
Америку;,-она была еіце въ колыбели. Не 
желая * подвергнуть ее всѣмъ опасно- 
стам ъ , всѣмъ трудностям ъ стол ь  даль
няго путеш ествія, поручили они ее по
печеніямъ надежной жешцины, которая  
увезла ее. далеко о т ъ  мѣста ея рожде
нія и воспитала подъ йзиенемъ Софьи. 
Ч то бы. застав и ть  ее съ терпѣніемъ  
переносить' Ьвою участь, скрыли о т ъ  
нее и малѣйшіе слѣды ея происхожде
нія. — Въ сіе т о  время у-зналъ ее Сен- 
фаръ. — JIo отъѣздѣ его все перемѣни
лось . Она возвратилась на свою роди-, 
ну, нашла там ъ бв ои хъ  родителей, на
шла блистательную  пы ш ность и всего 
«чуждалась: но благодаря Попеченіямъ о 
.«ей уадйаго окпда и примѣрной м атер и , 
яуйнщмъ 'наставникамъ въ необходимо 
нужныхъ наукахъ и и с к у с т в а х ъ а  все
го болѣе счастливымъ своимъ способ- 
йостямъ-^менѣе, нежели въ два года, 
перемѣнилась так ъ , ч т о  узнать ее бы
ло не возможно.

Она узнала Сен-фара, .не будучи имъ 
примѣчена, въ гйу самую м и н уту, ког
да онъ входилъ въ домъ ея отц а . При
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первомъ на него взглядѣ, содрогну
лась, почувствовала какой т о  неизъяс
нимый ужасъ. “Ахъ! э т о  онъ/ э т о  онъ! 
вскричала она. Ч то мнѣ дѣлать? Что 
со мною будетъ? Онъ безъ сомнѣнія с т а 
н етъ  ж и т ь  въ одномъ ср мною домѣ; 
всякой день противъ желанія я буду 
встрѣчать его .;... Нѣтъ! не хочу, чтобъ  
онъ узналъ т у ,  которую  презрѣлъ.,,

Цѣлые, два; дни представляла она 
роль больной. Но наконецъ Сен-фаръ  
о,смѣлился попросить позволенія пой
т и  къ нёй. П ростое, небрежное платье: 
больной слишкомъ походило на преж
нее: она рѣшилась нарядиться, какъ,
можно лучше. ’ Съ первой м инуты  
Сен-фаръ былъ удивленъ блестящимъ, 
ея нарядомъ, ослѣпленъ рѣдкою красо
т о ю  Гортензій, чи еще болѣе пораженъ 
удивительнымъ ея сходствомъ <ръ Софь-. 
ею.— Гортензія читала всѣ его движенія» 
—Наконецъ, желая отк л он и ть  всякое съ  
его'стороны  подозрѣніе, она приняла т о  
легкое, живое и утонченное обращеніе, 
Которое приобрѣтается только въ из
вѣстномъ кругу общества; употребила  
весь свой умъ, выражаясь языкомъ, ка-
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жимъ никогда^ не говорятъ въ.деревнѣ.—» 
Сен-фаръ вь с,амомъ дѣлѣ оставилъ всѣ 
свои сомнѣнія ; пГ. е. прежде окончанія 
обѣда, совершенно забылъ о Софьѣ и 
занялся одною Гортензіею .

На другой день придумалъ уж е онъ 
средства къ сему новому волркишству. 
У Гортензіи была горничная служанка, 
которая, по , обыкновенію, любила по* 
говорить. Сен-фаръ рѣшился получить  
чрезъ ç̂ee нѣкоторыя предварительныя 
объясненія.—  При всякомъ отв ѣ тѣ  она 
плакала. — “Ч то съ тобою , милая Ага
ша? Къ чему э т и  слезы?,, — Ахъ, сударь!

».я плачу, п о т о м у  ч т о  ничего не знаю: 
вѣдь не я повѣренная барышни. “Кто
же? .»-отецъ?,, — О, нѣтъ!---- , “Не уже ли
»любовникъ?;, ■— *Іто вы сударь!—“Такъ 
мать?,,'—-Т утъ  Агата залилась слезами, 
а Сен-фаръ сказалъ самъ себѣ: “повѣ
ренная Гортензіи не м ож етъ  бы ть мо
ею. „

Эта повѣренная знала уже обо всемъ: 
и о первыхъ связяхъ Сен-фара съ ей 
дочерью, и о первыхъ его намѣреніяхъ, и 
о внезапной его перемѣнѣ. Гортензія ни
чего отъ  нее не скрыла.—Скажемъ все s
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Гортензія даже страш илась. — Она чув
ствовала во глубинѣ своего сердца не 
столько ненависти, сколько гнѣвщ серд
це ея было раздражено, но не исцѣлено.— 
Однако ж е Гортензія рѣшалась, х о т я  бы 
э т о  стои л о  ей покоя, счастія  — рѣ
шилась о т о м с т и т ь  за Софью.

М ать подкрѣпила ее въ семъ намѣ
реніи й даже научила средствамъ лри- 
в ест ь  его въ дѣйствіе. Она дала ей по
чувствовать, ч т о  Сен - фаръ не.заслу
ж иваетъ ни малѣйщаго съ Ся. стор он ы  
вниманія. “ Онъ т е б я  оставилъ, одъ из
мѣнилъ тебѣ,' ко'гда т ы  была осуждена 
ж и т ь  въ бѣдности и неизвѣртности:- 
шеперв онъ будетъ любить въ т еб ѣ  
только блескъ настоящ аго твоего со
стоян ія .,, — М аминька права ! сказала со  
вздохомъ Гортензія сама себѣ.

Be возможйоч было ей всякой разъ 
избѣгать' особаго разговора съ Сец-фа- 
ромъ. — -Онъ рѣшился, воспользоваться 
первымъ къ т о м у  случаемъ. Сама Гор
тен зія , не удалялась о т ъ  сего, будучи 
чужда притворнаго, принужденнаго об
ращенія. Однажды прохаживались они 
вмѣстѣ по террасѣ, ~ откуда могли ди**
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дѣть ѵвсе происходившее въ  до мѣ, не 
скрываясь о т ъ  взоровъ другихъ. — Сен- 
фаръ, увѣренный, ч т о  Гортензія будетъ  
его слуш ать со вниманіемъ, началъ го
ворить съ жаромъ, приписывая пыл
к ост ь  своихъ изъясненій пламеннымъ 
двоимъ чувствамъ. Гортензія рѣшилась, 
привесть Сен-фара въ замѣш ательство, 
т .  е4 не, слуш ать серіозно всего, что  
онѣ будетъ говорить, —- '‘Э т о т ъ  я- 
зыкъ,, ѵ—- прервала юна его —• Одолженъ, 
бы ть очень знакомъ вамъ: господа во
енные, разговаривая съ Нами, не упу
с т я т ъ ' сказать ч т о  ни будь о любви.,,— 
Я однако, сударыня, Заслуживаю исклю
ченіе, возразилъ Сен-фаръ. — “Неужь- 
ли?„ , сказала она_> улыбаясь, -г- Цро- 
шу васъ не сомнѣваться въ этом ъ . —  
“Молвях -говоритъ' совсемъ другое.,, — 
Молва перемѣняется, или увеличивает-! 
ся, или совершенно изм ѣняется, и  
даетъ всеТиу другій оборотъ . —, “Сожа- 
лѣюгпъ о какой - т о  Софьѣ, к отор ая , го-. 
ворЯтъ, по' своей п р о ст о т ѣ , ввѣрилась 
вашему п о с т о я н с т в у . .  *. Что? вы сму
щ аетесь при этом ъ  имени?,..Говорятъ  
еще, будто э т а  Софья была не ирое ч то ,
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какъ п р остая  крестьянка.,, Молва, 
отвѣч алъ Сен-фаръ,не столько удивлен
ный, сколько смущенный, молва въ по
слѣднемъ случаѣ, справедлива. Но какъ 
можно называть измѣною маленькую не
вѣрность, самое >обыкновенное разсѣя
ніе? Тдкъ, д оставилъ на некоторое время 
Софью. Я хотѣлъ уже возвратиться кЪ 
ней, какъ вдругъ получаю повелѣніе о т 
правиться съ полкомъ на М артинику. 
“А! понимаю: Софья имѣла причину
бы ть недовольною нами. Но развѣ не 
могла она подождать? Такъ т о ч н о , я 
согласна съ вами: одна только Софья' 
была непфстоянна. А что? хороша ли  
она была собою?,, — Удивительно какъ 
походила на васъ! “Ну, такъ йе очень 
ж е хороша/ И э т о , по мнѣнію моему, 
болѣе всего васъ оправдываетъ.,, — Вы 
заставл яете меня краснѣть, сказалъ 
въ недоумѣніи1 Сен-фаръ, у зн ай т е  же, 
ч т о  я ̂  сдѣлалъ при самомъ сюда возвра
щеніи . . .  ; Едва только сошелъ съ кораб
ля, т о  и послалъ къ Софьѣ вѣрнаго и на- 
дежнагЬ человѣка. Ойъ предложитъ о т ъ  
меня ей все, ч т о  можно предложить жен
щинѣ, которую' ув аж аетъ .—1-“Какъ? пре-
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рвала Гортензія: ч т о  вы ей предлагае
те? ,,—Мой жребій. —- “Только?,, — И мою 
рук у .—“ Такая ж ертва съ Нашей стороны 1 
заслуживаетъ въ полной мѣрѣ и мое 
уваженіе.,, —1 Но ахъ! я боюсь . . .  боюсь, 
ч т о  бы э т о т ъ  злой вѣстникъ не воз
вратился съ Софьею завтра, или, мо
ж етъ  бы ть, и сёгодня. — “Ну чтожь? 
бнъ и сп ол н и ть  тольк о ваше приказа
ніе;,, —- Несносное приказаніе! . .  . . но к 
не видѣлъ еще тогда  прелестной  Гор
тен зіи !—“Измѣнникъ! сказала она, про- 
себя, маминька справедливо его оцѣни
ла.,,

Въ, сію самую минущу услышали на 
дворѣ шумъ и увидѣли почтовую  коля
ску.— Я погибъ, сказалъ Сен-фаръ Гор
тензіи: гіосланный мой возвратился, и 
безъ сомнѣнья Софья уже не далеко о т 
сюда. ѵ

, Гортензія рѣшилась пом учить хо
рошенько Сен-фара. “Надѣюсь, сказала' 
она ему, ч т о  вы не сдѣлали меня по-

- і
лу-новѣрённою. ' 'Мнѣ хочется слыш ать  
отвѣ тъ  вашего посланнаго, хочется  ви
дѣть, Софью, ежели онъ привезъ ее; я сдѣ
лаю болѣе: она будетъ ж и т ь  со мною въ
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однѣхъ номйатахъ. „ — Сен - фаръ дро., 
жалъ; однакожъ надобно было пови
новаться. — Ком туа приходишь и до
кладываетъ своему господину, ч т о  онъ 
исполнилъ въ т о ч н о с т и  его приказа
ніе.—Темъ хуже! сказалъ про себя ей п о
слѣдній. -— “Я, сударь какъ вы велѣли, 
не , жалѣлъ ни денегъ, ни лошадей, ни  
почталіоновъ, ни самаго себя . . „ Hÿ 
чтожь? спросила Гортензія съ видомъ
за б о т л и в о с т и .----“ Я уже- у дома Софьи*
стуч у  десять, двадцать, тр и дц ать  фазъ, 
так ъ  ч то  едва не сломалъ воротъ.. Ни
к т о  нё отвѣчаетъ;' и неудивительно, 
п о т о м у  ч т о  никого не б ы л о .. .„ —Какъ? 
возможно ли? вскричалъ С ен-ф аръ , а 
Гортензія между тем ъ , отв ор отя сь , 
смѣялась. — ‘‘Я обратился, продолжалъ 
разскащикъ: къ сосѣдямъ, которы е жи
вутъ  только въ ч ет в ер т и  мили о т т у 
да, й  узналъ о т ъ  нихъ, ч т о  однажды 
ночью т е т к а  й племянница выбрались 
потихоньку изъ дома, и ч т о  съ тѣхъ поръ 
н и к то  не слыхалъ нц о т о й  ни о другой.,,—г 
Ахъ! какъ участь Софьи безпокоитъ ме
ня! сказалъ Сен-фаръ съ видомъ искрен
няго сожалѣнія . . . .  Поди, отды хай —
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А! а! бормоталъ про себя.Комш уа, ухо
дя И' поглядывав на Гортензію  . ,  пони- 
маемъ.',,

Гортензія х о т я  и не сомнѣвалась 
въ справедливости послѣднихъ словъ 
Сен-фара, но не совсемъ была имъ до
вольна.—-Видите ли,, сударыня, сказалъ 
онъ ей, ч т о  я, не; мцгъ ни предвидѣть, 
ни в осп р еп я тствов ать  внезапному у- 
даденію Софьи?1— “-Это,, к аж ется , и не 
очень много васъ безпокоитъ. Военно
му не прилично бы ть Селадономъ- Од
нако, же, сударь, вы м о ж ет е  опять най
т и  Софью: ч т о  вы намѣрены тогда  сдѣ
лать?,, '—г Я предвидѣлъ, уж е э т о т ъ  во
просъ', отвѣчалъ вамъ, и теп ер ь  по
вторяю, ч т о  вы,, рднѣ вы. Виною всего 
несчастія, въ, которомъ обвиняете ме
ня; — Гортензія хотѣла отвѣчать, но 
приходѣ , м атер и  прервалъ ихъ, раз
говоръ.

Сен-^фаръ вышелъ для исполненія 
нѣкоторой обязанности по службѣ. Гор
тен зія  увѣдомила обо всемъ м ать  свою. 
Э то еще болѣе, сказала Г-жа Вальмоцв, 
заставляетъ  насъ подвергнуть Сен-фа
ра т о м у  испы танію , к о т о р о е  положи-
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ли мы надъ, нимъ сдѣлать. О тъ его рѣ
шенія будетъ зависѣть и наше.

“А если -будетъ онъ колебаться?., 
спросила со вздохомъ Гортензія» — Въ 
такомъ случаѣ нечего и жалѣть о немъ. 
Вотъ самое удобное время: Завтра отец ъ  
твой  уѣдётъ отсю да на т р и  дня, э т о 
го довольно. Сама Агата іѵюжетъ >спо- 
собсш вовать къ исполненію нашего пред- 
приятія : она большая .охотница бол
т а т ь ся  знаю, Сен-фаръ ч асто1'разспра
шиваетъ ее;1 ишакѣ въ первый разъ  
дамъ' ей возм ож ность увѣдомить ЬіЬ 
кое о чемъ.

С ен -ф ар ъ  всю п оч ти  ночь провелъ 
безъ сна,—Развязка, новой его и н тр и ги  
не выходила у  него изъ головы; и Софья 
так ж е занимала его мысли.—“Ч то съ 
нею сдѣлалось? Ч то она дѣлаетъ? Не 
ужели увезъ ее любовникъ? Йли какое 
Нибудь несч астіе  ^е преслѣдуетъ? Со
жалѣю о пей,, хотѣлъ бы' ей пособишь!. 
Такъ, чувствую , ч<по люблю еще Софью;
;—но еще болѣе .люблю Гортензіи*»,,—

Съ нетерпѣніемъ желалъ онъ опять  
поговорить съ нею на ед инѣ. Каждое ут*  
ро завтракала онъ вмѣстѣ со своими
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хозяевами , В 4, одиннадцать часовъ яв
ляется. по  обыкновенію въ гостиную .— 
“Вы находите меня, сказала ему Гжа 
Вальмонъ, въ ужасныхъ хлопотахъ* въ 
самомъ неприяшномъ положеніи: мужъ 
мой в озврати тся  не прежде двухъ'дней, 
дочь моя 'нездорова—и я должна сегодня 
же о т о сл а т ь  ея служанку.—“Чемъ боль
на Гортензія? слрооилъ поспѣшно Сегі- 
фаръ.—'‘‘Ужасная головная боль, ж е ст о 
кая лихорадка,, отвѣчала Гжа Вальмонъ. 
— Какъ же въ так ое в ем я , прервалъ 
Сенъ-фаръ, о т сы л а ет е  вы Агату! -г- “Я 
нашла другую , несравненно, ее лучше. 
П ритомъ же имѣю свои причины не 
держ ать долѣе,- Агаты. Впрочемъ я ее 
не оставліб, если будетъ она им ѣть во 
мнѣ нужду .,,

Сенъ-фаръ вышелъ и встрѣ ти лъ  Ага*
т у ,  которая заливалась слезами.-т-“Тебя

!отсы лаю тъ отсюда? спросилъ онъ.— 
Т'акъ сударь.—  “Но ч то  за причина?,;—г
Ей Вогу не понимаю ! Вы з й а е т е , ч то

/
мнѣ никогда ничего не говорятъ. Слы
шала только, ч т о  на мое м ѣ сто берутъ  
какую, т о  Софью, простую  крестьянку, 
корюрая походитъ на барышню , какъ



ч 459
двѣ карЛй ВЬДЫ.—“Ч то я слыгЬу?,, всВри-
чдЛъ Сен-фаръ й удалился въ ужасномъ

\

волненіи*
“Возможно ли > .говорилъ онъ самъ 

Себѣ,% возможно ли, ч т о  бы э т а  Софья 
былй, т а  самая, которую  я зналъ, ко
тор ую  любилъ, и которая доведена до 
сего низкаго состоянія  ? Непремѣнно 
увижусь и переговорю съ Нею; посійа- 
раЮеѣ избавить ее и себя от ъ  такого  
стъіда!,, 1

Онъ Приказалъ К ом туа ta Другому 
человѣку, что: бы они не ощходили о т ъV *воротъ ,и т о т ч а съ  дали ему знать, каКЪ 
яви тся  въ домъ молодая деревенская 
дѣвушка , похожая на Гортензію. — Не 
долго ожидалъ онъ. Слуга Гжи Вальмонъ 
Пришелъ за нимъ, какъ вдругъ вбѣгаеіНъ 
К ом туа и кричитъ: здѣсь! Сен-фаръ бро* 
саепіея въ Переднюю, чрезъ которую  
должна была п р ой ти  Софья. Она /вхо* 
д и т ъ .—- “ Э то она/ вскричалъ Сен-фаръ: 
она! она! Ея глаза, ея черты , и даЖе ея 
платье/ Софья с м о т р и т ъ  на него съ уд ыв- 
леніемъ, пошрмъ съ ужасомъ.-^Ахъ/ э т о  
онъ! воскликнула она въ ошчаяніи;узачемъ 
я пришла,рюда?3 ачезкъ я опять его вйжу?—>

5



“Милая Софья! сказалъ ей Сен-фаръ, 
Откажись о т ъ  Своего посты днаго на
мѣренія . Тебѣ о с т а е т с я  другъ. Предла
гай) тебѣ , все ч т о  ни имѣю...,,—А я ни-» 
чего, не приму* о т ъ  васъ, отвѣчала Софья: 
о ста в ь т е  у себя свое б о га т ст в о . Я о т 
вергла ваши предложенія и въ т о  вре
мя'-,. когда почитала васъ искреннимъ, 
чистосердечнымъ^ Теперь я узнала васъ 
лучше .»• — “Подумай, прервалъ онъ, на 
какое униженіе т ы  рѣшаешься!,,—униж е
ніемъ почитаю  я только коварство,, 
измѣну. Бы Презрѣли меня, истощ ивъ  
врѣ средства къ моему обольщенію. До 
васъ не знала я ч то  так ое слезы. До
рого заплатила я за невинное удоволь
ств іе  на васъ см от р ѣ т ь , васъ слуш ать. 
Я- столько ^претерпѣла, ч т о  нечего уж е  
болѣе мнѣ стр аш и ться  ... притом ъ на
дѣюсь , примолвила она, зарыдавъ, чнір 
найду въ Г.жѣ Вальмонъ добрую барыню. 
— “Ты терзаешь меня, ж естокая! Ч т о  
сказала ты ? Какъ? я увижу т е б я  въ такорс 
презрѣнной долж ности — т е б я , ,  Софья, 
которая столько разъ видѣла ц е ня у  
нцгъ своихъ! Избирай убѣжище, въ горо
дѣ, въ деревнѣ, вблизи, далеко; приказы-

46о



в а й , я могу достав и ть  тебѣ  всѣ епо* 
собы—даже клянусь, если т ы  потребу*  
ешь, никогда не являться къ тебѣ. Тамъ 
т ы  найдешь счастіе, спокойствіе, ко
торы хъ нельзя н ай ти  въ услуженіи, въ 
невольничествѣ.,,—Счастіе мое...Забыть 
васъ. Спокойствіе.,»давно уже его. я ли
шилась. М ожетъ бы ть, опять найду его. 
Прощайте, сударь, продолжала она нѣЖ- 
нымъ, трогательнымъ' голосомъ: новое 
мое состоя н іе  м ож етъ  предуготовить  
мнѣ нѣкоторыя г о р е с т и / но я надѣюсь съ 
твердостью  перенести  ихъ: вы прйучи- 
ли меня къ гораздо большимъ. —* При 
сихъ словахъ она уходитъ къ Гжѣ Валь» 
монъ , а отчаянный Сен - фаръ возвра- 
щ Зется въ свою к ом н ату.

Однакожъ онъ вспомнилъ, ч то  Гжа 
Вальмонъ присылала за нимъ, и изви
нился предъ не'ю, приказавъ .сказать, ЧШС* 
вдругъ сдѣлался очень нездоровъ.

О хотно уволили его о т ъ  посѣще
нія. Онъ встрѣ ти лъ  мнимую Софью, онъ 
говорилъ съ некь«*тога только от ъ  не
го и  хотѣли.— Гортензія отдала о т ч ет ъ  
Жатерп о исѣхъ подробностяхъ сей  
встрѣчи. — Видишь л и , сказала ей Гжа
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Валъмонъ, чш^ Гортензія сильнѣе еще 
Софьи , шы те увѣрена еще, Одержитъ 
ли верхъ Софья надъ Гортензіею.,,

Сен-фаръ былъ въ ужасномъ волне
ніи. Свиданіе съ Софьёю совершенно его 
разстроило. Едва былъ онъ въ состоя 
ніи придти на другой -день къ Гжѣ Валь- 
монъ. Э то былъ ч і̂съ ея туалета.-^-Ч то  
видитъ онъ? Софья въ бѣломъ, большомъ 
передникѣ, съ гребенкою въ рукѣ, въ 
платьѣ горничной женщины, гошоіиш-і 
ся п р и ступ и т ь  къ своей долж ности ,—- 
“Нѣщъі не стерплю  эщогоѵ! вскричалъ 
онъ. Оставь, милая Софья, сбрось э т о т ъ  
уборъ, онъ не для. т еб я .,,— Какъ, сударь? 
сказала Гжа Вальмсшъ съ видомъ удив
ленія . Вы х о т и т е  о т н я т ь  у  меня гор- 
ничнуюу мою служанку?'—Она не рожде
на- для такихъ занятій: Софья должна 
не служ ить , а повелѣвать—по ^крайней 
мѣрѣ, она пірго достойна. Ради Бога, су- 
дарыця,, увольте"ч,ее . . Не унижайНіе ее, 
не униж айте самаго меня...,,—Ей Богу, 
сУЛарь , я ничего не понимаю; не знаю, 
ч т о  вижу, ч то  слышу.,..Отвѣчай, Софья, 
и будь искренна. Знаешь ли шы господ 
дина Сен-фара?—;“3 наю сударыня.,,—К
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Kip имѣетъ онъ надъ Любою , права? —  
‘‘Никакихъ.,,—Имѣлъ* ли прежде? — “Мо
ж етъ  бы ть....или лучше, признаюсь, онъ 
имѣлъ ; но не щадилъ ничего, ч то  бы 
п о т ер я т ь  ихъ...и давно уже потерялъ—  
При Сихъ послѣднихъ' словахъ, она за
плакала.—гіодумай, Софья, примолвила 
Гжа Вальмонъ: твердо ли т ы  рѣшилась 
здѣсь остаться ? — “Навсегда, сударыня. 
Не остав ь т е  меня вашими милостями: 
никогда не будете иддѣть женщины вѣр
нѣе меня.,,—Э то ужеѵ слишкомъ! вскри
чалъ Сенъ - фаръ. Нѣтъ! этсГ уже .слиш
комъ !.... Такъ, тдилая' Софья! признаюсь, 
я одинъ виНою твоего несчастія; но я 
хочу, загладить мою вину ... Заблужденіе 
разлучило меня съ тобою , я возвращал
ся къ тебѣ —другое заблужденіе готово  
уже было снова о т т о р г н у т ь  меня о т ъ  
тебя: теп ерь  возвращаюсь- къ тебѣ  на
всегда . Возвращаю тебѣ  .свое сер дц е-£- 
возврати же мнѣ свое, не отвергни utoio 
руку.—

“Ахъ, маминька! вскричала Гортен
зія , бросаясь въ Ся объятія. Ч то мнѣ 
дѣлить? ч то  отвѣчать? Приказывайте, 
^жальтесь надъ бѣдною своею дочерью?,,
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— Дочерью ! вскричалъ изумленный  
Срнъ-фаръ. — “Такъ, сударь. Софья дочь 
Л оя и Софья' Гортензія.,, — Какъ я сча
стливъ! Но « т о  я говорю? сч астіе  мое 
еще не рѣшено!-—

Вѣ сію самую м и н у т у  входитъ Г. 
Вальмонъ-— “Я, сказалъ онъ, окончилъ 
дѣло свое прежде, нежели надѣялся, и  
т о т ч а с ъ  поспѣшилъ къ вамъ. Но ч т о  
»то , значитъ? Всѣ въ замѣшательствѣ! 
всѣ разстроены ! Къ чему Гортензія въ 
таком ъ странном ъ нарядѣ?,,

Тотчасъ объяснили ему причину 
сего маскарада, или Комедіи, и разска
зали все* чего, онъ не зналъ еще---- Ну
Какъ т ы  думаешь? спросила Гжа Валь- 
Монъ. хОтказатЪ ли Сер-фару?—“Не ду
маю!,, — Й я так ж е, подхватила Гжа 
Вальмонъ; каж ется, и Гортензія одного 
Съ нами мнѣнія.,,

Т утъ  Гортензія поцѣловала руку у  
Отца и у 'матери > И взглянула нѣжно 
на Сен-фара.—“ Какъ я счастливъ!,, вос
кликнулъ он ъ — и дѣйствительно былъ

>
онъ счастливъ съ э т о й  м и н у т ы .

С5 Франц. С. Cm. —
wwwvwvvwwv
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ч а с о в о й *;

ТоліансЪ .

С ребристая луна полночи въ часъ
tià Русской , станъ  сновъ сыпала мечтанья«-*
Тамъ воинъ,' на копье свое склонясь,
Пѣлъ на часахъ любви воспоминанья:
», Н еси те вѣтры  пѣснь мою
5, К ъ странѣ родимой и прелестной/
,, С кажите тамъ, ч т о  здѣсь ст о ю  
„ Для славы я и  Для лшбеанойи**

*

Вдали щащры бѣлѣютъ вражьихъ силъ.
И видно слабое огней мерцанье —
И бдящій взоръ' вдаль воинъ углубилъ,
На щ и тъ  склонясь, пѣлъ нѣжны вспоит*

донья;
*,?Несите вѣтры  пѣснь мою

Къ странѣ  родимой и прелестной, 
ѵСкажитё щамъ, ч т о  зд^сь с т о ю  

4* Для сланы я  и  для любезной!** ■
т

Й скоро Денѣ природу озарйщъ, 1
„ Ікюпрянейіъ станъ , и закипитъ брань лее*

'—1--- і—̂  —- — -----------1
л ) ІІ^реводъ Французскаго Романса; &а 

&5узыка соч« Г« Гуммеля;
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„ Б ы ть можетъ, я пронзенъ, цаду на щитъ-— 
„ Бы ть можетъ смертная близка минута!— 
„ Тогда, о вѣтры, съ вѣсгігыо той  
,, Л ети те  къ родинѣ прелестной,
9, Скажите, что  послѣдній мой 
„ Вздохъ былъ — для славы зл. любезной !,>

Р. Зотовѣ.WVWV vw »'Ѵ* ѵлл/

К Ъ  Н Е М У .

На рощи, на поля, подернутые мглою 
Сошло веселіе съ прелестною весной;
Лишь я одна грустна; такъ, нѣтъ тебя со

мною,
О милый мой !

*
Когда слетитъ  ко мнѣ твое воспоминанье, 
Невольная слеза к ати тс я  за слезой;
И сердце т я г о т и т ъ  сокрытое страданье,

' О милый мой!

Но день течетъ за днемъ, а съ каждымъ
днемъ и младость^ 

Когдажь опять, когда увижусь я съ тобой, 
Когда я обойму тебя* о жизни радость,

О милый мой/
Пенза.

/ѴѴ0ЛЛЛЛ/ѴѴѴѴ1/ѴѴ|
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ЛондонЪ) і5 Сентября 7820.

сс Зкаеше-ли вы эшо сочиненіе?,, спро
силъ меня одинъ Дпглинскій лийітераторъ, 
бросивъ на столъ мой книгу, напечатанную 
въ началѣ этого года ‘ въ Парижѣ.

-МЭЧень знаю, отвѣчалъ я* (х о т я это пер
вый Печатный экземплярѣ іюпавіііійся мнѣ 
ВЪ рукиі-^

“ Помййіііе лй, чЙЮ Нѣі обвиняли Аіяі  ̂
Линскихъ музыкантовъ Въ том ъ, чЮгЬ Ънй 
безъ околичностей присНОйваЮШъ себѣ ф рай*  
Цузскія арій.,>

— Помню. —
“ И упрекали нашивъ Драм^іатйчесКихѣ 

Писателей въ томъ, что  они заимствуютъ 
Планъ й ходъ вашихъ піэсъ, или лучше ска
зать Попросту безъ затѣй, переводятъ ихъ 
и потомъ отдаю тъ подъ именемъ свОймѣ Hä 
♦Дрюриданскій, пай Ковен гарденскій театръ?, ̂

— Помню; но къ чему всѣ эШй вопро
сы ? Вы сами ооГласилйсь> что замѣчанія 
мои справедливы.  ̂ а.

Si Я и теперь съ этимъ соглашаюсь} 
НО хочу заставить е ё с ъ  признаться, что 
^сли у фасъ въ Англій есть Пйрагііьі, то  >vt

4
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у ваСъ'во ,франціи:' водятся корееры.?,
— И въ^ доказательство своего мнѣнія 

приводите вы эту  книгу? —
Точно. П рочтите только заглавіе.,,

~  Я прочелъ: LHerrnite de Londres^ ou 
Observations sîtr les moeurs et usages des A?i- 
glais, ait commencement, du ig siècle, faisant 
suite à la collection /des moeurs françaises,- par 
M. de Jouÿ. —■

“ Не правда' ли же, сказалъ онъ мнѣ, 
что  Г. Жуй выдаетъ себя за сочинителя 
Лондонскаго Пустынника, между темъ какъ 
онъ переведенъ съ Англинскаго?,,

— Я ёіце этого не вижу. Въ заглавіи 
сказано, не: U , Hermine de Londres par M. de 
Jouy, h'ô faisant suite à la collection des 
nioeurs'françaises par M. de Jouy. Г. Жуй -на
званъ здѣсь авторомъ не перваго, но втора- 
го "творенія. Пустынникъ ' ' Ш о с с е - д'Лнтенъ, 

ПустътникЪ Ѵвіщскійі ПцстынникЪ вЪ Про
винціи столько богатъ, что не имѣетъ на“-̂  
добности обкрадывать бѣднаго Пустынника 
береговъ Темзы. —

“Признайтесьже по крайней мѣрѣ, что  въ 
заглавіи есть двусмысленность и чща видя 
при концѣ его словам par M. de Jouy, напеча
танныя крупными литйіерами — девять Изъ 
десяти читателей подумаютъ, что  книга эта  
сочинена Г. Жуй. Притомъ, зачемъ не ска
зать е ъ  заглавіи, что она переведена съ
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Англинскаго? И не для того ли, что бы у- 
добнѣе было выдать ее за свою — выпущен 
на первая глава, въ которой Лондонскій 
Пустынникъ такъ  забавно себя" описываетъ?,,

— Остановитесь. Я разкрылъ книгу на 
угадъ тлл прочелъ, что  здѣсь говорятъ объ 
именкГ Николая ЛЗаньяль {Nicolas Bagnall): хо
тя оно и Английское, но ллцѣ совершенно не 
извѣстно. Итакъ вы видите, что* никто ііе 
хотѣлъ выдавать ее за- произведеніе фран
цузское4. —

“ Доказательство ваше ничего не дока
зываетъ. Но — положивъ, что  эЪю сочине
ніе не хотѣли ^выдать за французское, — 
спрашивается: по какому праву автору его 
приписаны статьи , -которыхъ онъ Почи
нять совсемъ не думалъ? Никогда не пи
салъ онъ ни о СкварахЪ, ни объ Элизѣ Фен-  
иингЪ, о которой вы уже говорили въ кни
гѣ вашей: Six mois à Londres, ни объ Аббат-‘ 
ствѣ ВестлшнсгперсколіЪ. Зачемъ приписы
вать ему ошибки, которыхъ не могъ бы 
сдѣлать Англичанинѣ? — П рочтите примѣ
чаніе на стр . ,8у: Май — ферЪ (May—Fair) 
прекрасная ^Лондонская? улица, близь Оксфордѣ 
Çmpiümb еЪ сторонѣ Пикадили, Май - феръ 
совсемъ не улица, а цѣлая частьw Лондона, 
названная .такъ потому^ ^то  въ ней прежде 
бывала въ Маіѣ мѣсяцѣ ярмонка. *іто зна
ч и тъ  другое примѣчаніе на сщр^ 3, въ ко-



цюромъ сказано, чцш не? лтогі* цлѵёютЪ 
тцравр гулять вЬ АондонскцхЪ СкварахЪ? Ан
глійскій писзщель* или иностранецъ нѣ- 
ркалько знакомый со Лондономъ, сказалъ бы, 
чщо, сады, зацилшюіціе цхЪ средицы, окрцже~ 
ны рѣшетками, со лшогиліи дверяліи, о hid ко 
ѴіОрыхЪ кдюъіі' принадлежатъ влад'ёлъцаліЪ 
окрцжающихЪ доліреЪ потоліу, ewzû садъі сіи 
содержатся на ихЪ сгетЪ. Зачемъ въ числѣ; 
С кв аровъ помѣщена Пикадили — большая у- 
лица? Зачемъ сказано, что Берклей - Сквар*ъ 

заслуживаетъ особеннаго вниманія, меж^ 
ду щемд>ѵ какъ, зто  одна изъ лучшихъ и 6о- 
дЬо ццс ѣща е мы X ъ Лондонскихъ площадей? 
Гріворище все, чщо вамъ угодно; но я всегда 
буду думать,ч чдвд Щ назвавъ книги сей пе
реводною* не объявивъ вымени переводчика, 
Прибавивъ цепхьіре статьи , нецринадлелкащія 
авщору, не сказавъ объ атомъ, ни сіова, и 
сдѣлавъ двусмысленное заглавіе, Г, Издатель 
Не , сохранилъ къ Лондонскому Пустыннику 
уваженія, кйтораго онъ достоинъ.,,

Я хотѣлъ отвѣчать ему; но. онъ, не 
слушая меця, ушелъ, а я описалъ раз
говоръ' рей для щого, что б і̂ вы не прини
мали Лондонскаго- НцсрпъщниЩ за про^веде- 
ще французское. А'нглинскій оригиналъ со
стои тъ  изъ четырехъ частей и нѣсколько 
мѣсяцевъ назадъ т о т ъ  же самый сочифя*- 
шелъ издалъ Пустѣшііика еЪ деревнѣ, въ трехъ
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ійом#.хъ, въ которыхъ есть мцосо сЦіатей 
весьма занимательныхъ.

WѴѵрч WVWVVVV
■' КинЪщ

Т Е А Т Р Ъ .

И ндійцы  вЪ А нгліи , Комедія въ 5 дѣй
ств ія х ъ , соч Г. Коцебу и Волшебная 
флейта, Б а л е т ъ , п р ед ставл ен н ы ячс т а -  
рою и молодою тр у п п о ю  на Больш омъ 
Т еатр ѣ  іб Іюня.

Индійцы вб Англіи очень дурная Коме
дія. Содёртвдніе оной состоитъ въ томъ, 
что у одного бѣднаго старика есть добрая 
дочь Лиддіц которая для пропитанія отца 
шьетъ манжеты и продаетъ цхъ въ Англіи 
по три рцблл пару: а у другого богатаго
старика Индѣйца, въ Нѣмецкомъ' платьѣ, 
есть такж е дочь Гцрли, величайшая дура> 
которая съ наглою неблагопристойностію 
всякому мужчинѣ навязывается на шею и 
за всякаго рада выдти за мужъ. Въ продол
женіи піэсы старикъ Индѣецъ хочетъ жег 
питься на Лидди, а братъ ея негодяй Са- 
ліцель на Гцрлщ но послѣ многихъ пустьіхъ 
сЦенъ Комедія кончится1 темъ, что Индѣецъ 
уступаетъ Лидди своему сыну, чуднымъ об
разомъ явившемуся съ другимъ ед братомъ



РобертполіЪ.у а »этотъ женится на Гурлщ въ 
надеждѣ, что она поумнѣешь и не будетъ 
выходить за доужъ за всякаго. Роль Гурли, 
которую играла Г;ка Дюроса, -есть Лучшая 
въ этой Комедіи; но .можетъ ли дѣвушкѣ, 
въ которой нѣтъ ни ума, ни благопристой
ности , быть интереснымъ персонажемъ? — 
Эта дѣвка еорнъа •*). говоритъ къ Комедіи 
Саліуель /эбъ Гцрли\ но. ему бы приличнѣе 
было сказать : “она глупа и неблагопристой
на.,, Несмотря однакожъ на такую неприящ- 
ную роль въ этой пустой Комедіи, Гжа Дю- 
рова своею игрою- доставила большое удо
вольствіе. Она имѣетъ о^ень много дарованія, 
но пока не рѣшено, кажется, на какія роли 
направлено будетъ это дарованіе. Сначала Гжа 
Дюрова восхищала насъ въ роляхъ невинныхъ, 
и именно въ Комедіяхъ III коли ЖетцинЪ,
Молодость Генриха V\ Тетушка—въ Водевиляхъ: 
'Суженаго конедлЬ не f ббЪёдешъ, Король и Па- 
'СтуяЪ,’ и  про**.—потомъ, какимъ-mo непоняш- 
Hbiivîb переворотомъ, попала въ служанки къ 
подлому журналисту **) , потомъ явилась 
Полковникомъ сЪ усами ***)., потомъ бліирсн- 
ныліЪ юноше** е ъ  Трагедіи: Ѵофоліи, потомъ

*) Выраженіе ^переводчика—В о т ъ  какіе переводы! Cot^
**) Въ, Водевилѣ: ФениксЪ.
***} Въ В одевилѣ  Женщина Полковникъ.
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вертлявою кокеткою въ Комедій: 'ІфрокЪ д»*> 
калід, и наконецъ наглою дцрою въ Индѣй- 
гі̂ ахЪ бЪ Англіи. Словомъ сказать, она играетъ 
все, что угодно; это совершенный винегретЪ 
драммагігическихъ дарованій .

Разсказываютъ за истину, ч то  одного 
ребенка, когда онъ едва  ̂начиналъ лепетзщь 
на природномъ языкѣ, благоразумные роди
тели начали въ одно и т о  же время учить 
на всѣхъ' языкахъ Европейскихъ. Чтожъ вы
шло? Въ понятіяхъ его4 сдѣлался такой ха-> 
осѣ, такая нескладица въ смѣшеніи имъ язы
ковъ, ч т о 'Nero не понимали ни соощечествен- 
нйки, ни иностранцы.

Душевно - желаю, чтобъ ше случилось че
го нибудь подобнаго и съ талантомъ Гжя 
Дюровой.—Наконецъ чш<5 сказать о Налетѣ: 
Волшебной флейтѣ  ̂ поставлеьсноЛіЪ uä здѣгинеліЪ 
театрѣ) подобно какЪ оный былЪ данЪ исі ЛАо- 
ско.всколіЪ? Содержаніе его въ томъ: ,“что 
какой-шо волшебникъ, неизвѣстно по како
му благорасположенію къ Ацдвигц> хочетъ 
пособишь ему жениться, ïî l̂ ^Жюліетѣ, кото
рую оббиваетъ у ^него старый шутъ 
7іинтЪѣ Чтожь вы думаете дѣлаетъ для это-* 
го волшебникъ?—Даетъ ему богатство, дѣ
лаетъ его красавцемъ,, или обезображиваетъ 
его соперника? Ничего не бывало! — Онъ да
ри тъ  'ему еолшебнцю хрлейтц и такую,Ѵчійо 
лишь только \ЛцдеигЪ на ней заиграетъ* шо



ы

всѣ другіе начийаютъ, плясать. Вотъ и пля- 
иіутѣ: иляшешъ отецъ невѣсты съ лопатою, 
пляшетъ мать невѣсты съ помеломъ, хіля- 
шергьч соперникъ со шпагою, пляшетъ ско
роходъ съ палкою, пляшутъ; судьи съ перь
ями и хоть всѣ пляшутъ—но все не согла
шаются выдать Лірліетц за волшебнаго му
зыканта. Наконецъ волшебникъ, !вцдя, что 
отъ  его флейты только что пляшутъ, а 
МщвиеЪ попрежыем'у остается безъ невѣсты,
чтобъ поправить свою глупость, является , ч \ самъ, стращ аетъ кого надобно и женитъ
двухъ любо втыковъ.

Совѣстно на Петербургскомъ Театрѣ, 
послѣ живописныхъ Балетовъ единственнаго 
Ди ало,, видѣть лцбоънбе гаярствд какого - пю 
Бернаделли !

Р.
WVyVWWl'VVVW

НАДПИСЬ

Къ п о р т р е т у  п о к о іт а г о  М и т р о д о л й т а .  
М и х а и л а .

Духовной мудрости смиренной простотой 
Сіяла жизнь его и с тр а сти  побѣдила,;
Онъ истинѣ училъ, и гласъ ея "Святой 
Пороки обличалъ устами Михаила.

Б. Ѳедоровѣ,
V W V / V \ W W W W
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На Всерадосптнѣйшее посѣщеніе Гор* 
наго Köpnyba Государынею ИМПЕ
РА ТРИ Ц ЕЮ  МАРІЕЮ  ѲЕОДОРО- - 
ВН ОЮ  и Государынею Великою Кня
гинею МАРІЕЮ  ПАВЛОВНОЮ  *>

Чшо% нащъ смущаетъ ^робкій взглядъ?
Ч то грудь объялъ восторгъ мгновенный? 
Ликуй, красуйся, вертоградъ,
МАРДИ взррОмъ освящсщіьійі 
Царицѣ крОіПосШй) щедроійѣ
Къ тебѣ вййманіе СйАонябШъ* ,\
И юныхъ подданныхъ сзываетъ 
Подъ сѣнь избраннѣйтихъ доброты

*
О день, день вѣяно Незабвенный!
Народа Рурскаго любовь,
Царица> Матерь полвселенной,
О наша радость и покровъ/

*) Citf. 4S Np С. П. бургскихѣ .ЙѢДошюгпёй нынѣііінягй 
года. Сйіихй сіи читаны въ п р и сутств іи  ^ЕЯ ИМ
ПЕРАТОРСКАГО ВЁЛЙЧЕСТВА. Онй сочинены вос- 
нитанйикомѣ Горнаго Jfcopijÿca Ѳ. Й  БалдйуфомЪі 
тем ъ самымъ, который написалъ хоръ, ііѣты й на 
^кзаМені ,*ъ‘ ономъ ж» КЪраусѣ 27 Я; минуЬшагд 
МаіЛі

5



ТІ£БѢ) ТЕБ/Ѣ усердья клики !
На ТВОЙ олтарь — сердцам дѣтей!
Для счастія Европы всей 
Тобой дарованъ намъ ВЕЛИКІЙ!

#

Не въ НЕМЪ ли видимъ образъ ТВОЙ, 
Ко'гда покой ОНЪ забывая,
И блага подданномъ желая,
Ведетъ икъ вѣрною стезей,
Цодъ кровом« Вѣры благодатной,
Тудй, гдѣ счастія олтарь;
О 4 ско^ь народъ блаженъ стократно^,
■ГА* на престолѣ добрый Царь!

Wvvwvwwvivv

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ

ѢЪрві G . . .  М . . .  ой.

О! ты , въ комъ странникъ жизни сей 
Путь ко блаженству обрѣзаетъ,
И міра избѣжавъ сѣтей,
Въ комъ истйнный покой срѣтаетъ,
О! Вѣра, шьі сщезя для насъ
Въ пуши семъ скользкомъ, преткновенномъ.
И въ жизни, и въ послѣдній часъ1 /Съ тобой —' мы въ счастьи несомнѣнномъ. 
Даруй! чтобъ т а , которой т ы



477

Дала свое имянованье,
Презря тщеславья суеты —
Въ тебѣ нашла свое стяжанье;
Чтобъ руководствуясь тобой 
И въ юности, й въ позднй лѣта*
Въ тебѣ срѣтала свой покой;
А не въ приманкахъ щумна свѣта^і 
Чтобъ жизнь — была е!йѵ сладкимъ ономъ 
И радость' райска ~  пробужденье;
Чтобъ подъ твоимъ святымъ щитомъ 
Она нашла свое спасенье,

1 1  І ю н я  • • • •

t/VVWVl/WVWVW

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ

КЪ к арт и н кѣ , н а  кот орой  изобра
женъ АліцрЪ, прицѣливающ ійся стрѣлою  
изЪ л ц к а  н а  летящ цю 6а6ог,кц.

Каковъ Амуръ' стрѣлокъ, каковъ? 
Вертляныхъ мотыльковъ 
На всемъ лету онъ бьецгь! —

А въ сердце всякое, зажмурясь» попадетъ!

И .



ИЗВѢСТІЕ О БѢДНОМЪ СѢМЕЙСТВѢ-. 

■Письмо кЪ Издателю:

Многогрѣшно подан предстатпельствомъ 
вашимъ многимъ несчастнымъ * отраду и 
пособіе кѢ пропитанію, примите на себя, 
трудъ представить, въ издаваемомъ вами 
Журналѣ, соё'традателъйымъ сердцамъ не-

Г V Vсчастіе, постйгінеё одного бѣднаго чиновни
ка. Во время бьіЕшаго Зі ч. минувшаго Маін 
пожара на сщанціи Дубровно, что въ Цсков- 
ской Губерній, Подпоручикъ В. Г. М. не 
только лишйлся :всего. имущества, но едва, 
успѣлъ спастись самъ со своею женою, кото
рая за двѣ. недѣли предъ темъ разрѣшилась 
отъ  бремеди. Y обрцхъ, чдецц дюкреждеиы 
отъ пламени. Бѣдный младенецъ выброшенъ' 
былъ въ щшо д спасенъ чудедн^імЪ; обра
зомъ. За ваше ходатайство щ за вспоѴ 
моженіе сему' несчастному сѣмейст’ву, отъ 
благотворительныхъ особъ — мздовоздая- 
тель всѣмЪ' есть рогъ, приемлющій тако*-: 
вую жерщву въ вонк) благоуханія.

Имѣю честь бьдть^ и проц.

17 Іюня. 
1822.

Пр. Сл: Симеоновскій Про- 
тоіерец ІйковЪ ИвановЪ.
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N. В. Благотворийіельнъія особы* жела
ющіе облегчишь горестную участь сего нег 
счасіпнаго сѣмёйСтва, могутъ адрессовашь 
свои пособія къ почтенному О. Протоіерею 
Симеоновской церкви, что на Моховой ули
цѣ, цли къ Издателю* Благонамѣреннаго. — 
Послѣдній приметъ все: и деньги^ и вещи*-»- 
Ахъ, если бы почтенныя -наши дамы взду
мали подражать добрымъ Англичанкамъ, ко
торыя не сты дятся  работать для бѣдныхъ/ 
Въ старину не стыдились дѣлать эщого не 
только 4 наши боярыни*, Княгини, но даже 
Царевны и Царццы. Самъ ПЁТРЪ ВЕЛИКІЙ, 
несмотря на . многотрудныя свои занятія, 
работалъ для бѣдныхъ. —1 Работы^ прекра- 
сныхъ рукъ скоро были бы раскуплены* а 
бѣдные получили бы хлѣбъ, одежду и обувь^ 
Лзд.

Л Л Л Л Л Л Л П Л Л Л Л Л П Л

Б Л А ГО.Т B p  Р Е  H I Я.-
. . \

Письмо кд Издателю é

Для требующихъ пособій по усмотрѣ- 
нію вашему' имѣемъ честь препроводить при-* 
еемъ двадцать пять рублей.

читатели Благонамѣреннаго 
, Мі К9 и jüfk jK « • • Іб»

$3 Мая i8ûq.
Бивака вЪ О. Г• Н . П. П. Я ,



Сверхъ того Издатель Благоиалі’ёренна- 
го получилъ отъ  неизвѣстныхъ благотво
рителей для раздачи бѣднымъ цо его раз
смотрѣнію, а именно:
у Іюня, изъ Задонска . . * ' * . ю р .
ÄO 25 —

что  съ прежними 25 р. составитъ, 6о—
\ I

Изъ сихъ денегъ роздано:

БѣДнѣйшѳму чиновнику 8 кл. Гор . . . ву, 
съ женою и тремя.малолѣтными дѣть*

^ми (1822, XV, с. 72) . • , • • 25 —
Подпоручику В, Г . М., лишившемуся 

отъ пожара всего имущества . . і 5 —
Отставному Клерку Ерохову, обреме- 1 

ненному сѣмейсшвомъ (1820, XXII, 
с» 2 6 З * • • * » • • » • 5

В 4 о в а лі Ъ:

Кузовлевой (1822, ХУЧІІ, с. 200.) 
Пряхиной (1822, ХІГ, с. 38.) 
Дѣнйцѣ Сщневой * ) ........................

Итого шест^есятЪ рублей

лѵилллллллллм

• -г-
* 5 — 

5 —
. бо р.

я.

Дочь служившаго въ Рязанскомъ полку Подпоручика 
Сиднева, лишившись не давно своей м атери и при
строивъ чрезъ добрыхъ людей къ м ѣ сту  малолѣт
наго своего браща,. гощова съ радостію  опредѣлишь»
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Книж нвіл УІзвЬстія

Превосходное сочиненіе Г . Бульи : Lés 
encouragemens de la Jeunesse, въ двухъ частяхъ, 
переводится на Русской языкъ и въ скоромъ 
времени будетъ Отпечатано. Книжки укра
шены будутъ искусно литографированными 
картийками. Желаемъ сердечно, чщо бы сей 
переводъ имѣлъ у * насъ такой же успѣхъ, 
какой имѣлъ оригййалъ во франціи.

Въ ХХШ № сего Журнала йомѣщенъ о т 
рывокъ изъ Hermite de Londres йодъ" назва
ніемъ: . ЖцрналЪ франтпа'и людндй далсы. Г*; 
С. де Д7...доставившій намъ оный, окончилъ 
уже переводъ сей прекрасной книги и въ 
скоромъ времени приступитъ къ тисненію* 
Изданіе сіе будетъ украшено искусно грави
рованными картинками и отпечатано со 
&сёк> типографскою роскошью.

/WWVWVWWIW

ся къ какой либо должности въ хорошій, благород
ный домъ. Она разумѣетъ почти всѣ женскія руко* 
дѣлія и живетъ на Пескахъ въ такъ называемой 
Матрешкиной улицѣ въ домѣ Малмшеда йодъ No 
«44* Язд.



Ш а р а д а .

Цаъальнаео знамедодтнье 
Почетное есть звание

Во франціи .—Второй мы слышимъ отъ звѣрей* 
А иногда и отъ  люденъ

Чшожь гфлое?---- Не звѣрь, не рыба и не птица,
А т о  же самое почти, что единица.

ИостнбръЪ.
ЛЛЛЛЛЛ'ѴѴ» WI/vV%

Шарада , помѣщенная въ XXIV4 №  зна
читъ : кон - овалЪ.

Л/ИѴИМЛЛЛЛѴѴ»

Желающіе получать Журналъ : Благоиа* 
маренный особо за послѣднюю половину ны> 
нѣшняго года, т .  е. съ Іюля мѣсяца, иди съ 
ХХѴТІ №  благоволятъ подписываться забла
говременно. Цѣна за цолгода, или за 20 кни
жекъ, здѣсь въ С* П* бургѣ і5 р. à за весь 
годъ (5г №) Зо р. За пересылку въ, другіе 
города и за доставленіе па домъ прилагает* 
-ся въ годъ по 7 р. а .за подгода 3 р. 5о к*

/ѵѵѵѵѵіАѵ і<ѵѵ*/ѵіЛ
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ПРІЕМЪ ГОЛСТИДСКИХЪ ПОСЛОВЪ ПРИ 
ДВОРѢ ЦАРЯ МИХАИЛА ѲЕОДОРОВИЧА.

{ИзЪ Олеаріева Путешествія, Гл. VII.)

Чрезъ полчаса послѣ приѢзда наше
го въ Москву *) прислали намъ съ цар* 
ской поварни и погреба разнаго запаса, 
а именно: Ô овецъ, Зо куръ, м нож ество  
пшеничнаго и ржанаго хлѣба' и 22 рода 
напитковъ, состоящ ихъ изъ вина, пи
ва, меда и  водки, одно лучше другаго;

*) “Тогожь мѣсяца Августа въ іу день 
пришли кД» Государю' къ Москвѣ Голстен- 
скаго фредериКа Князя Послы филипъ Кру- 
зіюе, до Отшо Брюгманъ.,,

“А встрѣчали Пословъ за городомъ, за 
Тверскими вороты, и въ ПриОшавѣхъ у нихъ 
были: Андрей Васильевъ сынъ Усовъ, до подъя
чей Богданъ Обабуровъ. „ Дворцовыя Записки, 
16З4, стран. 68.

1
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а несли ихъ За -человѣка Русскихъ. Та
кого рода запасъ и" такимъ Же ^поряд
комъ получали мы каждый день, тол ь
ко вполовину менѣе: ибо у  Русскихъ 
т а к о й  обычай, ч т о  чуж естранны е По
слы вдвое болѣе получаютъ столовы хъ  
и прочихъ запасовъ въ первый день ихъ 
приѣзда и въ т о т ъ , въ которы й допун^а- 
юшся къ рукѣ Его Царскаго Величества.

По отдачѣ запасовъ, загіерли воро
т а  нашего дома и приставили къ намъ 
іа стрѣльцовъ, ч т о б ы  до первой аудіен
ціи н и к то изъ наСъ не выходилъ, а т ак 
же и къ намъ н и к т о  изъ постороннихъ  
не приходилъ. П риставы  же приѣзжади  
ежедневно къ Посламъ. и освѣдомлялись, 
не.'было ли имъ въ чемъ какой нужды ‘ 
при насъ неотлучно ''находился одинъ 
изъ Русскихъ толмачей, которы й наря
жалъ- Стрѣльцовъ для нашей услуги И 
посылалъ ихъ для закупки всего нуж на
го по нашему требованію . Э т о т ъ  т о л 
мачъ, именемъ Иванъ, былъ природный 
Р усск ій , попался Полякамъ въ полонъ, 
и  ві> числѣ слугъ Князя Яна Радзивила 
былъ съ нимъ года съ два въ универси
т е т ѣ , гдѣ и выучился понѣмецки.

i



і8. Августа (i'634) Приставы сказа« 
ли , т а »  завтра Его Царское Величе
с т в о  изволитъ принять Пословъ,' по
чему и  должны - они бы ть въ готовно
с т и  ; именемъ Государственнаго Канц- 
л'ера потребовали они так ж е роспись  
подаркамъ,1 назначеннымъ" Государю, ко
тор ая  имъ и отдана. Послѣ обѣда при- 
ѣхалъ опять  младшій Приставъ сказать  
намъ, ч т о  завтра п о у т р у  допуЦены мы 
будемъ къ рукѣ Его Царскаго Величества.

19 Августа *) рано п о у т р у  п р и д а 
ли Приставы узнать, готовы  ли мы; 
и увидя, ч т о  у Пасъ вс© готов о , поска
кали оп я ть  въ замокъ, ивскорѣ засим ъ  
привели намъ царскихъ бѣлыхъ верхо
выхъ _ лошадей. Въ g часовъ нриѣхали 
оп я ть . Приставы въ обыкновенномъ 
своемъ платьѣ, а новые кафтаны и вы
сокія“ шапки , данныя имъ изъ казны, 
несли за ними; и они, велѣвъ разложишь

*) 1*Тогожь мѣсяца Августа въ7 22 день 
были у Государя Голсшевскагц Князя ф ре- 
дерйка Послы : филипъ Крузіюе да О т т о
Брюгманъ Л* 3 »
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ихъ въ передней посольской комнайіѣ, 
начали т у т ъ  при насъ убираться безъ 
всякихъ чиновъ. Послѣ эт ого , мы на
дѣвъ эпанчи безъ шпагъ (ибо по ихъ обы
чаю н и к то  не м ож етъ  являться предъ 
Государемъ въ вооруж еніи) 'сѣли на ло
шадей и поѣхали въ замокъ слѣдующими 
порядкомъ:

Впереди 36 Стрѣльцовъ. 
г_ Нашъ Маршалъ .

3 младшихъ Гофъ-юнкеровъ.
3 другихъ Гофъ-юнкеровъ.
Ком.Миссаръ, Секретарь, Лѣкарь-ряг 

домъ»
За симъ слѣдовали подарки для Его 

Царскаго Величества, кои несены и ве
зен ы были Русскими одинъ за другимъ, 
и состояли  въ слѣдующемъ:

1. Вороный жеребецъ сЪ богаты мъ  
чепракомъ.

2. Сѣрый въ яблокахъ мѣринъ.
3. Еще сѣрая лошадь.
4« Конскій серебряный приборъ, 

украшенный бирюзами, рубинами, й дру
гими каменьями, которы й несіли двое 
^Русскихъ.

5. Дрёсшъ , длиною почти въ чет
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верть локтя, обложенный золотомъ ж 
хри сол и там и ,и  несенный на. блюдѣ.

б. Дорогая химическая аптека въ 
футлярѣ изъ чернаго дерева съ золотомъ, 
а ящики т ак ж е обдѣланы золотом ъ съ 
дорогими каменьями ; несли двое Рус
скихъ .

7- Хрустальная кружка, обдѣланная 
золотом ъ и украшенная рубинами.

в. Большое зеркало, длиною въ 5 че
т в е р т е й , а шириною въ локоть; рамы 
на немъ изъ чернагЪ дерева, и оно укра
шено литы м и серебряными травами и  
листам и; несли так ж е двое Русскихъ.

g. И ск у с т в е н н ы й  р уд н и к ъ , съ бое
вы м и  часам и, на коихъ въ д ви ж ущ и хся  
Лицахъ п р ед ставл ен а  бы ла П р и тча <> 
блудномъ сы нѣ.

іо . Серебряный вызолоченный ма- 
ш табъ вмѣстѣ ръ/ перспективою.

и .  Больш іе чары,"обдѣланные въ чер
ное дерево съ, серебром ъ.

За сими подарками, два Каммеръ- 
Юнкера несли на рукахъ граммашы, 
одну къ Его Царскому Величеству, à 
другую къ Святѣйшему П атріарху ф и -  
л ар ету  Никитичу, родителю Его Цар-



éfcaro Веліиееіявд,, q кончинѣ, котораго  
к о т я  м узнали мы дорогою,' однако ,же 
сочли зіа нужное и э т у  грам м ату пред
с т а в и т ь  Его Царскому Величеству.

Послѣ сего ѣхали оба Посла между 
двухъ П риставовъ, а впереди ихъ два 
шолмача.

По сторонам ъ Пословъ шли 4 ла
кея, а За ними ѣхали пажи.

Ошъ Посольскаго дома. до.самой ay- 
діеніуь залы, т .  е. слишкомъ на п олчет- 
верши4 мили, но обѣимъ сторонам ъ до?* 
роги стоял о болѣе sooo человѣкъ Стрѣлъ» 
а о̂в>; а народъ смотрѣлъ на наше lue-, 
ств іе  взъ домовъ и съ кроѣель.

Между тем ъ , какъ мы шли, нѣсколь
ко человѣкъ прискакали къ намъ взъ  
здмка и сказывали П риставам ъ/ когд^ 
вамъ, идти- скоро., когда т и х о , а иногда 
даже и  останокляться, что. бы Его Цар- 
cKoé Величество вышелъ, въ аудіенць —» 
залу не прежде и  не послѣ, какъ при
д у т ъ  Послы.

Проѣхавъ Посольскій Прик^ъ, на-; 
ходянрйся въ замкѣ, слѣзли мы съ ло
шадей, и чиновники*йаши- и Гофъ-вднкеры 
начали с т р о и т ь с я  въ порядокъ« а Мар



шалъ шёлъ передъ подаркамц, а мы пе
редъ Послами. Насъ повели лѣвою сптот 
роною чрезъ крытый, дворъ , а въ немъ 
чрезъ великолѣпную церковь до прием-

 ̂ __ о fной к о м н а т ы , находящейся вверху на 
правой рукѣ. Чрезъ церковь же вели насъ 
п отом у , ч т о  мы Христіане: ибо Турокъ, 
Т атір ъ  и Персіянъ водятъ прямо съ  
площади но широкой лѣстницѣ.

Передъ приемною ком натою  .про
шли мы черезъ одинъ покой; со сводами, 
въ котором ъ сидѣли и Стояли почтен*  
шде сійзрцы съ длинными сѣдыми бо
родами, въ золоты хъ парчевыхъ плать
яхъ и  высокихъ собольихъ шапкахъ. Э то  
были г о с т и  Его Царскаго Величества, 
или им ениты е купцы ; но платье на 
нихъ было казенное и выдавалось имъ 
только при, подобныхъ церемоніямъ, 
по окончаніи ко торы  * ъ отбиралось  
о б р а т н о .

Когда Послы дошли до дверей сего  
Покоя, 1HO изъ приемной ком наты  вы
шли два Посланные о т ъ  Его Царскаго 
Величества Боярина въ золотыхъ»

■*) “ Встрѣча была Посломъ Князь Ники
та  , .  Княжь Никитинъ сынъ Гагаринъ, 
Дьякъ Михаиле Даниловъ»;, Д, -3»
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жемчугомъ вышитыхъ платьяхъ и  
в стр ѣ ти л и  Пословъ сими словами: ^Его 
Царское Величество ж алуетъ ихъ, поз
воляетъ п р ед ст а т ь  передъ себя съ йхъ 
Гофъ-юнкерами.,,

Подарки оставлены  были* въ тЬмъ  
же покоѣ, а Послы, за коими слѣдовали
чиновники , Го.фъ-юнкеры и йажи, вне-

\

дены къ Его Царскому Величеству. Ког
да же Они вошли въ двери^ т о  царскій 
первый Толмачъ, к отором у тогда было 
уж е лѣтъ 6о,. вышедъ впередъ, пожевалъ 
Великому Государю Царю и Великому 
Внязю здравія и дчолгодёнствія и .возвѣ
сти лъ  о приходѣ Голстинскихъ Пословъ.

Аудіэнцъ зала была четвероугольная  
каменная со сводокъ комнаріа *), въ ко
т о р о й  полъ и стѣны  уби ты  были пре
красными коврами, а Потолокъ изукра
шенъ золотомъ и различными изобра-

*) “Государь былъ въ золотой йъ цод- 
писвой палашѣ въ своемъ царскомъ платьѣ 
и въ діадимѣ скафешромъ,( Бояре и Околь
ничіе и дворяне и стольники были въ зо
лотѣ.,,
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ж еніяии изъ Библіи. Царскій престолъ, 
стоялъ назади у Стѣны на т р и  .сшу- 
пени о т ъ  земли, между Четырью сере-* 
браными вызолоченными столбам и, 
толщ иною въ 3 веріцка; сіи столбы  
поддерживали: крышку въ видѣ башенки,
вышиною въ 3 лактя; а на каждой с т о -

\

роыѣ былъ серебряный орелъ съ рЯз- 
п р остер ты м и  крыльями. На сей -же 
разъ престолъ былъ сдѣланъ гораздо ве
ликолѣпнѣе ' и прекраснѣе; на него упо
треблено боо фунтовъ серебра; да на по
зол оту  і.іо о  червонныхъ, такъ что со 
всѣми издержками цѣнили его въ 26.000 
талеровъ; надъ нимъ трудились 3 года 
Нѣмцы и Русскіе; изъ KOHXj» Знатнѣй» 
шій м астеръ был;ъ Исай Цинк графъ, 
родомъ изъ Нюренберга*

ііНа семъ-mp П рестолѣ- Сидѣлъ Царь 
Михаилъ Ѳеодоровичъ въ бдеждѣ, ykpäv 
шенной разными драгоцѣнными камня
ми Й крупными жемчугамйі Вѣкецъ, 
надѣтый сверхъ ііідпки йзѣ Черныхъ 
соболей, украшенъ былъ большими ал
мазами, так ж е какъ й ЗолотЫй. ски
п етр ъ , которы й онъ, йидно по т я ж е 
с т и  его, пе}?екладЫвалѣ üîô въ т у , шол

8
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въ другую руку. Предъ престолом ъ Erô 
Царскаго Величества стояло четверо  
молодыхъ рослыхъ Князей #), по два на 
каждой сторонѣ;/платье на нихъ было 
бѣлое камчатное, на головѣ лисьи шап
ки, а .на ногахъ бѣлые сапоги, на гру
ди же крестообразно золотая цѣпь; каж
дый изъ нихъ держалъ на плечѣ серебря
ный топоръ  въ такомъ видѣ, какъ буд
т о  готова былъ рубишь; Налѣво и на
право по стѣнѣ и прошивъ Государя 
сидѣли знатнѣйшіе Бояре, Князья и Го
сударственные Совѣтники, человѣкъ 
слишкомъ 5о, всѣ -въ богаты хъ плать
яхъ и высокихъ черныхъ і лисьихъ шап
кахъ, которы хъ они,., по своему обычаю* 
никогда не снимаю тъ. Съ правой с т о 
роны, шаговъ на. 5 оптъ п р е с т о л а ,'с т о 
ялъ Государственный Канцлеръ **). Под

*) “А- Рынды были въ бѣломъ платьѣ, Столь
ники: Князь ѲедоръКняжь Андреевъ сынъ 
•Телятевской, Василій Васильевъ сынъ Бу
турлинъ, Князь Василій, Княжь Богдановъ 
сынъ В о л к о н с к о й , Степанъ Васильевъ с ы н ъ  

Телецневъ.,, Д. 3 .
) „Печатникъ и Думный Дьякъ Иванъ Та
расовичъ Грамашиыъ.,, Д. 3 .



лѣ царскаго престола съ правой рука  
лежала золотая держава на серебряной  
рѣзной пирамидѣ, вышиною лакшя въ 
два; а не далеко Отъ нее сіпоялъ золоя 
шый рукомойникъ съ тазом ъ и поло- 
шенцомъ: ибо Его Царское Величество 
умы ваетъ себѣ ' руки послѣ того , какъ 
д о п у ст и т ъ  Пословъ къ цѣлованію оныхъ* 
Но Его Царское Величество допускаетъ  
каГ цѣлованію руки своей только Хри
стіанскихъ Пословъ, а не Турецкихъ, 
Персидскихъ и Татарскихъ #).

Когда Послы съ подобающимъ по
чтеніемъ вЪшли въ ком нату, т о т ч а съ  
подвели ихъ шаговъ на десять къ Его 
Царскому Величеству; за ними шли зыат-, 
нѣйшіе ихъ чиновники, а по правую ру
ку наши два дворянина съ грамматами, 
кои держали поднявши руки вверхъ. 
Царскій толмачъ Гансъ Гельмсъ шелъ 
по' лѣвую стор он у  Пословъ. Его4 Цар
ское Величество', цодозвавъ къ себѣ Го
сударственнаго Канцлера, приказалъ

См. соч. Поссевийа: de reb* Musccmticis,
pag. а.



ему сказать Посламъ, что онъ ж алуетъ  
ихъ къ своей рукѣ, Іи когда.они начали 
подходить одинъ за другимъ, т е  Его 
Царское Величество взялъ скипетръ въ 
лѣвую руку, а правую съ ласковымъ ви-і 
домъ протягивалъ каждому для цѣлова- 
нія,; однако же не прикасались къ ней  
руками. Послѣ л сеі;о .Государственный  
Канцлеръ сказалъ, ч то  бы Послы гово
рили препорученное, имъ дѣло. Получа 
ere дозволеніе, Ирсѳлъ филйнЦъ Крузі- 
усъ началъ тем ъ , ч то  отправилъ Его  
Царскому Величеству поклонъ от ъ  Его
С вѣтлости нашего Всемилостивѣйш а-✓  '
го Горударя," съ изъявленіемъ сожалѣнія 
О, кончинѣ Патріаршей; яіро Его Свѣт *̂ 
л ость  думая, ч то  Его. Святѣйш ество  
обр ѣ тается  еще въ здравіи, прислалъ и  
къ нему грамма my,I которую они вмѣ
с т ѣ  съ посланною къ Его Царскому 
Величеству представляютъ съ д о с т о 
должнымъ почтеніемъ. Послѣ сего По
слы, взявъ грамма т у , подошли къ Его 
Царскому Величесщву, которы й далъ 
знакъ Канцлеру придать онуір*

Когда Послы отош ли, т о  Его Цар- 
сцор Величество, подозвавъ опять къ



себѣ Канцлера, сказалъ ему mo, ч то  на- 
добцо бьіло отвѣчать Посламъ. Сей о т о -  
шедъ ош і Царя, шаговъ на пять, ска
залъ Посламъ: “ Великій Государь Царь 

и Великій Князь и проч. повелѣлъ хска- 
за т ь  тебѣ  Послу ф идиппу Крузіусу и 

*-{ тебѣ  Поеду О т т о  Брюгеману, ч то  онъ 
‘‘ получилъ грамм'ату ваіиего Государя 
“ Герцога фридерика, прикажетъ пере
н е с т и  ее на Русскій языкъ и дать на 
“ нее отв ѣ тъ  своимъ Боярамъ; къ Гер- 
“ Цогу же ф р  ид ерику будетъ п и сать  въ 
“ свое время.,, -— Канцлеръ, читая по  
запискѣ т и т у л ъ  Его Царскаго Величе
с т в а  и Герцогокой Свѣтлости, снималъ 
съ головы шапку и по прочтеніи надѣ
валъ ее опять. За Послами поставлена  
была скамья, покры тая ковромъ, на 
которую , по волѣ Его Царскаго Величе
с т в а  должны были они Сѣсть,. Послѣ 
Сего Канцлеръ сказалъ, ч т о  Его Царг 
ское Величёство ж алуетъ къ своей ру
кѣ и знатнѣйшихъ посольскихъ чинов- 
никовъ и Гофъ-юнкеровъ.

По окончаніи всего этого, Его Цар
ское Величество, поднявшись нѣсколь
ко съ, престола, спросилъ самъ Пословъ



сими V сл рвами: Князь фриДерикЪ еще
здоровЪ? (Kriess. Frederick jescho *zdoroff?) 
На ч т о  они отвѣчали: ‘‘При отъѣздѣ
“ нашемъ оставили мы Его С вѣтлость  
■“ въ добромъ здравіи. Дай Боже Вашему 

Царскому Величеству и Его Свѣтло» 
“ с т и  долголѣтнее здравіе и бдагодолуч- 
“\ю е  царствованіе.»

Послѣ сего Гофмейстеръ Его Цар
скаго Величества, вытедъ, прочелъ рос*» 
пись подаркамъ, присланнымъ Его Цар
скому Величеству *), кои т у т ъ  же 
принесли и показывали до тѣхъ поръ, 
пока Канцлеръ далъ4 знакъ вынебть ихъ 
опять. Послѣ' сего Канцлеръ сказалъ, 
ч то  Царь и Великій Князь Михаилъ Ѳео
доровичъ, повелитель всея Руссіи, жа» 
луетѣ  Пословъ, -позволяетъ говорить  
имъ далѣе; йа ч т о  онй, въ силу заклю
ченнаго между Его Королевскимъ Швед
скимъ Величествомъ, и Его Свѣтлостію  
Герцогомъ Шлезвигъ-Голртинскимъ, y-,

‘‘Посла и дары Государю объявлялъ О-» 
кольничій Князь Ѳедоръ Ѳедоровичъ Вод-* 
конекои.,, Д.. 3 .
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словія въ разсужденіи Персидской ЭК* 
спедиціи, т о т ч а с ъ  стал и  просить о 
позволеніи видѣться съ Шведскими По- 
сламй.

Послѣ сего Его Величество пове
лѣлъ сп р оси ть  ,Пбсдо въ: зд оровы л и  они, 
и сказать  имъ, ч т о  онъ ж алуетъ ихъ 
сегодня Своимъ столом ъ. Послѣ чего 
Послы вышли въ сопровожденіи тѣхъ  
же двухъ Бояръ, которвіе ихъ встрѣча
ли, и мы, въ том ъ  же порядкѣ съ При
ставам и и Стрѣльцами, поѣхали обрат
но ВЪ СВОЙ ДОМЪі

Декорѣ за симъ одинъ изъ царскихъ 
К амперъ-юнкеровъ, знатнаго Княжеска
го рода *), въ богатомъ платьѣ верхомъ 
на богатоубранной лошади, въ 'сопрово
жденіи многихъ Русскихъ, приѣхалъ под
бивать Пословъ о т ъ  имени Его- Ц;:о-
I ' ч “  і

скаго Величе'ства. Накрывъ стол ъ  бѣі 
лою длинною скатертью , поставила  
они на, него солонку- съ мѣлкоизггюл- 
ченною солью, два серебрянныхъ у к е у о

*) „А съ столомъ ѣздилъ- Стольникъ Ни
кифоръ Сергѣевъ сынъ Собакинъ.,, Д. 3 ,
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ника, нѣсколько большихъ бокаловъ, или 
стакановъ, медовыя (3 изъ чистаго зо
л о т а  и а серебряныя) кружки, коихъ 
поперечникъ былъ въ полторы  четвер
т и ,  длинный ножъ и вилку.

Присланный сѣвъ въ большое м ѣ сто, 
просилъ Пословъ садишься' подлѣ себя. 
Наши Гофъ-юнкеры служили за с т о 
ломъ. Онъ велѣлъ п о ст а в и т ь  передъ 
Послами 3 большихъ бокала оъ Али
кантскимъ и Рейнскимъ виномъ и ме- 
домъ, потом ъ подавать кушанье, при
сланное съ царскаго стол а, на 38 боль
шихъ блюдахъ, по большой части  сере
бряныхъ; кушанье состояло изъ раз- 
ныхъ суповъ, жаркихъ и пирожныхъ, 
кои ставили на стол ъ  Одно задругамъ, 
а ежели не было м ѣста, т о  преждепо- 
ставленное снимали. Когда поставили  
послѣднее кушанье, т о  Князь, вставъ, 
подошелъ къ с т о л у  и далъ знакъ По® 
сламъ подойти такж е, Сказавъ, ч то  Его 
Царское Величество прислалъ къ нимъ 
великимъ Голстинскимъ Посламъ э т о  
кушанье, к оторое они должны куш ать  
на здоровье. Послѣ чего, взявъ большую 
золотую  кружку съ сладкимъ й вкус-
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НыМъ малиновымъ медомъ, выпилъ за 
Здравіе Его Царскаго Величества,-и на
ливъ Посламъ и каждому изъ насъ се
го же меду въ такихъ же кружкахъ, 
сказалъ, ч т о  бы выпили его всѣ
вдругъ. Одинъ- изъ наіПшхъ, стоявш ій  
о т ъ  него даЛеко и за множествомъ на
рода немогшіи принять кружки изъ его 
рукъ, хотѣлъ взять ее Черезъ столь; но 
Князь,^подозвавъ его къ себѣ-; сказалъ, 
Что тепереш ній столъ  есгпь йірчно, 
какъ будто въ самомъ п р и су т ст в іи  
Его 'Царскаго Вёлй честна, и ч то  ни- 
Кгао за нимъ» а всѣ передъ йимъ с т о 
я т ь  должны.

Sa симѣ Здоровьемъ Пили Здоровье
й нашего Свѣтлѣйшаго Государя; при* >
ЧемЪ говорили: “ Дай Боже доЛголѣтня- 
,е го здравія КняЗю фридерйку, и ч т о  бы 
<с онъ всегда былъ въ добромъ согласій  
"И дружбѣ съ Егр Царскимъ ВеЛйче- 
“сшвомь.^ Послѣ чего Пили так ж е за 
Здравіе молодаго -ЦаревиЧаі сына Его 
Царскаго Величества. Наконецъ сѣли 
©ни опять за стол ь , выпили еще по 
нѣскольку Кружекъ смородиннаго и 
ежевичнаго, меду.



боо
Послы подарили ему вызолоченный 

бокалъ въ 54 л ота , которы й онъ, о т ъ 
ѣзжая обратно, велѣлъ в езти  передъ со
бою, и показалъ его Царю: ибо у нихъ 
т а к ій  обычай, ч то  всѣ т ѣ , которбіе при 
подобныхъ случаяхъ получаютъ подарки 
о т ъ  чужестранныхъ Пословъ, так ж е и  
сво и  Послы, при возвращеніи изъ чужихъ 
краевъ, должны показывать ихъ Госу
дарю.

Д. Языковѣ.
/ѵѵѵѵиѵиллл/ѵи

СЦЕНЫ ИЗЪ КОМЕДІИ: 1/РОКЪ ХОЛО
СТЫМЪ ,  ИЛИ НАСЛѢДНИКИ *).

\

Я влен іе  X Î .

ЛюбимЪ и ТцрцсинЪ ; за нимъ Маша 
и Пятеро другихъ дѣтей.

*) Нѣсколько первыхъ сцейъ изъ сей нег 
большой, но прекрасной Комедіи напечатаны 
уже въ первой книжкѣ издаваемаго на ны
нѣшній IÖ22 годъ Журнала: Соревнователъ
Иросвѣшрпія и ЪлагОтворепія.—Въ Домѣ Звон- 
киныхЪ живетъ сироточка дворянка Лиза, 
въ которую влюбленъ единственный сынъ
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ТцрЦеипЪ (дЪтлліЪ.)
Смоіррите : не шумѣть , не бѣгать и не

драться !
{Любимцѣ

Да гдѣ же, дядюшка?—
ЛюбиліЪ.
Онъ вышелъ одѣваться. 

Угодно вамъ  ̂ къ нему?

ихъ ЛюбимЪ  ̂ но матушка его хотѣла вы
дать ее за своего * деверя Тцрусина, подлеца, 
вдовца , и отца шестерыхъ дѣтей; Какъ 
ТцрцсинЪъ такъ  и Звонкина, чрезвычайно сер
дятся на стараго, бездѣтнаго й- богатаго 
свЬего дядю Г. 3$равосщова, что онъ долго 
не умираетъ и, не отказываетъ имъ своего 
имѣнія. Оба называютъ, его сщпце&іЪ, ъело- 
вѣкомЪ безд ъцвствау безЪ дцшщщстымЪ ста- 
фиколіЪ} нестоющимЪ вниманья, и ш. п. Вдругъ 
при ѣзжаетъ ЗдравосщовЪ изъ деревни въ 
Москву й останавливается не у' Тцрцсинщ 
какъ т о т ъ  сего надѣялся, а у ЗвонкиныхЪ, 
ТцрцсинЪ обижается этимъ; начинается у 
него ссора съ Звонкинымщ которые чрезвы
чайно обрадовались приѣзду дядюшки. Звон
кина приказываетъ сыну св'оему Любимц лю
бимому внуку Здраеосщова—цѣловать поча
ще у дѣдушкй руку. Турусинъ въ досадѣ го
воритъ про себя :



$02

ТцрцсинЪ.

Нѣтъ, милой* * все равно , 
И^здѣсь я подожду.—Да онъ ушелъ давно?

ЛюбильЪ •
Сей часъ.

ТцрцсинЪ.
Нельзяль скаіащь вощъ такъ  между сдо-.

вами
Что здѣсь я жду его’ ръ мрими сирота-

*)ч
АюбимЪ •

Извольте, д сДджул

(цходитЪ.у

Я вленщ  Х Ц ..

ТѢ ж е без* Любима^

ТцрцсинЪ.

Сюда KQ мнѣ дъ кружокъ ! 
Бамъ цада повторитъ сегрднишній урокъ:

Попался дѣ^щка теі*ерь злодѣямъ въ руки! ,
\ нѣщъ> любезные, й я пущусь на штуки.:

Пойду, оберу дѣ тей —и мигомъ здѣсь явлюсь./■
*) Счастливое и, такъ сказать, харак

терное выраженіе. Изд.
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Чтобъ дѣдушкѣ отъ  васъ нё, стало безпо
койно —

Прошу вести себя и шихо и пристойно. 
Вы помните, что вамъ ШЕердйлъ я на дому! 
Лишь только онъ войдетъ, бросайтесь всѣ

къ нему.

Да я боюсь.
Маша.

ТцрцсинЪ.

Чего, сударыня? — дусшое!
Ты дѣдушку цѣлуй/ въ плечо,, а т ы  въ другое; 
Вы также всѣ его старайтеея ласкать,
И если вамъ руки не будетъ онъ давать— 
Х ватайте на лёту!—(одному изЪ дѣтей) Про

клятая привычка! 
Опять разинулъ ротъ! — (другому) На что

^похожъ, чумичка! 
Испачканъ весь : утрись!—(третьему) А т ы

растрепанъ какъ! 
Ну чтб стоишь? Поправь манжешы-то, ду

ракъ! —
Но, каж ется, идутъ...Смотрите, же—Смѣлѣе; 
Подходить у ж ъ  'дверямъ«..Ну, милые *) **)9

дружнѣе!

*) Не правильнѣе было бы вмѣсто: бро~ 
сайтесъ, поставить: то бросьтесь, или еще
лучше киньтесь. Изд.

**) Какъ натурально/ Сію минуту бра-



М вленіе X III .

Тѣ же и Звонкйнаы
I

Звонкина*

Ч то это? Боже' мой!* здѣсь цѣлая орда, Ь 
Зачемъ изволили пожаловать сюда?

Тц^цсшіЪ  •

За чемъ, невѣстушка?—Почести эщо странно! 
Вѣдь дѣдушка у васъ—щакъ очень,натурально* 
Ч то  имъ хѳтѣлося....

З ван к и п а  *

Не имъ, сударь, а вамъ. 
Повѣрьте, толкъ давать умѣю я словамъ,
И ваши хищррхіти цронідкнутд» мыѣ нетрудные*»

Х црцсииЪ *

Позвольте мнѣ сказать, мнѣ право очень,
чудно

Нилъ онъ дѣтей; теперь начинаетъ ласкать 
для тогц только, чтобъ достичь чрезъ нихъ 
своей цѣли, Изд*.



Звонкина.
А я такъ не дивлюсь—другаго не ждалзд 
Обманы, подлости, всѣ гнусныя дѣла 
Приличны вамъ.

ТцрцсипЪ*
Да я... ■<

Зъопкина.
Конечно позабыли?

Давно ли, кажется, вотъ здѣсь вы говорили:
(передражнйеал )

(cfla я9 невѣстушка, и самъ не очень гнусь!,, 
Скалсіищ подаешь *)!

ТцрцсинЪш
Такъ чшр же, не запрусь: 

Я* къ старости  всегда имѣю уваженье.
И что  за важное, скажите, преступленье — 
Скамѣечку* подать?—А врядъ Ли и отца 
Встрѣчать я побѣгу" у самаго крыльца **).

*) Какой разительный контрастъ  между 
словами и поступками! Какая бы строта й 
естественность въ'разговорѣ. Превосходно!— 
N. В, ТцрцсаиЪ при самомъ первомъ свида* 
ніи съ ЗдравосцдоеылхЪ согнулся, подставляя 
ему подъ ноги скамѣечку. Изд.

**) Звонкины, несмотря на жестокой мо
розъ, хотѣли ^ встр ѣ ти ть  Здравосщова у 
крыльца*
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ЗвонкиНа.
Какъ будшобъ вѣжливость ёсшь подлая ÿ-

слу га!
ТцрцсинЪ .

Повѣрьте, намъ краснѣть не должно другъ
отъ друга;

Притомъ же и бѣды" не ѣижу я большЬй:
Не мы одни кривдмъ подъ часъ своей душой!

Звонкинащ,
Возможно ли?—и онъ еще себя изволитѣ 
Равнять со мной Г

ТцрцсинЪ.
Слѣпецъ слѣпцу всегда глазъ колитъ.

Звонкина .
Да т ы  забылъ весь сШыдъ, подлѣйшій изъ

людей.
ТцрцсинЪ .

И ваша память-тно не лучше вѣдь моей.
Звонкина.

Hàivienï»!

Помилуйте.
ТцрцсинЪ.

'Явленіе X I V .
Тѣ' же и ЗдравосцдовЪ. 

Звонкина (не примѣта Здравосцдода .)
Ужь подлинно не даромъ 

Зовутъ тебя вездѣ..,.



ЗдравосцдовЪ.

О чемъ съ такимъ вы жаромъ 
Ведёте разговоръ?....

ЗвОНТСІіНСЬщ

Ахъ. ^!..такъ-съ.,.былъ -споръ у насъ.... 

ТурцсинЪ.

Мы спорили о томъ, кто  больше любитъ
васъ **j!

ЗдравосцдоеЪ,

Спасибо, милые/

ТцрцсинЬ (Цкакыбал на дѣтей.) 

Позвольте вамъ представить . é  ̂

ЗдраеосщовЪ (не слцшЛл Ьео.)

Я знаю, вы со мной не станете лукавить.

*) Какъ часто употребляется въ с т и 
хахъ не к с т а ти  й какъ прилично постав
лено здѣсь это с Л о е о і  З с о н к и н а  должна была 
йепреаіѣнно ахнуть: Она не ожидала, что бы 
столь близко былъ З д р а в о с ц д о в Ъ ,  при кото
ромъ не стала быг говорить такихъ ком
плиментовъ Любезному своему деверю. Изд4 

* * ) Нашелся/ Изд 4



Почтенный дядюшка! здѣсь вся моя сѣмья.
(Дѣтямд тихо:) 

Бѣгите всѣ къ нему! (Дѣти не трогаются
сЪ M'àçma.y

ЗдравосцдовЪ.

А здравствуйте, друзья!
Bbt здѣсь? — Я очень радъ.

ТцрцсинЪ.

ТЦрцёинЪ»

Ö глупые ребята!
Ну, что же стали въ пень? — Ступайте,

пострѣлята.
Д £ т и  (кромѣ Машщ подбѣгая кд Здра-

еосцдовц).
Ахъ, дѣдушка!

Звонкина.

Смотри! — чушь, чуть не сшибли съ ногъ!

Здравосщ овЪ'

Здорово, милые !

*) Вѣроятно сіе столь неприличное здѣсь по 
многимъ отношеніямъ слово поставлено 
единственно для риѳмы. Цзд*



Молитвы вапщ Богъ
Услышалъ Наконецъ! — Повѣритель? — Бы

вало
Лишь только и рѣчей *— ну такъ, что  скуч

но стало:
** Да скороль дѣдушку увидимъ своего?
“ Когда прйѣдетъ онъ? Дождемсяль мы его?,» 
А вотъ й дождались.

■ЗдравосцдовЪ.

Совсемъ не т ѣ  ужь стали,
(показывая на М ашу)

Вѣдь эігіо 'Машинька?
\

ТцрцсинЪ.
/
Такъ, вы ее узнали;

Поди же къ дѣдушкѣ.
(тащитЪ, а она нещетЪ.)

Здравосц^овЪ.

Зачемъ, не принуждай.

(Т ц р ц с и н Ъ  гроягко)

Не бойся, душенька! — (muxà ей) Вотъ я
тебя! '— ступай! 

(позволитъ 'ее насильно)

$09

ТцрцсинЪ.

*) Самая комическая противоположность въ



Ужъ какъ застѣнчива! ■*-» взглянуть, такъ
скажешь дура

Д драло дѣпгъ! робка! такая - ужь натура.

ЗдрсХвосц^овЪ*

Поди сюда, мой другъ! вѣдь мы, чай, года

Не видѣлись съ тобой.
т р и

ТцрцсцпЪ.

Ну что же? — говори!
Скажи хоть что нибудь! ~  (тихо) Ужь

быть тебѣ безЪ ъаю *̂ ! 
(громко)

Ты любить дѣдушку?

Мшисьщ

Дюблю!

З^равосцдовЪ *

За что? 

fliaiucг.

Не. Шаю **)!

тонѣ одйрго персонажа и при щомъ въ 
одномъ стихѣ. Изд*

*) Пренатурально! Изд.
**) Неожиданный простодушный ошвѣтъ.Издч
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За шо-малъ, дѣдушка, что вы одни у насъ 
Оіпецъ — и дѣдъ — и все , . .

ТцрцсинЪ.

Мш ЗагосцинЪ.
ЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛЛ^ЛЛЛ

ГОРЛИЦА И МАЛИНОВКА.

Б а си л .

І̂Хосвф j

Былъ прежде я Поэтъ;
Но вотъ уже пять лѣтъ 

Судьба іѵіеня' изъ ф)абулиста 
Преобратила въ Журналиста,

И я пишу стихи въ альбомы только дамъ, 
Которыхъ я душевно уважаю; 

Позвольте же -вписать стишки въ альбомъ
и къ вамъ:

Я Басню прежнюю мою вамъ посвящаю— 
Малиновку*— но съ ней васъ не сравняю я: 

Вы въ пѣнЬи лучше соловья. ^
Чйго за органъ! что за искуство! 
Ч то трель, что переходъ — т о  чув

ство!
Когда поепге вы и я близь Басъ сижу,

У форто-піаыъ—о какъ тогда я забываюсь:



Я даже и на васѣ въ т о  время не гляжу* 
Лишь слушаю и восхищаюсь.

Кого не приведётъ въ восшорй» gentille Au-»
nette? *)

Пѣвицы равной вамъ, и на Олимпѣ нѣтъ!

Однако же довольно для прологк:-- 
Угодноль моего послушать аполога?

“Дозволь сказать себѣ, сестрица, т ы  чудна/,, 
(Такъ Горлица одна 

Малиновкѣ пѢеицѢ говорила)
“Ты никого еще въ лѣсу не полюбила!

Что т ы  монахиней живешь,
И только отъ  утра до вечера поешь?
Хоть пѣть и весело, а право веселѣе 

Весною жить самдругъ .
Ахъ! поцѣлуй одинъ всѣхъ пѣсень мнѣ милѣе! 

Послушайся меня, мой другъ: 
Ж ить- надобно для наслажденья; 

Возьми любовника.,,—Спасибо за совѣтъ^ 
Сказала скромно ей Малиновка въ отвѣтъ: 

Мнѣ скучно быть безъ упражненья, 
Я быть свободною кочу 
И счастлива сама собою. —

“Прощай же, Богъ съ тобою! 
Пой на просторѣ ты , я къ голубку лечу.>,

*) Рондо, которйе Л. Я • Еі, поетъ съ удивительною 
приятно стію.



При сихъ словахъ онѣ разстались* 
Ц долго, долго не встрѣчались;
Но наконецъ, лѣтъ черезъ пять. 

Увидѣлись опять;
Кокетка-Горлица ужь очень устарѣла: 
Потухъ въ глазахъ огонь, чуть ноги волокла; 
Съ трудомъ узнать ^е Малиновка могла,
—А! здравствуй,, милая! Ч то такъ  т ы  поху

дѣла?
Спросила у нее она.

N Съ дружкомъ *пы здѣсь, или одна?—
‘‘Одна/,, ей Горлица со вздохомъ отвѣчала. 

Ты, видишь, какова я стала!
Кому .теперь меня любить?

Мнѣ п л атятъ  > за. любовь лишь смѣхомъ if
♦ презрѣньемъ.

Куда несносно старой быть!,,
—А мнѣ такъ  пѣсни ’ утѣшеньемъ 

На старости  моей,
Малиновка сказала ей.—

“Не ужь ли и теперь т ы  пѣть не перестала?,, 
~-Я спала съ голоса давно;
Но слуха я не потеряла;

Такъ слушаю другихъ, а это все равно. —
*

О какъ полезны намъ искуства й науки! 
Счастливъ, к то  въ юности 'къ занятіямъ

привыкъ!*
И въ самой старости  не чувствуетъ онъ'

скуки.
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Пусть, силъ лишась, старикъ 
Не можетъ болѣе съ успѣхомъ самъ трудиться* 
Но дарованіемъ чужимъ онъ веселится/

Какъ не, похвалишь васъ, 
Прелестная и умная Анета!

ВЪ цвѣтущи ваши лѣта.
Вы занимаетесь—безъ дѣла ни на часъ:

То рукодѣлія, шо чтенье,
То музыка, т о  пѣнье,

Всегда находите себѣ вы упражненье—
И веселы, любезны вы всегда !

Ошъ Дарованья и Труда 
Бѣжитъ т а  фурія, что Скукой называютъ* 

Таланты ваши всѣхъ плѣняютъ;
Но лучше что всего, т о  Ьъ васъ нисколько

нѣтъ
Ни скучнаго педанства,
Ни моднаго жеманства,

Чрезъ нѣсколько десятковъ лѣтъ, 
Когда вы голоса и красоты лишитесь, 
Когда не станете ни пѣть, ни танцовашь 
Васъ будутъ все еще любить и уважать- 

Лишь только не лѣнитесь.

VWVWVWVWWW
и.
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Шадписб кЪ портрету А. Я. К .

Й Ескулапъ и Аполлонъ 
дослали въ даръ ему чаешь своего искусшваі

Болящихъ изцѣляешъ онъ *)
ІЯ нѣжнымъ звукомъ струнъ плѣняетъ наши

чувства.
И,

W V W lW V w v v W V

Б лаеот вореніл .

Издатель Ѣлагднйм.%рённаго полумилѣ для 
раздачи бѣднымъ по его разсліотрѣйііЪ: 
ûj Іюня’, оіпъ ыёйзвѣсткой благотвори

тельной особы . # , і і / 20 р4
ß8‘ — изъ Шалойрхан'гслъска отѣ Н . К. "ffi to —

Итого тридцапгъ рублей . è Зо р* 
Изъ сихъ денегъ роздало бѣднѣйшимъ 

вдовамть:
МоландерЪ (1821, XIX и XX, с. 33.) . î o  р* 
Пряхиной /1822, ХІК\ ср 38.) . . * 5 —
Кузовлевой (1829, XVIII, • с. 2оо.)_ . 5 —•■
Худяковой (1821, III, с. 04.) * * * 5 —»
Рагульской (1822, XVIII, с. 201.) . . 5 —»

Итого тридцать рублей . . Зо р»

ЛЛІ/ѴѴ>Л ѴІЛѴ»/ѴѴ»

л) Разумѣется не нр ЛіноѵихЪ — а это  лінреоі îîk

Ъ '
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Ш арада.

Нагало и конёіф двѣ ноты* означаетъ ;
Д' гфлое игрой на скрипкѣ восхищаетъ.

И. di
ллл/ѵіл/ѵгл/ѵѵѵлѵі

Шарада, напечатанная въ ХХК № зна
читъ: пер - еой.

VV VV VVV VW VM ^V V

Желающіе получать Журналъ: Блщона* 
мѣренный особо за послѣднюю половину ны
нѣшняго года, т .  е. съ Іюля мѣсяца, или 
съ XXVII № благоволятъ подписываться за
благовременно.. Цѣна за полгода, или за 26 
книжекъ, здѣсь въ С, П. бургѣ і 5 р., а за 
весь годъ ($2 №) Зо. р. За пересылку въ дру
гіе города и за доставленіе на дОЦъ прила
гается въ Годъ йо 7 р. а за подгода 3 ^ . Sb в*
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